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INTRODUCTION 


I 

The Mahzor passed through a long process of evolution until 
it finally emerged as a rich anthology of Israel’s literary classics. 
It embodies the visions and aspirations, the sorrows and joys of 
countless generations. The whole gamut of Jewish history may be 
traversed in its pages. The Mahzor is a mirror that reflects the 
development of the Jewish spirit throughout the ages. Interwoven 
into the texture of its prayers and hymns are passages from the 
Bible, the Mishnah, the Talmud, and the Zohar. The poetic and 
philosophic creations of numerous known and unknown authors 
constitute an integral part of the Mahzor. No other book so 
thoroughly expresses the creative genius of our people and so com¬ 
pletely unites the dispersed of Israel. 

No other kind of medieval Hebrew literature has become as 
popular as the piyyul, the devotional poetry which occupies an 
impressively prominent place in the festival prayerbook known as 
the Mahzor . 1 No other medieval poetry has been read so frequently 
by so many people and with so much approval. The prayer-hymns, 
created by more than two thousand payyetanim or liturgical poets 
who were active from the fifth century to the sixteenth, have made 
the synagogue a treasure-house where the national and religious 
genius of Israel is embodied. 

Phrased in plural form, the prayers are meant to be the voice 
of all Israel. The diversified authorship of the Mahzor, embracing 
prophets and psalmists, legalists and poets, proclaims that all 
Israel has a share in its making. For nearly two thousand years, 

though piyyut is derived from the Greek term for poetry, it denotes 
specifically religious poetry; hence, payyetan signifies a liturgical poet. 

The term Mahzor, originally designating the yearly cycle, was later 
applied to the piyyutim composed for the entire cycle of the year. Finally, it 
became the title of the prayerbook designed for the festivals of the year. 

IX 
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the Hebrew prayers have helped to keep the Jews alive, saving 
them from losing their language and identity. 

To be sure, the Mahzor contains only a portion of the thirty-five 
thousand metrical compositions that were inspired by the syna¬ 
gogue services . 1 The festival prayerbook merely represents the 
kind and quality of the vast number of piyyutim that were intended 
to provide the worshipers with evcr-new forms of religious expres¬ 
sion and stimulating song. Much of the synagogal poetry was com¬ 
posed by supremely gifted hazzanim or cantors, who pointed out 
ingenious methods for the development of the Hebrew language 
through a variety of new-style formations. Before long the divine 
services gained an inner richness and the voice of song, which had 
been silent since the destruction of the Temple, was heard once 
again in the synagogue. 

The piyyutim were added to the old formulas of prayer in a 
desire to give expression to the intense emotions and aspirations 
of the people. They show us the Jewish heart laid before God in 
all its moods: in penitence, in fear, in triumph. The worshiper 
will always find something in the piyyutim in sympathy with his 
own spiritual condition. They are adapted to old and young and 
are replete with midrashic lore conveyed in rhetorical figures. 
Varied as life, their freshness is never lost. 

All the youth of Israel who early learned to sing their religion 
were apt to grow the most fruitfully in their faith. The singing of 
hymns together planted the spirit of the Torah in their minds and 
hearts forever. Most of the piyyutim are composed of biblical 

Concerning the countless piyyutim yet to be found in unpublished manu¬ 
scripts, Israel Davidson writes in the introduction to his Thesaurus of Medieval 
Hebrew Poetry: “Many years will yet pass and much labor will have to be spent 
before the contents of the innumerable manuscripts will be made accessible.” 
In his preface to the last volume of the Thesaurus, Davidson states that 
“a rough enumeration brings up the number of poets to 2843. The religious 
and secular Hebrew poems listed in Davidson’s monumental work total 35,200. 
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phrases and midrashic interpretations. The payyetanim borrowed 
language and meter from the Scriptures and drew their material 
from the inexhaustible wealth of ideas dispersed in the Talmud and 
Midrash. They wrote their prayer-hymns for the purpose of edify¬ 
ing and instructing the people. The hopes for a better future find 
their most eloquent expression in our liturgical poetry. 

The most significant advancement of the piyyut was promoted 
by the ceaseless efforts of Rabbi Elazar ha-Iiallir, a hazzan-payyetan 
of extensive learning who is said to have lived in Palestine during 
the eighth century. His numerous prayer-poems were introduced 
in all Jewish communities, where they were imitated by inspired 
payyetanim of succeeding generations . 1 The hazzan in the Middle 
Ages was often a combination of poet, composer and singer, many 
of whose melodies have been preserved down to our time. In the 
twelfth century, a famous author wrote: “If you cannot concen¬ 
trate when you pray, search for melodies and choose a tune you 
like. Your heart will then feel what you say, for it is the song that 
makes your heart respond .” 2 

The piyyutim have a timelessness about them that makes them 
the possession of each generation. They are filled with the prayers 
of men and women who have struggled to maintain life and turned 
to God in their distress. Perhaps nothing has come down to us 
in medieval literature that is more characteristically Jewish than 
these sublime utterances of the feelings of our people in many 


1 Zunz informs us about the period of Rabbi Elazar ha-Kallir in the follow¬ 
ing terms: ... naxya nan® anan nax® nibonn bx qnxb nuinn b® Dima ni rrn 
b® mD'B ...onb'Dit nx pa mnab na ,naba naxyb nyu® ,ni®pa ina'n D'inx 
myar ux px m 'anaaB ,nt xbma tax ... n’bp apy’ p mybx ’a xin 11 nmpn 
im'ai .nianp o'nyb ia’®b lx oami nn® rpun .noian n’aa pn n'n ... aiba oyaa 
pn xnn ... mbpn b® n®pn wa® ... nbyaa p®xnn Dann b® ibb® by .aann ’B’3 
n®npan anpn naipn rxi D’nbxn ’ia a’b’ain nx limai by nbya wxna® ,’piy 
<bxn®’a nmn, pages 183-185). 

2 Sefer Hasidim, ed. Wistinetzki, page 8: max bbcnn®ai .n’lu’l nnx qb mpn 
T® xxia nnx qab q®an ninaa bbann ixi ... qmya pinai a'yi® p'l tnixa. 
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lands. Repeated expression is given in the piyyutim to the undying 
hope that God will, finally put an end to the misfortunes and 
sufferings of Israel and humankind. 

Poetry seldom says directly what it means; it only hints at it 
under figures of speech. Some piyyutim are comparatively difficult 
to understand because they are couched in rare diction and allegori¬ 
cal terms. Quite often one is likely to miss the payyetan’s thought 
by reason of the metaphorical imagery, conciseness and brevity, 
endless variations of rhyme and acrostics usually employed in the 
piyyut . 1 Biblical expressions are quoted at every turn and talmudic- 
midrashic themes are continually intimated, so that without 
frequent reference to the ancient Hebrew classics the reader cannot 
fully appreciate the piyyutim. Once they are penetrated, they 
reveal themselves as immortal poems of extraordinary force. How¬ 
ever, the best piyyutim combine simplicity and clarity and contain 
noble ideas about the basic problems of life on earth. 

Ibn Ezra, who is best remembered for his brilliant commentary 
on the Bible written in the twelfth century, demands that prayer 
should be in lucid biblical Hebrew. He finds fault with the style of 
the payyetanim which is not always intelligible to those who are 
familiar with the language of the Bible. Belonging to the golden 
age of Jewish literary activity, and coming from a school of poets 
and philosophers quite different in spirit from Jews who studied 
the Talmud with greater zeal than the Bible, Ibn Ezra expresses 

‘Alphabetical acrostics are quite frequent in biblical poetry. Psalms 25, 34 
and 145, for example, are composed so that each verse begins with a different 
letter of the Hebrew alphabet in consecutive order. In Psalm 37 every other 
verse begias with one of the letters of the alphabet in regular order. Psalm 
119 has twenty-two stanzas, each consisting of eight verses, each verse begin¬ 
ning with the same consecutive letter of the alphabet which forms the heading 
of the stanza. During the medieval period it became customary for the 
author to weave his name into the acrostic of his poem. The acrostic form 
was a practical aid to memory in the old days, before the invention of printing, 
when books were extremely rare and much had to be learned by heart. 
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harsh criticism of the Kallirian piyyutim which contain allusions 
to varied midrashic allegories and are replete with new grammati¬ 
cal forms based upon talmudic diction. He counsels that we should 
be contented with the regular ordained prayers, all of which have 
come down to us in simple Hebrew, instead of using piyyutim that 
blend old and new structures and are not easily understood. 

Ibn Ezra writes: “Why should we not follow the example of 
king Solomon, the wisest man, whose prayer is explicitly clear? 
Everyone who knows Hebrew understands it, for it does not contain 
enigmas and allegories. . . Note how the prayers composed in 
ancient times . . . are free from allegoric expressions . . . Why 
should we not rathei follow the example of the prescribed prayers, 
all of which are in pure Hebrew, instead of employing the dialects 
of the Medes, Persians, Greeks, and Arabs? . . . Our sages said: 
‘A literal interpretation of the Scriptures is indispensable’; if so, 
we ought to pray only in a literal sense and not in some mystical 
manner . . In view of his strong opposition to the payyetanim 
and their style, it is difficult to explain why Ibn Ezra himself 
composed scores of piyyutim. 

Quite obviously, the poet cannot communicate his vision in 
ordinary language. The music of the sounds plays an important 
part in attuning the mind of the reader to receive the message . 2 

Commentary on Ecclesiastes 5:1, where Ibn Ezra criticizes Kallir’s 
narx pay as a grammatical blunder, since the feminine adjective navx must 
not modify the masculine noun ) 01 P; he adds: “Besides, what is the meaning 
of a rose that is afraid?” The answer is that navx is here metaphorically 
applied to Israel, and the phrase nai'K pay 1010 simply means Israel likened 
to a rose in the valley. Indeed, the poet purposely uses the masculine form Joto 
(see I Kings 7:22, 26) instead of the feminine mow so as to obviate the kind 
of misinterpretation indicated by Ibn Ezra. 

1 Rabbi Joseph Albo, the famous religious philosopher of the fifteenth 
century, writes in reference to liturgical poetry: mob 'HOT mx bo pxB nxiOD 
m> xbi yaion bx D'ony arm onaxin anam vri’B -p-m ...nbcna iron 'do D’ooi 
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The nuances and subtleties of expression have to be earnestly 
studied before their significance is fully unfolded. 

II 

The Mahzor is meant to be an open book and should be made 
as intelligible and inviting as possible. With reference to the urgent 
need of attractive prayerbooks, an eminent rabbi wrote in the last 
century: “I am profoundly displeased with many persons who spend 
large sums of money on gorgeous clothes while they do not care to 
buy themselves attractive Mahzorim for Rosh Hashanah and Yom 
Kippur. . . An attractive prayerbook is extremely effective in de¬ 
votion .” 1 This applies even more to a good translation of the 
Mahzor designed for those who wish to know what they pray. 

Since about the middle of the eighteenth century numerous 
attempts have been made to render the Mahzor into English on the 
basis of translations which began to appear as early as the four¬ 
teenth century. Their defects have been due largely to the word- 
for-word method and the evident supposition that the translator 
need not thoroughly understand the Hebrew text in order to trans¬ 
late it. On examining these versions one may detect at a glance the 
vast jungle of words from which a clear idea only rarely emerges. 
They are the product of an age that scarcely believed help was 
needed or desirable for the understanding of the piyyutim, giving 
them to people without note or comment. 

A great many editions of the Mahzor have suffered from gross 
carelessness. In the first place, the Hebrew text has not been ade¬ 
quately provided with punctuation to indicate the logical relation 
of words to one another. The prayers have therefore remained 
unclear even to those who have a fair knowledge of Hebrew. 

.D’lp'yi nbann bn bpiraa D”wyn nwpani a’Bvani a'-ron nriai mbi .ntiBb i>by 

.03 pOD ,T nSKB 

1 Rabbi Hayyim Palaggi, quoted by Agnon in D'KIll D'B\ page 57: BB’n 
oab D'lnu anti anp’ pb ma by naan paa d’X’xibb oik oa naa by >b mn 
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Opinions are still divided as to the groupings of the words of one 
of the most popular prayers, the Kaddish. 

Unfortunately, the Mahzor translations abound in awkward 
expressions like “to us that flow together, even the multitude of the 
flock of thine hands” instead of to us, thy own flock, who are knit 
together; “regard our cry. . . likening our ordered orisons to columns 
of finest incense” instead of regard our prayer like fine incense that 
ascends; “may thy mercies speedily prevent us ” 1 instead of may thy 
compassion hasten to our aid (WOTf?’ ?p?rn "in?). The word "pre¬ 
vent” once meant “to anticipate,” but is now used in the sense of 
“to hinder.” Many an eager student has been bitterly disap¬ 
pointed with the great classics by approaching them through 
obsolete verbiage. Whatever a translator writes must be written 
for his own contemporaries. 

For no sound reason the pages of the prayerbook are broken up 
by several type sizes which have a confusing effect on the eyes of 
the reader. Those who learn the contents of the prayers soon dis¬ 
cover that the emphasis suggested by the larger type is in most 
cases no emphasis at all. Why, for instance, should one part of the 
Shema be made to appear more prominent than the other? The 
variation of type sizes frequently causes mental stumbling and 
interferes with the proper appreciation of the text. A page of print 
broken up to the eye cannot be expected to convey a coherent 
impression to the mind. 

The familiar prayer-poem t lRi? so pure and simple in 

the Hebrew, has been rendered into an English that was never 
spoken. Here is an example of the difference between the old 
rendering of this poem and its new translation in this edition: 


nn’oa nbyinn nb’m nsD nm ... tmuisn nn mvn d’k: o’-mnn nnV mipV 
nV’Dnn mraV nxi 

1 Mahzor Adler, II, 61. 
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THE NEW TRANSLATION THE OLD TRANSLATION 

The great shofar is sounded; The great trumpet is sound- 
a gentle whisper is heard; the ed; the still small voice is heard; 
angels, quaking with fear, de- the angels are dismayed; fear 
clare: “The day of judgment is and trembling seize hold of them 
here to bring the hosts of heaven as they proclaim, Behold the Day 
to justice!” Indeed, even they of Judgment! The host of hea- 
are not guiltless in thy sight. All ven is to be arraigned in judg- 
mankind passes before thee like ment. For in thine eyes they are 
a flock of sheep. As a shepherd not pure; and all who enter the 
seeks out his flock, making his world dost thou cause to pass 
sheep pass under his rod, so dost before thee as a flock of sheep, 
thou make all the living souls As a shepherd seeketh out his 
pass before thee; thou dost count flock and causes them to pass 
and number thy creatures, fixing beneath his crook, so dost thou 
their lifetime and inscribing cause to pass, and number, tell 
their destiny. and visit every living soul, ap¬ 

pointing the measure of every 
creature’s life and decreeing 
their destiny. 

A literal translation is not always possible; some sentences must 
necessarily be recast in order to make them intelligible to a reader 
who is a stranger to Hebrew constructions. Many religious terms 
have no English equivalent which exactly corresponds to their or¬ 
iginal meaning in Hebrew or Aramaic. The Kol Nidre passage, for 
example, contains words like konam and konas, used as substitutes 
for the word korban (“sacrifice”) to express a self-imposed vow. 
Synonyms such as these cannot of course be translated literally. 

Desiring to render each word of Kol Nidre into an English 
equivalent, the translators produced one of the most baffling para¬ 
graphs in the Mahzor. Furthermore, they seem to have been un¬ 
aware that the present version of Kol Nidri, as emended in the 
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eleventh century, applies to personal vows one is likely to make in 
the future, vows that for some reason or other will not remain un¬ 
broken. The text that has come down to us is based on a talmudic 
statement which reads: “Whoever desires that none of his (self- 
imposed) vows made during the year shall be valid, let him declare 
at the beginning of the year: May all the vows which I am likely 
to make in the future be annulled .” 1 

The following parallel columns will illustrate the difference be¬ 
tween the old translation of Kol Nidrfi, which presents a strange 
puzzle, and the new translation contained in the present edition 
of the Mahzor. 


THE NEW TRANSLATION 

All personal vows we are 
likely to make, all personal 
oaths and pledges we are likely 
to take between this Yom Kip- 
pur and the next Yom Kippur, 
we publicly renounce. Let them 
all be relinquished and aban¬ 
doned, null and void, neither 
firm nor established. Let our 
personal vows, pledges and 
oaths, be considered neither 
vows nor pledges nor oaths. 


THE OLD TRANSLATION 

All vows, bonds, devotions, 
promises, obligations, penalties, 
and oaths: wherewith we have 
vowed, sworn, devoted and 
bound ourselves: from this Day 
of Atonement unto the next Day 
of Atonement, may it come unto 
us for good: lo, all these, we re¬ 
pent us in them. They shall be 
absolved, released, annulled, 
made void, and of none effect: 
they shall not be binding nor 
shall they have any power. Our 
vows shall not be vows: our 
bonds shall not be bonds: and 
our oaths shall not be oaths. 


1 Ncdarim 23b. ba naxn man axaa nay’ man ba mi ia’>pn’ xba nxrm 
baa xm nub uny 'ixtj ni 
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The Mahzor, a classic representing the religious faith and ideals 
of endless generations, is a living book that will never grow old. 
Its contents should be made accessible to all by means of a readable 
and authentic translation, one that is characterized by brevity, 
fluency and vitality. Some translators, however, were reduced to 
the desperate expedient of paraphrasing and reading into the 
original what is not there. 

Translators have rendered the Modim passage variously: “We 
give thanks unto thee, for thou art . . . the God of our fathers for 
ever and ever”; “We acknowledge thee that thou art the Lord our 
God to all eternity and God of our fathers”; “We thankfully ac¬ 
knowledge thee . . . our fathers’ God to all eternity.” Closer in¬ 
spection shows that this sentence, based on Psalm 79:13 and 55:18, 
should read: We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Unaware that the phrase “evening, morning and 
noon” refers to the three daily services, they have construed it as 
if it were a dangling modifier of another phrase. Correctly trans¬ 
lated, the third sentence of Modim ought to read: In every genera¬ 
tion we will thank thee . . . evening , morning and noon. Others 
apparently thought that the original text was in need of some 
repair, so they paraphrased it: “We thank thee . . . for the won¬ 
derful gifts which thou dost dispense unto us morning, noon, 
and night.” 

The Mahzor cannot be understood correctly unless it is read 
thoughtfully. Talmudic authorities have invariably laid stress on 
mental concentration as the chief requirement in praying. Mai- 
monides writes: “Prayer without devotion is not prayer . . . He 
whose thoughts are wandering or occupied with other things ought 
not to pray . . . Before engaging in prayer, the worshiper ought... 
to bring himself into a devotional frame of mind, and then he must 
pray quietly and with feeling, not like one who carries a load, un¬ 
loads it and departs.Clearly, this is said because by means of the 

1 Mishneh Torah, Tefillah 4:16: iron ...nopnon hoo ah niD’p ? nrran irn ixo 
b q^im lD'hirm ’ikpd Kirn nvro ’do inhon npy’ xhi ;D’ninnDi nnrc ’zhon’ "p. 



XIX 


Introduction 


traditional prayers the ideals of Judaism are ever brought afresh 
to the consciousness of the worshiper. 1 

Ill 

This Prayerbook for the High Holydays abides by the wise 
counsel of Rabbi Judah of Regensburg, who wrote in the twelfth 
century: “He who copies a prayerbook . . . ought to copy every 
recurrent passage to the end, thereby dispensing with the wor¬ 
shiper’s need of searching for it. . .” 2 In this Mahzor each of the 
services is arranged as a completely integrated unit so that the wor¬ 
shiper is not called upon to search from page to page and to com¬ 
mute from reference to reference. The directions are explicit, brief 
and to the point. The traditional text is left intact, carefully 
vocalized, and divided into sentences and clauses by the use of 
modern punctuation marks. 

Every effort has been exerted to make the new translation of 
the Mahzor readily intelligible to the modern reader. Wherever 
necessary, an interpretive phrase has been inserted within square 
brackets, so that the student may apprehend the thought immedi¬ 
ately. No pronouns have been capitalized, because the frequent use 
of capitals makes for confusion. The example of English Bibles has 
been followed in this respect. The pronouns thou and thee have been 
retained where they are addressed to God, since they convey a 
more reverent feeling than the common you. 

This new translation represents the meaningful, simple style in 
which the prayers were originally written. It is couched in normal 
modem English, such as is in use everywhere. If one reads the 
translation to know what the Hebrew text has to say, this trans- 

1 Rabbi Yehudah Halevi describes a religious person as one who “does not 
pray in a mechanical way, parrot-like, but utters every word deliberately and 
thoughtfully . . . Prayer is for his soul what nourishment is for his body . . . 
The further his soul is removed from prayer, the more it feels darkened by 
worldly matters” (Kuzari 3:5). 2 Sefer Hasidim, 881. 
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lation presents it in a manner most easily understood. It imparts 
to the original a new life and spirit. Passages hitherto unclear in 
meaning acquire a freshness of significance. 

“Bible English’’ has inevitably hindered many from gaining a 
wholesome appreciation of the Mahzor. If translation is to facili¬ 
tate a proper understanding of the original, it must be freed from 
archaic forms like this: “Thou sawest the afflictions of our fathers 
. . . and heardest their cry . . . and shewedst signs and wonders.” 
Unquestionably irritating are expressions such as “he gathereth the 
outcasts of Israel”; “he hath lifted up a horn for his people”; “as 
for me, in the abundance of thy lovingkindness will I come into thy 
house.” To the modern reader, dispersed is undoubtedly better 
than “outcasts,” and raised the strength more idiomatic than “lifted 
up a horn.” Since the future tense in Hebrew often denotes re¬ 
peated acts in the present, the correct form is by thy abundant grace 
I enter thy house. Ni3X 'IN simply means I enter. The circumlocu¬ 
tion “and as for me,” repeated four times in 13b"nn, is not implied 
in 'MO. 

In examining the translations of the Mahzor one encounters 
expressions like “As for me, may my prayer unto thee be in an 
acceptable time” instead of I offer my prayer to thee at a time of 
grace, alluding to the time of public worship. 1 “The habitation of 
thy house,” as redundant as “the tent of my house” (Psalm 132:3), 
simply means thy abode (n’3 psn-n’3 Vnijt). “Answer me in the 
truth of thy salvation” hardly makes any sense. Proper transla¬ 
tion would give answer me with thy saving truth. The word “truth” 
is often identical with mercy and kindness; for example, “thy kind¬ 
ness and thy truth shall ever preserve me” (Psalm 40:12). 

In the opening sentence of the Kedushah one is puzzled by “the 
mystic utterance,” a mistranslation of lib O'®. 2 The reference 

‘Berakhoth 8a. l The Ashkenazic reading rptf HOD (instead of no 
has been the cause of the widespread faulty rendering of this phrase.. 
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is of course to the phrase holy, holy, holy, chanted by the assembly 
of angels in the vision of Isaiah. The word 110 occurs here and 
there in the sense of council, assembly, and has nothing to do with 
mystery. ®lj? ’Dl® “no in the Kedushah is the equivalent of lio 
D’®i1j? in Psalm 89:8. Similarly, in the Ilymn 0 } Glory “the mystic 
utterance of thy servants” should be corrected to amidst thy servants. 

The famous poem Adon Olam celebrates the eternity of God, 
and yet the initial phrase ohis plN is invariably translated “Lord 
of the universe” instead of Eternal Lord. pisri 'll means the true 
proselytes, that is, those who have accepted Judaism out of inner 
conviction; it does not mean “strangers of righteousness” or “prose¬ 
lytes of righteousness.” ni'Oip via D’lrpn® signifies who dedicate 
synagogues, and not “who unite to form synagogues.” 

The oft-repeated “Blessed be the name of his glorious kingdom” 
is incorrectly translated. Equally incorrect is “Blessed be his name, 
whose glorious kingdom” or “Blessed be his glorious kingdom.” 
His glorious Majesty —God himself—is here the object of praise, 
and not his kingdom. The response ilYDbn 1133 a® ipis, which 
was used in the Temple in place of Amen, 1 is the equivalent of the 
Kaddish response i]13f5 N31 no® Nil) (“may his great name be 
blessed”). 2 ini3Vo 1133 D® connotes His Majesty the King, a cir¬ 
cumlocution for the name of God and similar to 11133 D® (Psalm 
72:19). 

Obvious errors found in current editions of the Mahzor have 
been removed. Instead of bsb, the variant hoi has been adopted as 
the correct reading in the fifth verse of Yigdal. 3 This verse is the 

‘Ta'anith 16b. ! Compare Daniel 2:20. Targum Yerushalmi (Deuter- 
omony 6:4) interchanges the two formulas. 3 Thc curious statement in the 
Jewish Encyclopedia that the poet devoted eight years to improving and 
perfecting the excellent poem Yigdal is based on a misunderstanding of a 
Hebrew passage quoted by S. D. Luzzatto (see my article in nwh “rrn mo 
np’IBK, 1946, page 335). 
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poetic counterpart of Maimonides’ fifth principle that the Creator 
is the only one to whom it is proper to address our prayers; hence, 
it is wrong to translate here: “To every creature he teacheth his 
greatness and his sovereignty.” Through the change of a single 
character (bpi in place of bpb), the fifth verse of Yigdal cor¬ 
responds exactly to the fifth principle of faith formulated by Mai- 
monides: Every creature must declare his greatness and his kingship; 
that is, everyone must pray to God. 

Since the verb IIP primarily denotes to bend the knees, that is, 
to worship (Psalm 95:6), it would certainly be better to translate 
rwx pip worshiped art thou; but this would be too much of a 
deviation from the long established “blessed art thou.” Abrupt 
transitions from the second person to the third person occur in the 
benedictions as in all biblical poetry. English syntax, on the other 
hand, does not tolerate such transitions. For this reason, the bene¬ 
dictions must be rendered consistently in the second person. 

In the Baraitha of Rabbi Ishmael, enumerating the thirteen 
principles upon which the talmudic exposition of the Bible is based, 
the ninth principle as well as the tenth contains the word "lnx 
and not inx. The correct reading is found on the first page of 
Sifra and in some rare Siddurim, thus: p XS'l bbPP JTOW PPT bp 
bbpn p xs-i bbpp rrn© ppt bp ... imp xin® inx po pc'? bbpn 
irisp Nb» -mx pD psob. 

xbsb xbvb, the phrase used in the Kaddish during the High 
Holyday period, is a reproduction of the Targum on nbsn 
(Deuteronomy 28:43). Though it means higher and higher, it is 
analogous to all adverbs which are repeated without the use of a 
conjunction for the purpose of intensification and emphasis; ex¬ 
amples: p’pd ppo ,dbd osa ,nea nea ,nxn ixn. In none of these 
instances does the Targum add the letter 1 as a conjunction. 

Rabbi Jacob Emden of the 18th century called attention to a 
printer’s error in the case of the parenthetical clause, “Our God and 
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God of our fathers, be pleased with our rest,” inserted in passages 
recited on festivals occurring on a Sabbath. Only the two words 
nnnnaa nsn (“be pleased with our rest”) directly apply to the 
Sabbath; the address to God applies to the remainder of the passage 
as well and should not be inserted in parentheses. 

Piyyutim that are recited responsively, such as pn tpis bsb 
and D-pasa bai, are arranged in this edition so that no wor¬ 
shiper should ever get confused. Nor is the Hebrew text marred 
in this volume by a great multitude of the unnecessary insertions 
of Reader and Congregation. These are dispensed with by the di¬ 
rection Responsively given once at the beginning of each piyyut 
that is recited in responsive form. 

The Sephardic-Hasidic version of the Prayerbook, which was 
introduced by Rabbi Israel Baalshem (Besht) during the eighteenth 
century, is in accordance with the arrangements and the additions 
of Rabbi Isaac Luria, the famous Kabbalist of the sixteenth 
century known as Ari. There have been no less than six versions 
of the so-called Siddur Nrisah ha-Ari, a fact sufficiently explaining 
why the Sephardic prayerbooks abound in variant readings, within 
parentheses, in the text. It is unfortunate indeed that, unlike the 
Ashkenazic editions of the Prayerbook, the Nusah Sepharad has 
never been edited by men like Heidenheim and Baer. Complete 
laxity and inconsistency on the part of printers and publishers 
are frequently to be found by the reader, who is confused and 
does not know what to say and what to omit. Here are a few 
examples of variants within parentheses that have been eliminated 
from the present edition, so as to remove all obstacles from the 
way of the average worshiper. 

nisbaai d’bj ...niaan ’ani (aini) ...ninasfnn (ai-ia) baa bbnan 
nans ...nns;# (n-ipyi?) nis '-lixn bai ...nasi n-nias Dy (nay) rrfpsf 
nab pa-ii (tpnisaa) ?|rnin3 nnn> nsni ...naans (abis nans) nan 
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113*13 ...ra iisbn ?|>3® (Tan) ...i]*i3T aVs bvi ...(ijjyiin?) ipnisaa 
...D’an-ii nD*iai (n’arni) npnsi ...(it) into ubs won 

A running commentary has been provided in the present edition 
of the Mahzor to explain various points of interest. Without ac¬ 
companying illustrations oven the best and most lucid translation 
cannot make clear, for example, the familiar tannaitic passage 
that lists the thirteen principles upon which the talmudic inter¬ 
pretation of the Bible is based. Included in the Mahzor in order to 
complete the daily minimum of study required of every Jew, they 
are on the lips of countless worshipers. Yet very few have learned 
precisely what these important principles are, because the old 
translation is too obscurely worded for the student to grasp its 
meaning. 1 

Designed for laymen, the footnotes are written in non-technical 
style and contain no abbreviations. To save space they include 
only references to original sources that do not bear long titles. 
Great authorities like Amram Gaon, Saadyah Gaon, Rashi, Mai- 
monides and their works on the prayers are mentioned only on rare 
occasions. The footnotes embody illuminating information derived 
from a wide range of commentaries and works of scholars like 
Abrahams, Baer, Berliner, Dembitz, Elbogen, Finkelstein, Fried- 
lander, Ginzberg, Ileidenheim, Idelsohn, Pool, Yaavets, and Zunz. 
Each note begins with a Hebrew catchword, and is worded in a 
manner that anyone can readily find the explanation he seeks 

Un a letter to Samuel ibn Tibbon, Maimonides writes: '‘Whoever wishes 
to translate and aims at rendering each word literally, and at the same time 
adheres slavishly to the order of words and sentences in the original, will meet 
with much difficulty; his rendering will be faulty and untrustworthy. This is 
not the right method. The translator should first try to grasp the sense of the 
passage thoroughly, and then state the author’s intention with perfect clear¬ 
ness in the other language. This, however, cannot be done without changing 
the order of words, putting many words for one, or vice versa, and adding or 
taking away words so that the subject may be perfectly intelligible in the 
language into which he translates.” 
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Memorable passages of our classic literature are given at intervals 
in the form of responsive readings in English, so as to enable all 
the worshipers, without exception, to participate heartily in the 
services. 

The biblical references at the bottom of the English pages serve 
to indicate the central source of whatever has gone into the compo¬ 
sition of the Mahzor. The biblical phrases and expressions woven 
into the texture of the liturgical poems are indicated in the notes 
which, at the same time, contain biographical sketches of the 
authors. 

The aim of this edition is to supply an urgent need which is 
widely felt by worshipers and students of liturgy. The new Eng¬ 
lish translation is designed to make intelligible the rich contents 
of the Mahzor that have stirred the souls of countless generations. 
It is hoped that this volume will enable the worshiper to gain 
maximum intellectual and emotional satisfaction from the High 
Holyday services. 


PHILIP BIRNBAUM 



nni; 

Recited over food on the eve of a festival that is followed by a Sabbath 

vni^pp ptfpp pgg ,nbiyn Tjpn p ,nriN T|na 

.any map by roai 
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aiD nv bw "i3 npSin 
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PARENTAL BLESSING 

For daughters: For sons: 

,rnnp nnPx ppt: 1 nnsx? nnbx ppt»: 


.nabi bm npai 

T : •• T *t : • 


.ntfmai 
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fV’tfnn any (“mixture of dishes”) renders it permissible to prepare food 
on a holy day for use on the Sabbath which immediately follows it. The per¬ 
mission to prepare food on holy days is restricted to food required for those 
days; but if the preparation was begun before the holy day, it may be con¬ 
tinued on the holy day itself. This is accomplished by symbolically singling out 
food for the Sabbath on the eve of the festival. 


1 




ERUV TAVSHILIN 

Recited over food on the eve of a festival that is followed by a Sabbath 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
concerning the observance of eruv. 

By means of this eruv may we be permitted to bake, cook, 
keep dishes warm, light Sabbath lights, and prepare during the 
festival all we need for the Sabbath—we and all Israelites that 
live in this town. 

LIGHTING THE FESTIVAL LIGHTS 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to light (the Sabbath and) the festival lights. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast granted us life and sustenance and permitted us to reach 
this season. 

PARENTAL BLESSING 

For sons: For daughters: 

May God make you like Ephraim May God make you like Sarah 
and like Manasseh. and Rebekah, Rachel and Leah. 

May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace . 1 


Parental blessing, the blessing of children by their parents on all important 
occasions, notably on the eve of Sabbath and festivals, is one of the most 
beautiful customs. The Brantspiegel, a treatise on morals published in 1602, 
mentions this in the following terms: “Before the children can walk they 
should be carried on Sabbaths and festivals to the father and mother to be 
blessed; after they are able to walk they shall go of their own accord with 
bowed body and shall incline their heads and receive the blessing.” This 
custom has linked the generations together in mutual loyalty and affection. 


1 Numbers 6:24-26. 
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nrna occurs in the Bible frequently in the sense of “gift” and “meal- 
offering.” It is only in talmudic literature that Minhah denotes afternoon 
service. Minhah is one of the three daily services mentioned in Daniel 6:11 
(“and three times a day he kneeled upon his knees, praying and giving thanks 
before his God”). According to tradition, the patriarchs Abraham, Isaac and 
Jacob were the authors of the three daily services. Both Shaharith and Minhah 
correspond to the daily sacrifice ( Tamid ) which was offered in the Temple in 
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AFTERNOON SERVICE FOR EREV ROSH HASHANAH 

Psalm 107 

Give thanks to the Lord, for he is good; his mercy endures 
forever. Let the redeemed of the Lord say praise, for he has de¬ 
livered them from the hand of the oppressor. He has gathered them 
from far lands, from east and west, from north and south. They 
wandered in the wilderness, on a desert road, without finding an 
inhabited town. They were hungry and thirsty, and were fainting 
away. Then they cried out to the Lord in their trouble, and he 
delivered them from their distress. He guided them in the right 
way, that they might reach an inhabited city. Let them thank the 
Lord for his kindness and his wonders toward men. He satisfies the 
longing soul, and gratifies the hungry heart. 

Some sat in darkness and in gloom, bound in misery and iron, 
because they had rebelled against the words of God and scorned 
the counsel of the Most High. He humbled their heart by toil; they 
stumbled, with none to help. Then they cried out to the Lord in 
their trouble, and he delivered them from their distress. He de¬ 
livered them from darkness and gloom, and broke their chains. 
Let them thank the Lord for his kindness and his wonders toward 
men. He breaks gates of bronze, and shatters iron bars. 

Some, fools in their sinful ways, were sick and suffering because 
of their iniquities. They loathed all food, and reached the gates of 
death. Then they cried out to the Lord in their trouble, and he 
delivered them from their distress. He sent his word and healed 
them; he saved them from their graves. Let them thank the Lord 
for his kindness and his wonders toward men. Let them bring 
offerings of thanksgiving, recounting joyfully what he has done. 


the morning and in the afternoon. Since the recital of the Shema is obligatory 
only “when you lie down and when you rise up,” it is not included in the 
afternoon service. Minhah may be recited at any time from noon (12:30) to 
sunset. The Minhah service was postponed in the nineteenth century to very 
near sunset for the sake of convenience, so that Minhah might be followed by 
Ma'ariv after a short interval. 
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Psalm 107 has a universal appeal. It begins by calling upon the exiles, 
brought back to their homes, to give thanks. Then it describes God’s goodness 
in taking care of lost travellers, prisoners, the sick, and sea-voyagers. At the 
end of each of the four stanzas, Psalm 107 uses the double refrain: “They 
cried out to the Lord in their trouble, and he delivered them from their dis¬ 
tress. Let them thank the Lord for his kindness and his wonders toward men.” 
Hence the talmudic statement that all who escape serious danger arising 
from illness, imprisonment or a perilous voyage, must offer public thanks, 
Birkath ha-Gomel (Berakhoth 54b). 

The description of a storm at sea is the part of the psalm often recited 
by seafaring men. The storm is of exceptional violence, and the sailors realize 
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Those who crossed the sea in ships, trading in great waters, saw 
the works of the Lord and his marvels in the deep. He commanded 
and raised the stormy wind, which lifted the waves on high, soaring 
to the sky, sinking to the depths. Their soul melted away in dis¬ 
tress. They reeled and staggered like drunken men, and were at 
their wit’s end. Then they cried out to the Lord in their trouble, 
and he delivered them from their distress. He stilled the storm, and 
the waves were hushed. They rejoiced because the waves were 
calmed; he brought them to their desired haven. Let them thank 
the Lord for his kindness and his wonders toward men. Let them 
extol him in crowds of people; let them praise him in the council 
of the elders. 

He turns rivers into a desert, fountains into parched land, and a 
fruitful country into a salt waste, because of the wickedness of its 
inhabitants. He turns a desert into pools of water, and dry land 
into fountains; there he settles the hungry, who establish a town 
for habitation. They sow' fields and plant vineyards, which yield 
fruits for harvest. He blesses them and they multiply greatly; he 
does not diminish their herds. And when they are decreased and 
brought low through oppression, evil and distress, he pours con¬ 
tempt on lords and sets them in a pathless waste astray. But he 
lifts the needy from their afflliction, and makes their families (as 
numerous] as a flock. Let the upright see this and rejoice, and all 
wickedness shut its mouth. Whoso is wise, let him observe these 
things and consider the gracious acts of the Lord. 

in terror that they are in real danger. Their technical skill has become useless; 
they are at the mercy of the sea until the roar of the storm dies away, and 
nothing but a gentle, whispering wind remains. In Job 5:16, the phrase 
rPD nxop nn^iyi is used in the sense of wrongdoers are silenced. In Hosea 
14:10, the expression n^K p'l DDn ’B resembles the phrase n^K-lDEH D3n ’B 
in the last verse of this psalm. 
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IPD 3 *pt, breathing the spirit of love between God and his people, 
was composed by Rabbi Eliezer Askari who lived in Safed during the sixteenth 
century and was one of the kabbalistic disciples of Rabbi Isaac Luria and 
Rabbi Joseph Karo. The acrostic of the four stanzas contaias the Tetra- 
grammaton, the four-letter name of God. The author contemplates God as 
the cause of bliss and happiness, as the single highest good of all humaa 
striving. Instead of ’a 1 ? rrjan nVx, some authorities prefer rilipn ’V#. 
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0 dearly beloved, merciful Father, 

Lead on thy servant unto thy favor; 

As swiftly as a hart thy servant runs, 

That he may bow before thy majesty; 

Thy love to him is sweeter than honey. 

Glorious One, thou who art the world’s light, 
My soul is love-sick, pining for thy love; 

I beseech thee, 0 God, restore her health; 

By displaying thy sweet splendor to her, 

She will rally with everlasting joy. 

Faithful One, have mercy on thy dear child; 
For ever so long have I been yearning 
To behold thy glorious majesty; 

These things, only these, does my heart desire; 
Have pity, hide not from my entreaty. 

Reveal thyself, my dearly beloved; 

Spread over me thy canopy of peace; 

Shed light upon the earth with thy splendor, 
That we may exult and rejoice in thee; 

Hasten, Loved One, show us grace as of yore. 


Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord. 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 


’“IPX The first two verses, which are taken from Psalms 84:5 and 144:15 
and prefixed to Psalm 145, contain the word ’lent three times. Ashre is recited 
twice in the morning service and once in the afternoon service. The Talmud 
asserts that "whoever recites this psalm three times a day is assured of his 
share in the world to come” (Berakhoth 4b). This noble hymn of praise, calling 
upon all mankind to glorify God’s greatness, celebrates his providential care 
for all his creation. It is an acrostic psalm, the successive lines beginning with 
the letters of the Hebrew alphabet taken in order. However, the letter nun is 
missing. The alphabetic arrangement is probably intended as an aid to memory. 
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This is the only psalm which bears the title rsVnn; the Hebrew title of 
the whole Book of Psalms (D’Vnp) is derived from it. 

*l’tpya, the works of creation bear witness to the goodness of their 
Creator by their manifold beauty, and to his greatness by their infinite variety. 

*pTOn thy compassionate ones, those who share the divine quality of 
kindness non) and mercy to all. 
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One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, O Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 
‘We will bless the Lord henceforth and forever. 
Praise the Lord! 


1 Psalm 115:18. 
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Reader: 

;nmyna ana n aa'rya Nan natr onpnn bnrr 
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/|PN naN] 

The Shemoneh Esrch is recited in silent devotion while standing, facing east. 
The Reader repeats the Shemoneh Esrch aloud when a minyan holds service. 

.irnbxb bni nn ,NnpN do 'a 
.nnbnn t-p ’ai ,nnsn tido /nx 
,onnaN 'riba, prniaN nbNi arfbN ,nnx Tina 

t T : - •• v: i" " ” i” v: t: t - 1 t 

bn ,Nnim nian binan bxn ,apy nbxi ,pn:r nbx 
,ni3N non lain ,ban raipi ,D , aio anon baia pvby 
.nanxa iao ]yab anaa ogb bNia Nnaa 
.□rngx xaa " ,nnx ijna paai yOia 1 ) nriy rjbn 
.y'Oinb an ,nnx ona nna rnx ,abivb niaa nnx 
.bon nnia 

T “ 


DIP 'D precedes the Amidahs of Musaf and Minliah only. In Shaharilh and 
Ma‘ariv this verse is omitted, because there it would interrupt the connection 
between the benediction Vkup' ^xj and the Amidah. 
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Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

SHEMONEII ESREH 

The Shemoneh Esreh is recited, in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Shemoneh Esreh aloud when a tninyan holds service. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God! 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest the dew to fall. 


The nineteen benedictions of the Amidah are designated in the Talmud 
as follows: 1) malt; 2) nmai; 3) opn ramp; 4) nra; 5) ,mwn; 6)nn’bo; 7) 
nbiio; 8) nxun; 9) oum ram; 10) mbi pnp; lljDBiraram; 12)traanmm; 
13) D'p'm ram; 14) D'brrp ram; 15) in nnm; 16) nbon; 17) may; 18) nxnn; 
19) tram mm (Megillah 17b). 
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When the Reader repeats the Shemoneh Esreh , the following Kedushah is said: 
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,nPs tjiPPit or P99 oniipi ,eniq qpeqE/iiq nix 
.aiipn Pxn ,p ,nnx qua .nnx tsiiqi Piia -pa Px n 
Tjnxa iaan .nan ttfiaxP nap9i ,nan oixp pin nnx 
.nyin pin r ,nnx pna .P?t?ni nan ,nyi 


Hemp, to which the Talmud (Sotah 49a) attaches unusual importance, is 
recited only when a minyan is present because it is written: “I shall be sanctified 
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Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

KEDUSHAI-I 

When the Reader repeals the Sliemoneh Esreh, the following Kedusliah is said: 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice repeat holy unto thee, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

Angels respond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 2 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 3 

Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. Blessed art thou, 0 Lord, holy God. 


Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. Blessed art thou, 
0 Lord, holy God. 

Thou favorest man with knowledge, and teachest mortals 
understanding. O grant us knowledge, understanding and insight. 
Blessed art thou, 0 Lord, gracious Giver of knowledge. 

among the children of Israel” (Leviticus 22:32), which implies that the procla¬ 
mation of the holiness and kingship of God is to be made in public service only. 


l Isaiah6:3. 2 Ezekiel 3:12. 1 Psalm 146:10. 
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Restore us, our Father, to thy Torah; draw us near, our King, 
to thy service; cause us to return to thee in perfect repentance. 
Blessed art thou, 0 Lord, who art pleased with repentance. 

Forgive us, our Father, for we have sinned; pardon us, our 
King, for we have transgressed; for thou art a good and forgiving 
God. Blessed art thou, 0 Lord, who art gracious and ever 
forgiving. 

Look upon our affliction and champion our cause; redeem us 
completely and speedily for thy name’s sake, for thou art the 
mighty redeeming God. Blessed art thou, 0 Lord, Redeemer of 
Israel. 

Heal us, O Lord, and we shall be healed; save us and we shall 
be saved; for thou art our praise. Grant a perfect healing to all our 
ills and wounds; for thou art the faithful and merciful God, King 
and Healer. Blessed art thou, 0 Lord, who healest the sick among 
thy people Israel. 

Bless for us, Lord our God, this year and all its varied produce 
for the best; bestow a blessing upon the face of the earth. Satisfy 
us with its goodness, and bless our year with the prosperity of good 
years, for thou art the good and beneficent God who dost bless the 
years. Blessed art thou, O Lord, who blessest the years. 

Sound the great shofar for our freedom; lift up the banner to 
bring our exiles together; assemble us speedily from the four 
corners of the earth into our land. Blessed art thou, 0 Lord, who 
gatherest the dispersed of thy people Israel. 

Restore our judges as at first, and our counselors as at the 
beginning; remove from us sorrow and sighing; reign thou alone 
over us speedily, 0 Lord, in kindness and mercy; clear us in 
righteousness and in justice. Blessed art thou, 0 Lord, King 
who lovest righteousness and justice. 
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May the slanderers have no hope; may all wickedness perish 
instantly; may all our enemies be soon cut down. Do thou speedily 
uproot and crush the arrogant; cast them down and humble them 
speedily in our days. Blessed art thou, O Lord, who bleakest the 
enemies and humblest the arrogant. 

May thy compassion, Lord our God, be aroused over the 
righteous and over the godly; over the leaders of thy people, the 
house of Israel, and over the remnant of their sages; over the true 
proselytes and over us. Grant a goodly reward to all who truly 
trust in thy name, and place our lot among them; may we never 
come to shame, for in thee we trust and on thy great kindness we 
faithfully rely. Blessed art thou, 0 Lord, who art the stay and 
trust of the righteous. 

Return in mercy to thy city Jerusalem and dwell in it as 
thou hast promised; rebuild it soon, in our days, as an everlasting 
structure, and speedily establish in it the throne of David thy 
servant. Blessed art thou, 0 Lord, Builder of Jerusalem. 

Speedily cause the offspring of thy servant David to flourish, 
and let his glory be exalted by thy help, for we hopefully look to 
thee for deliverance all day. Blessed art thou, 0 Lord, who 
causest salvation to flourish. 

Merciful Father, hear our voice; Lord our God, spare us, have 
pity on us, accept our prayer in mercy and favor, for thou art 
God who hearest prayers and supplications; from thy presence, 
our ICing, dismiss us not empty-handed. Be gracious to us, answer 
us, hearken to our prayer, for thou hearest in mercy the prayer 
of all thy people Israel. Blessed art thou, O Lord, who hearest 
prayer. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 


ljy-3 -]’by ’D (“for on thee we rely”) is a phrase in II Chronicles 14:10. 
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When the Reader repeats the She- 
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May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, who restorest thy divine presence to Zion. 


We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


When the Reader repeats the Shemoneh 
Esreh, the Congregation responds here 
by saying: 

(We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due.) 


For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance; 


mis is based on -inbnn nDoj nil nnb .obiyb i 1 ? mu and Dnnxi npai any 
nn'PX (Psalms 79:13; 55:18). 

pan O’nn, recited by the Congregation in an undertone while the Reader 
repeats aloud the eighteenth benediction, is a composite of several phrases 
suggested by a number of talmudic rabbis (Sotah 40a). 
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truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. Blessed art 
thou, 0 Lord, who blessest thy people Israel with peace. 

After the Shemoneh Esreh add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah 
and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old 
and as in former years. 2 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 

1 Psalms 00:7; 19:15. z Malachi3 A. 
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adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole house of Israel 
be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah; “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to thee 
every knee must bend, every tongue must vow allegiance. May 


1 Deuteronomy 4:39. 
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nmn nban 

/qrraba by nx □ by ^rr ijr ppttf niapbi 

?\bw rm'pan •’? .-igi □ i 7iy i ? rnnp Dij^g pibpni 
; n :7jnnin? ,3irD? rriasp pibpn ng •'a'pis?'? 1 ) 
;inxn by by ribnb ” mm :"ipx;n Reader .in ab'yb 

71 vi t t t - *viv : t: tt: - v:v: vt t : 

.nnx iazn inx " mm xinn Di’3 

MOURNERS’ KADDISH 

jnrasnp *q? m xapya xsn natf t!Hpm;i 
liapnp ,nmtfp ai.jmi rajns nap:i ,nn»ba p^pp 
,a , ')f3 iani abyyy ^xnfo? ma byi popi Tb’avai 

•lax maxi 

.x"aP3 'nbyby abyb paaa xai nattf xm 
'"nnrm xpprm ,aaiirn nxsrn ,naritf?i pasm 
by ia i<byb ,xin -ma ,xt^ppp nattf b^nrm rtegm 
,xaPaa yvaxp ,xnarai xnnattfn ,xnmeft xnana 

/|ax maxi 

by byt why ,D'3ia o^rn ,x»a^ ia xai xnbv xm 

t -: i” t •-: t - : * • t- tt: ••: 

•lax maxi ,bx^ 

by byt wby aibv nbv xin ,rainaa Dibctf niv'y 

t -: r* t t v t : • tv 

.■jax maxi ,b8~&? 

xnmctti KIYTEn ...bD )B xbyV refers to the hymns of praise contained in the 
Psalms of David; compare the expression in nmaviYI niT» nm bD by. 

D)bv nony, which repeats in Hebrew the thought expressed in the pre¬ 
ceding Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation 
recited at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added at 






26 


Afternoon Service 


they bend the knee and prostrate themselves before thee, Lord 
our God, and give honor to thy glorious name; may they all ac¬ 
cept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 
“The Lord shall be King forever and ever.” 1 And it is said: “The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 5 

MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 


the end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which 
formed the respectful manner of retiring from a superior, were likewise trans¬ 
ferred from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the other 
hand, the phrase “and say Amen,” added at the end of the silent meditation 
after the Shemoneh Esreh , must have been borrowed from the Kaddish which 
is always recited in the hearing of no fewer than ten men. 


l Ezodus 15:18. 2 Zechariah 14:9. 
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AHOTH KETANNAH 


On the first night of Rosh Hashanah: 

The little sister now sets forth 
Her prayers and chants thy praise. 

O God, heal all her sickness. 

May the year end with its woes. 

With sweet words she calls to thee, 
With song and befitting hymns. 

Why dost thou shut thy eyes to 
Foes that eat up her harvests? 

May the year end loith its woes. 

See thy flock lions dispersed; 

Vent thy wrath on those who wreck 
The vine thy right hand planted 
And do not leave grapes to glean. 
May the year end with its woes. 

When wilt thou lift thy daughter 
And free her from the dungeon? 
Emerge and act wondrously 
To put and end to her ills. 

May the year end with its woes. 


mop ninx was written by Rabbi Abraham Ilazzan of Gerona who 
lived in the thirteenth century (Zunz, Literaturgeschichle, page 410). The 
name of the author of this pizmon tpn ambit) forms the acrostic of the eight 
stanzas, each of which consists of four rhymed lines and a refrain; each line 
has eight syllables. The four lines of the first stanza already include the 
refrain, map ninx (“little sister”) is metaphorically applied to Israel on the 
basis of an allegorical interpretation of Song of Songs 8:8. With only a slight 
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variation, the poet uses Genesis 40:10, where the verse 

D»njy rvmVaffx lV’tpan ,nxa nnby. 


reads: nmwa »mi 
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Pagans plundered all her wealth 
And kept her goods as their prey. 
Though they had broken her heart, 
Her paths did not swerve from thee. 
May the year end with its woes. 

Strengthen thy daughter’s sweet songs, 
May she delight in thy love; 

Remove sorrow from her heart, 

Let her renew her old faith. 

May the year end with its woes. 

Lead her gently to her home; 

Too long has she been lovelorn. 

She seems to bud and blossom, 

Yet her clusters ripen not. 

May the year end with its woes. 

Be strong, rejoice, my people, 

For malice has reached an end; 

Hope in God who minds his pact; 

You will ascend to Zion. 

May the year’s blessings begin. 


An additional stanza supplying the missing letter cv in the acrostic 
amax, reads as follows in mhann ixix: 

nahan Bx-iV mhoira npn 
nam mrsi rvfri naa ’a 
naanr nai> mhi Dnai 
mnuaira min 'ina 
.rpnihhpi nw nion 
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The following Kabbalath Shabbath service is chanted when Rosh Hashanah 
coincides with the Sabbath. The Ma'ariv service begins on page 37. 
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Psalm 29 describes the manifestation of God’s power in the thunderstorm 
and the flood, and ends with an assurance of his favor to his people. 
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WELCOMING THE SABBATH 

The following Kabbalath Shabbath Service is chanted when Rosh Hashanah 
coincides with the Sabbath. The Ma'ariv service begins on page 38. 

Psalm 29 

A psalm of David. Give to the Lord, 0 heavently beings, give 
to the Lord honor and glory. 

Give to the Lord the glory due to his name; worship the Lord in 
holy array. 

The voice of the Lord peals across the waters; it is the God 
of glory thundering! The Lord is over the vast waters. 

The voice of the Lord is mighty; the voice of the Lord is majestic. 
The voice of the Lord breaks the cedars; the Lord shatters 
the cedars of Lebanon. 

He makes Lebanon and Sirion leap like a calf, like a wild ox. 

The voice of the Lord strikes flames of fire; the voice of the 
Lord causes the desert to tremble; the Lord causes the desert 
of Kadesh to tremble. 

The voice of the Lord whirls the oaks, and strips the woods bare; 
in his palace everything says: "Glory.” 

The Lord sat enthroned at the flood; the Lord remains King 
forever. 

The Lord will give strength to his people; the Lord will bless his 
people peace. 

By the great power of thy right hand, O set the captive free. 
Revered God, accept thy people’s prayer; strengthen us, cleanse us. 
Almighty God, guard as the apple of the eye those who seek thee. 
Bless them, cleanse them, pity them; ever grant them thy truth. 
Mighty, holy God, in thy abundant grace, guide thy people. 
Exalted God, turn to thy people who proclaim thy holiness. 
Accept our prayer, hear our cry, thou who knowest secret thoughts. 
Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

non X]K a mystical meditation attributed to Rabbi Nehunyah ben ha- 
Kanab, tanna of the second century. 


32 




33 


mi? nbap 

Reader and Congregation: 

...rob .nbap] naz; ns pba nanpb Pin nab 

t: t: ,_ : t _ : t ~ -•:* • t: 

Each stanza is recited first by the Congregation and then by the Reader. 

pnpn bx nypzP nnx mana Tbn niaz; 
pbnnbi nnssnbi cz;'b nns iazn nna " 

t • : • : viv : • : : tv : tv t: 

.nbap: naz; ns pba nsnpb Pin nab 

panan nips xp p nabn iab nap nxnpb 
.nbnn natbrtaa nz/ya ^io nznoj p^aa zPna 
.nbap: naz? ns ,nba nanpb Pin nab 

;ppyn nxi Pinsn bxaZn ra 1 
pbpi nnazm pns la z;p t by 

t nr: t : : •: ■ : “ 1 v 

.nbap: naz; ns ,nba nanpb pin nab 

Congregation rises and turns toward the door, as if to welcome a guest. 

pbnsai nnaz?a pna as nbra nnay oibzn pia 
pba pia pba pi a nb:p ny nia$ pin 

pnaba naz; pba pia 

t : : - t - t - -i 

.nbap: naz; ns pba nxnpb Pin nab 

t : t - : t - -■ : • ■ t : 

a:; o’^nn 

tiapb narbi n;b ninnb aia .nazp ai’b np niaia 
niz?y •'by .nib’ba TjraaNi pnpn njpaa nnnb .pby 
pyaa pbysa ■ p nnnaP p piaaa linn 'by ,ba] ’byi 
ppapna pay nsa ppya ibpa na .'rP ?jp’ 

HTt H3 1 ? was written by Rabbi Solomon Alkabets about the middle of the 
sixteenth century. The name of the author, nnVp, is signed in the form 
of an acrostic at the beginning of the stanzas. This poem, “perhaps one of the 
finest pieces of religious poetry in existence,” became a favorite text of syna- 




34 Welcoming the Sabbath 

Reader and Congregation: 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Each stanza is recited first by the Congregation and then by the Reader. 
“Observe” and “Remember,” in a single command, the One 
God announced to us. The Lord is One, and his name is One, for 
fame, for glory and for praise. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Come, let us go to meet the Sabbath, for it is a source of bles¬ 
sing. From the very beginning it was ordained; last in creation, 
first in God’s plan. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

You shall extend to the right and to the left, and you shall re¬ 
vere the Lord. Through the advent of a descendant of Perez we 
shall rejoice and exult. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 
Congregation rises and turns toward the door , as if to welcome a guest. 
Come in peace, crown of God, come with joy and cheerfulness; 
amidst the faithful of the chosen people come, 0 bride; come, O bride. 

Come, O bride, O Queen Sabbath. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Psalm. 92 

A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to give thanks 
to the Lord, and to sing praises to thy name, 0 Most High; to 
proclaim thy goodness in the morning, and thy faithfulness at 
night, with a ten-stringed lyre and a flute, to the sound of a harp. 
For thou, 0 Lord, hast made me glad through thy work; I sing for 
joy at all that thou hast done. How great are thy works, O Lord! 
How very deep are thy designs! A stupid man cannot know, a fool 

gogal composers; a great number of melodies were set to it. Each stanza 
consists of four parts, three of which have the same rhyme, while the fourth 
part ends in the common rhyme nV throughout the poem. There is scarcely a 
phrase in the poem which is not borrowed from the Bible. The Sabbath is 
personified here and compared to a bride, in the same sense as Israel is likened 
to a bride (Jeremiah 2:2). The poem gives expression to the hope of Israel 
in vivid figures of speech. 

map refers to the talmudic explanation of the discrepancy between 
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ax o’^nn 
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iaaK3 Tpby Reader ainaa ranK ’-i|#a d’-hk 

.era; ■qnkb.sip rrac pn’ab .nKa 

Mourners’ Kaddish, page 61. 


the two versions of the fourth commandment. In Exodus 20:8 the text reads: 
“Remember the Sabbath day,” and in Deuteronomy 5:12: “Observe the Sab¬ 
bath day.” According to the Talmud (Shebuoth 20b), both words, 1131 and 
“Via®, were miraculously pronounced by God simultaneously. 

Psalm 92 was sung by the Levites in the Temple during the Sabbath of¬ 
fering. The psalmist reflects on the meaning of God’s works, a meaning which 
the foolish fail to perceive. The wicked seem to flourish only that they may 
be destroyed. The palm and cedar are long-lived and flourish during all 
seasons. They represent the enduring happiness of the faithful in contrast 
with the short-lived prosperity of the wicked. 

Psalm 93 speaks of God's majesty and power. His control of the violent 
forces of nature represents his power over the mightiest enemies of Israel. 
God’s rule is the security of all moral order in the world. 
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cannot understand this. When the wicked thrive like grass, and 
all evildoers flourish, it is that they may be destroyed forever. 
But thou, 0 Lord, art supreme for evermore. For lo, thy enemies, 
0 Lord, for lo, thy enemies shall perish; all evildoers shall be dis¬ 
persed. But thou hast exalted my power like that of the wild ox; 
I am anointed with fresh oil. My eye has gazed on my foes; my 
ears have heard my enemies’ doom. The righteous will flourish 
like the palm tree; they will grow like a cedar in Lebanon. Planted 
in the house of the Lord, they shall flourish in the courts of our 
God. They shall yield fruit even in old age; vigorous and fresh 
they shall be, to proclaim that the Lord is just! He is my Strong¬ 
hold, and there is no wrong in him. 

Psalm 93 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
he has girded himself with strength; thus the world is set firm 
and cannot be shaken. Thy throne stands firm from of old; thou 
art from all eternity. The floods have lifted up, 0 Lord, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their mighty waves. 
But above the sound of many waters, mighty breakers of the sea, 
the Lord on high stands supreme. Thy testimonies are very sure; 
holiness befits thy house, 0 Lord, for all time. 

Mourners' Kaddish, page 62. 


P 3 V niKJ The psalmist speaks of God’s attributes as a glorious garment 
wrapped about him. God’s rule reestablishes the moral order of the world. 

... mmj 1 KP 3 God’s control of the violent forces of nature is used here to 
represent his power over the mighty enemies of his people. 

uaKl “pnvry God’s moral laws are firmly established and unchangeable. 
Zion, his house, shall no longer be desecrated by heathen invaders. Rashi and 
others interpret this psalm in connection with the Messianic era. 
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Silent meditation: Reader: 

oatirn iksjti ,n3ncri •span? ♦'TpiOn <n n$$ 

,0-oVan ’oVa aVa V® ia® sism „ ’ , 

' T : ‘ " •■'•' '• : Congregation and Reader: 

r» ^ N,n ? aPiyP qnaan - qna 

170 .□ , n7N V7S?aBl ,pnn« VT T : 1 t : - t: ' r 

■qna .nVnni noaa Va Vs aaiaa ia®i jiao'? nVsi ,ia® rra .rtiaasa aaaV 
.oVls isi nnsa ijaaa " a® ’;r .tsi aVisV iniaVa aiaa a® 


anyi? inana im ,oPiyq qPo P3 n nPs p ,nns qma 
jcrny n:sra nranai ,a , nyty nnis naana jD’any 
Dirni-ratraa apaian ns -noni ,o n 30Tn ns sppqm 
qtfm nan asa nis PPi3 ,nP’Pi or snia .irisna ypna 
•pal or pa Ppao 1 ! ,nP?P spai or npyai ,nis a?? 
prpy niPa -1 -'an ,a a pi ti bit, Reader .iattf nisas vi f nb'b 
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aaasP psrtPs •’■’ ,13 py ;nnaP unis ppsepp crpn 
qvnsaai qnnin ■’nan? nat?3] ,q , qn? nta uapy 
;nPpi car nsra anai pap' nnsi u’ti an ’2 .nyi aPiyP 
,p ,nns qua .opPiyp uaa tofi bit qpaqs;i Reader 

.Psnfcn iay anis 

D-n ,1 onan " T • 

.nns PuPPs 11 ,Psny 202; 

t v t: i- v: t: ** t : * : 

.nyi aPiyP imaPa niaa at? qna 
Pa? 5 ! qs??a Pay q?ap Pa? qp'Ps p ns n?nsi 
py ,ai a n qpa pis ~\m ,nPsn opann r , ni .qnsp 


*1133 □E ! qna, usually said in an undertone to set it apart from the biblical 
passages of the Shema, was used in the Temple as a response when the name 
of God was invoked. 
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EVENING SERVICE FOR ROSH IIASHANAH 


Reader: 

Bless the Lord who is blessed. 
Congregation and Reader: 

Blessed be the Lord who is blessed 
forever and ever. 


Silent meditation: 

Blessed, praised, glorified, ex¬ 
tolled and exalted be the name 
of the supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and 


besides him there is no God. Extol him who is in the heavens—Lord is his 
name, and rejoice before him. His name is exalted above all blessing and 
praise. Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. Let the 
name of the Lord be blessed henceforth and forever. 


Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
at thy word bringest on the evenings. With wisdom thou openest 
the gates of heaven, and with understanding thou changest the 
times and causest the seasons to alternate. Thou arrangest the 
stars in their courses in the sky according to thy will. Thou cre- 
atest day and night; thou rollest away light before darkness, and 
darkness before light; thou causest the day to pass and the night 
to come, and makest the distinction between day and night—Lord 
of hosts is thy name. Eternal God, mayest thou reign over us 
forever and ever. Blessed art thou, 0 Lord, who bringest on the 
evenings. 

Thou hast loved the house of Israel thy people with everlasting 
love; thou hast taught us Torah and precepts, laws and judgments. 
Therefore, Lord our God, when we lie down and when we rise up 
we will speak of thy laws, and rejoice in the words of thy Torah 
and in thy precepts for evermore. Indeed, they are our life and the 
length of our days; we will meditate on them day and night. 
Mayest thou never take away thy love from us. Blessed art thou, 
0 Lord, who lovest thy people Israel. 


Deuteronomy 6:4-9 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 
Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 
You shall love the Lord your God with all your heart, and 
with all your soul, and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
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teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them for 
a sign on your hand, and they shall be for frontlets between your 
eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house and 
on your gates. 

Deuteronomy 11:13-21 

And if you will carefully obey my commands which I give you 
today, to love the Lord your God and to serve him with all your 
heart and with all your soul, I will give rain for your land at the 
right season, the autumn rains and the spring rains, that you may 
gather in your grain, your wine and your oil. And I will provide 
grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satis¬ 
fied. Beware lest your heart be deceived, and you turn and serve 
other gods and worship them; for then the Lord’s anger will blaze 
against you, and he will shut up the skies so that there will be no 
rain, and the land will yield no produce, and you will quickly 
perish from the good land which the Lord gives you. So you shall 
place these words of mine in your heart and in your soul, and you 
shall bind them for a sign on your hand, and they shall be for 
frontlets between your eyes. You shall teach them to your children, 
speaking of them when you are sitting at home and when you go 
on a journey, when you lie down and when you rise up. You shall 
inscribe them on the doorposts of your house and on your gates— 
that your life and the life of your children may be prolonged in 
the land, which the Lord promised he would give to your fathers, 
as long as the sky remains over the earth. 

■Numbers 15:37-41 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
Israel and tell them to make for themselves fringes on the corners 
of their garments throughout their generations, and to put on the 
fringe of each comer a blue thread. You shall have it as a fringe, 
so that when you look upon it you will remember to do all the 
commands of the Lord, and you will not follow the desires of your 
heart and your eyes which lead you astray. It is for you to re¬ 
member and do all my commands and be holy for your God. 
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I am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt 
to be your God; I am the Lord your God. 

True and trustworthy is all this. We are certain that he is the 
Lord our God, and no one else, and that we Israel are his people. 
It is he, our King, who redeemed us from the power of despots, 
delivered us from the grasp of all the tyrants, avenged us upon 
our oppressors, and requited all our mortal enemies. He did great, 
incomprehensible acts and countless wonders; he kept us alive, 
and did not let us slip. 1 He made us tread upon the high places 
of our enemies, and raised our strength over all our foes. He 
performed for us miracles and vengeance upon Pharaoh, signs 
and wonders in the land of the Hamites; he smote in his wrath 
all the first-born of Egypt, and brought his people Israel from 
their midst to enduring freedom. He made his children pass be¬ 
tween the divided parts of the Red Sea, and engulfed their pursuers 
and their enemies in the depths. His children beheld his might; 
they gave praise and thanks to his name, and willingly accepted 
his sovereignty. 

Moses and the children of Israel sang a song to thee with great 
rejoicing; all of them said: 

“Who is like thee, 0 Lord, among the mighty? Who is like thee, 
glorious in holiness, awe-inspiring in renown, doing wonders?” 2 

Thy children saw thy majesty as thou didst part the sea before 
Moses. “This is my God!” they shouted, and they said: 

“The Lord shall reign forever and ever.” 3 

And it is said: “Indeed, the Lord has delivered Jacob, and 
rescued him from a stronger power.” 4 Blessed art thou, 0 Lord, 
who hast redeemed Israel. 

Grant, Lord our God, that we lie down in peace, and that we 
rise again, 0 our King, to a life of goodness and peace. Spread 
over us thy shelter of peace and direct us with thy good counsel. 
Speedily save us for thy name’s sake; shield us, and remove from 
us every enemy and pestilence, sword and famine and grief; remove 
the adversary from before us and from behind us; shelter us in the 

l Job 9:10; Psalm 66:9. • 2 Exodus 15:11. 2 Exodus 15:18. 4 Jeremiah 31:10. 



43 


nwn ifN-ib n>3iy 

inaitf bit n pnnon xrsaa bum /unroBM oosba 
bob .nnx mrrn -op bit, ’a ,nnx ob-sp'i 

Reader J □by oyi nnyo ,oib?b □ , 't 6 oxioi onxs 

7 t - : t - •■ t : • - : i - r* 

,nnx ona .abb a^m om noo wbv bos'! 
.□bbi 1 *pyi bxib ioy ^3 byi ,oby oSbui rao ©ban 

•| T t : - : •• t : • - t - : i" t t - \ 

On Sabbath: 

□nOOb nabp nx nbyp ,n 2 bp nx bxob pa nob) 
nb? n ,ab5?b xn nix bxpb pa in 1 ) on .obiy nna 
no3 'yob aim ,roxn nxi D’o^n nx ■'■’ n&y bo 1 

- t * • : - - * vi t t v : *i“ t “ v t: t t • t 

(.tfan 
- T .- 

bxobb pn n .oan nib npap now ttfpna aypn 

.□pjr n'bxb bbc?o ,xm 

Reader: 

;nmyo3 xoa n xobya xao hoe; brpm bom" 1 
^□pny nnbp appp rpppa noso ,nnnbP xpbpo 
,anp ]pT 2 i xby? ,bxob rra bap pnaa •ponipn 

•IPX npxi 

.xnby ’obyb nbyb oiao xan nottf xrp 

t - : t ■* : t : - t : * - t : t - - : ••: 

npnnp xbnp ,cpnnp oxapn ,nanbp ppap? 
xbyb xbyb ,xm pna ,xbipo notf bbnno nbyno 
,xobya rroxo ,xnorai xnnastfn ,xmo'i xnaoa bao 

•IPX npxi 

dV?p nao mien, instead of the weekday ending Vxiep lay law, is used to 
express the idea of peace which fills the Jewish home on Sabbath and festivals. 
This is the second of the two blessings that follow the recital of the Shema in 
the evening. 
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shadow of thy wings; for thou art our protecting and saving God, 
thou art the gracious and merciful God and King. Guard thou our 
going out and our coming in, for life and peace, henceforth and 
forever. 0 spread over us the shelter of mercy, life and peace. 
Blessed art thou, 0 Lord, who spreadest the shelter of peace over 
us and over all thy people Israel and over Jerusalem. 

On Sabbath: 

(The children of Israel shall keep the Sabbath, observing the 
Sabbath throughout their generations as an everlasting covenant. 
It is a sign between me and the children of Israel forever, that 
in six days the Lord made the heavens and the earth, and on the 
seventh day he ceased from work and rested. 1 ) 

Sound the shofar at the new moon, at the time designated for 
our festival day. This is a statue for Israel, an ordinance of the God 
of Jacob. 2 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 


1 Exodus 31 : 16 - 17 . * Psalm 81 : 4 - 5 . 
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The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 
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The A midah is recited in silent devotion while standing , facing east. 

0 Lord, open thou ray lips, that my mouth may declare thy 
praise. 1 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
0 Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mights' forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living noth kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy' thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 


l Psalm 51:17. 
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Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over all 
thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy majesty, 
in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy Scriptures: 
“The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for all genera¬ 
tions. Praise the Lord!” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst diaw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

the highest essence of man, namely, prophets and saints. In his opinion, the 
gradation of man can be observed in this prayer which mentions first yipya bp 
then qayb, and finally □’p’lx who represent the purest essence of humanity. 


l Psalm 146:10. 1 Isaiah 5:16. 
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qiPa summarizes the thoughts expressed in the preceding paragraphs. 
The repetition of the word Pa in the phrase V?3 Dpiyn p3 is for emphasis. 
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On Saturday night: 

(Thou, Lord our God, hast made known to us thy righteous 
judgments and taught us to perform thy pleasing statutes. Thou, 
Lord our God, hast given us right ordinances, true precepts and 
good laws. Thou hast granted us joyous holidays, holy festivals 
and feasts for freewill offerings; thou hast vouchsafed to us the 
holiness of the Sabbath, the glory of the festival and the pilgrimage 
of the festive season. Thou, Lord our God, hast made a distinction 
between the holy and the profane, between light and darkness, be¬ 
tween Israel and the nations, between the seventh day and the six 
working days. Thou hast made a distinction between the holiness 
of the Sabbath and the holiness of the festival, and hast hallowed 
the seventh day above the six working days; thou hast distin¬ 
guished and sanctified thy people Israel with thy holiness.) 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day and) this Day of Remembrance, a day for the blowing of the 
shofar, a holy festival in remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi¬ 
ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Remembrance. Remember us this day, Lord our God. for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us fora good life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, reign over the whole universe 
in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur; shine 
forth in thy splendid majesty over all the inhabitants of thy world. 
May every existing being know that thou hast made it; may every 

as in oha myn ho (Numbers 16:3) and oho am 'aha ha (Isaiah 14:18). 
In his book mnx, Ibn Ezra points out that 1U£) (and not HX)) is grammatically 
correct here. 
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creature realize that thou hast created it; may every breathing 
thing proclaim: “The Lord God of Israel is King, and his kingdom 
rules over all.” 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage, and that Israel, who sanctifies thy 
name, may rest on it). Purify our heart to serve thee in truth; for 
thou art the true God, and thy word is true and permanent for¬ 
ever. Blessed art thou, 0 Lord, King over all the earth, who 
sanctifiest (the Sabbath) Israel and the Day of Remembrance. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be over pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 

We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 


pS"D bapn nanaa ...onbcm may well be interpreted to mean their fervent 
•prayer accept thou graciously , so that the words nanaa and pxna no longer 
appear as awkwardly separated adverbs modifying the verb bapn. The phrase 
narma Dnbnn is thus the equivalent of nanaa minan □nbori. 
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Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant abundant peace to Israel thy people forever, for thou 
art the King and Lord of peace. May it please thee to bless us 
and to bless all thy people Israel with thy peace at all times 
and at all hours. 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. May-he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah 
and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old 
and as in former years. 
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ON SABBATH 
Reader and Congregation: 

ava □ , nPx Pan .axa? Pai pnxni ernts'n ^on) 
baa ■ , i? , 3^n ai 5 a nas?n ,nt?y n#x inaxPa ’irat?n 
ttnpn or nx D’n'P^ pnan .nt?y npx inaxPa 
.nisyP □■’n'Px xna nt?x inaxPa boo natf in ’a ,inx 

Reader: 

,onnax ’nPx prniax ti^xi ■rnPx ■ n ,nnx Tina 

t t : - •• v: i" -: ■• •• i- v: x: t - • t 

Px .xnisrn niajn Pins- Pxn ,apir i nPxi ,pnir ’n'Px 

,yixi D’pt? njip ,]i’py 

Congregation: 

cnnpn -par ,i"iaxaa □ i na n s n?? .inana niax 13a 
nan ca 'a ,ivh% natf ava iayp naan rniaa pxE> 
Paa iaa/P nnin ,nnsi nxnra nay] map ;onP nnnP 
,DiPa?n ]inx ,nixninn Px Reader .nianan pya tofi ov 
afnp ayp na?npa nnrn rinap pnapn nata'n a;npa 

.rntfxna nt?yaP nar ,ay 

Reader: * * . r . 1 

aanp ;annaaa x: nan ^Tiiax ’n'Pxi irnPx 
33t?s3 naa;i ,-aiaa ijyaa^ ;rpnina i3j?Pn ini ^’niaaa 
ri’n'Px p rPrmrn ;naxa Tiayp nap nnan jrnyW 1 ? 
^npa Pxnp: bo na nmrn ,pt?np T naa? lianas nanxa 
.(nat?n a?n.pp ,p ,nnx pma .rat? 

iVd' 1, considered an essential part of the service (Shabbath 119b), is re¬ 
cited after the Amidah because the Amidah of festivals occurring on the 
Sabbath does not include this passage. Since has to be recited after the 
Amidah when a festival occurs on the Sabbath, it has become the rule for all 
Sabbaths (Tosafoth. Pesabim 106a). 
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ON SABBATH 
Reader and Congregalon: 

(Thus the heavens and the earth were finished, and all their 
host. By the seventh day God had completed his work which he 
had made, and he rested on the seventh day from all his work in 
which he had been engaged. Then God blessed the seventh day 
and hallowed it, because on it he rested from all his work which 
he had created. Reader: 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, supreme God, Master of heaven and earth. 

Congregation: 

He with his word was a shield to our fathers, and by his bidding 
he will revive the dead. He is the holy King, like whom there is 
none. He gives rest to his people on his holy Sabbath day, for he is 
pleased to grant them rest. Him we will serve with reverence and 
awe, and to his name we will give thanks every day, constantly, 
in the fitting form of blessings. He is the God to whom thanks 
are due, the Lord of peace, who hallows the Sabbath and blesses 
the seventh day, who gives sanctified rest to a joyful people—in 
remembrance of the creation. 

Reader: 

Our God and God of our fathers, be pleased with our rest. 
Sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy 
deliverance; purify our heart to serve thee in truth; and, in thy 
gracious love, Lord our God, grant that we keep thy holy Sabbath 
as a heritage, and that Israel who sanctifies thy name may rest 
on it. Blessed art thou, O Lord, who hallowest the Sabbath.) 

nnx pa is termed yaw pyn because it contains the substance of the seven 
blessings of the Amidah for Sabbath. This abridged Amidah was originally 
added in order to prolong the service for the convenience of late-comers. The 
synagogues were often located outside the precincts of the city (since the 
rulers did not tolerate Jewish worship within the confines of their munici¬ 
palities), and it was dangerous to walk home alone at night. By prolonging 
the Sabbath-eve service, which was far better attended than weekday services, 
the late-comers were given an opportunity to finish their prayers with the 
rest of the congregation (Rashi, Shabbath 24b). 
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Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its entire contents belong 
to the Lord, the world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. He will receive a bless¬ 
ing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, 
you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, 
then, is the glorious King? The Lord strong and mighty, the Lord 
strong in battle. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you 
ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, is 
the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole house of Israel 
be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 


□D’ffKT nnytf lKP The ancient gates of Zion are poetically called on to 
raise their heads, in token of reverence to God. Different parts of this psalm 
were sung by different choirs at the time when David brought the ark to 
Mount Zion. 
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TT^y is the proclamation of God as King over a united humanity. An old 
tradition claims Joshua as its author. Taken from the Musaf service of Rosk 
Hashanah, Alenu has been used as the closing prayer of the daily services 
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He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon thy 
name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to 
thee every knee must bend, every tongue must vow allegiance. 
May they bend the knee and prostrate themselves before thee, 
Lord our God, and give honor to thy glorious name; may they 
all accept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 
“The Lord shall be King forever and ever.” 2 And it is said: “The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 3 


since the thirteenth century. It is reported that it was the death-song of 
Jewish martyrs in the Middle Ages. Alenu has been the occasion of repeated at¬ 
tacks on account of the passage: “They bow to vanity and emptiness and pray 
to a god that cannot save” (jut rv Kb bK bit D'bbonm pm banb D’innra ante). 
Through fear of the official censors, the passage in question has been excluded 
from the prayer. 


1 Deuteronomy 4:39. 7 Exodus 15:18. 3 Zcchariah 14:9. 
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MOURNERS’ KADDISH 
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'yen nw ’n The first part of this psalm expresses fearless confidence in 
the face of hostile armies, while the second part is a prayer of one in deep 
distress and beset bv false accusers. 
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MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world: and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes 
the wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan—it shall 
not prevail! For God is with us. Even to your old age I will be 
the same; when you are gray-headed, still I will sustain you; 1 
have made you, and I will bear you; I will sustain you and save 
you. 

Psalm 27 

A psalm of David. The Lord is my light and aid; whom shall 
I fear? The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evildoers press against me to eat up my flesh—my 
enemies and my foes—it is they who stumble and fall. Even 
though an army were arrayed against me, my heart would not 

K*vn bx, in Proverbs 3:25, conveys the thought that he who chooses 
divine wisdom as his guiding star has no reason to fear disaster. Freedom 
from fear is one of the greatest blessings given to those who let their lives 
be regulated by divine teachings. The word bx is here used as an emphatic 
negative; compare -paw Dll’ bx] ,-|bn Blab Jr’ bx (Psalm 121:3). 
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Mourners’ Kaddish. 

ROSH HASH AN AH GREETING 
Plural Singular 
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On Sabbath Eve: 
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... ’miy ’OKI ’3X Though I am orphaned, friendless and deserted, God 
will be father to me and protect me. 
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fear; though war should arise against me, still would I be con¬ 
fident. One thing I ask from the Lord, one thing I desire—that I 
may dwell in the house of the Lord all the days of my life, to be¬ 
hold the pleasantness of the Lord, and to meditate in his sanctu¬ 
ary. Surely, he will hide me within his own tabernacle in the 
day of distress; he will conceal me in the shelter of his tent; he 
will set me safe upon a rock. Thus my head shall be high above 
all my foes around me: I will offer sacrifices within his tabernacle 
to the sound of trumpets; I will sing and chant praises to the Lord. 
Hear, 0 Lord, my voice when I call; be gracious to me and answer 
me. In thy behalf my heart has said: “Seek you my presence”; 
thy presence, 0 Lord, I do seek. Hide not thy face from me; turn 
not thy servant away in anger; thou hast been my help; do not 
abandon me, forsake me not, 0 God my savior. Though my father 
and mother have forsaken me, the Lord will take care of me. 
Teach me thy way, O Lord, and guide me in a straight path, in 
spite of my enemies. Deliver me not to the will of my adversaries; 
for false witnesses have risen up against me, such as breathe forth 
violence. I do believe I shall yet see the goodness of the Lord in 
the land of the living. Hope in the Lord; be strong, and let your 
heart be brave; yes, hope in the Lord. 

Mourners’ Kaddish. 

ROSH HASHANAI-I GREETING 
May You Be Inscribed For A Happy New Year. 

KIDDUSH FOR ROSH HASHANAH 

On Sabbath Eve: 

(There was evening and there was morning— 

The sixth day. Thus the heavens and the earth were finished, 
and all their host. By the seventh day God had completed his 
his work which he had made, and he rested on the seventh day from 
all his work in which he had been engaged. Then God blessed the 
seventh day and hallowed it, because on it he rested from all his 
work which he had created.) 


... mJBXn xb:b The remainder of the sentence is left to the imagination: 
“What would my condition be, if I had not believed!” 

nnhn nniD mtrb is a figurative expression, borrowed from the writing and 
signing of decrees by earthly rulers. 
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After K'Sian, it is customary to eat an apple dipped in honey and say: 

®nnn® pniax vibxi umbx 11 ,qnsba pan vr 
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Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen and exalted us above all nations, and hast sanctified 
us with thy commandments. Thou, Lord our God, hast graciously 
given us (this Sabbath day and) this Day of Remembrance, a day 
for the blowing of the shofar, a holy festival in remembrance of the 
exodus from Egypt. Indeed, thou hast chosen and sanctified us 
above all nations; thy word is true and permanent forever. Blessed 
art thou, 0 Lord, King over all the earth, who sanctifiest (the 
Sabbath) Israel and the Day of Remembrance. 

On Saturday night add: 

(Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the light of the fire. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast made a distinction between the sacred and the profane, 
between light and darkness, between Israel and the nations, 
between the seventh day and the six working days. Thou hast 
made a distinction between the holiness of the Sabbath and that 
of the festival, and hast hallowed the seventh day above the six 
working days; thou hast distinguished and sanctified thy people 
Israel with thy holiness. Blessed art thou, 0 Lord, who makest 
a distinction between the greater holiness and the lesser holiness.) 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast granted us life and sustenance and permitted us to reach 
this season. 

After Hamolsi, it is customary to eat an apple dipped in honey and say: 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
grant us a happy and pleasant New Year. 

jna ’130 is used to call attention to the blessing which is about to be pro¬ 
nounced over the wine, so that those present may answer Amen. This phrase 
was originally used in the form of a question, namely: “Gentlemen, what is 
your opinion?” Is it safe to drink of this wine? The response was D^nVl 
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.]apna in xni rax ,pppy pap naxi ’iirbx nna 
mb ;ravo Pa by xmno ,pxby ba by nxby xn mix 
,pnpn n*i?y npaxn xm mx .bba pa xcran naPnn 
xbn papp ppby pna xjmxb ,|tso npy pnb pppi 
p:xj .xm pap nxpanx pnai ,pbanxn ppbyi pbanx 
enaxn p: Pa pxabp mxn papa .pb nirpa pb napn xan 
©pax abxa nb apnnx p-pap npy pbxp npan p: nn 
nrn p^px nn pnppa pbrx pax ,] -i n i ao npy pbxi .pa 
,pb anaxn ia mb] pb anaxn xan mxa . priam nna map 
pib napn ppaab .xnco baa xba xnnb xba xbyb xb 
lib napn paaa napa .xPa aab pnap'a pnpa anppp 
ax’npnxa ,pmby ppaan ppaab ’aab paaa ax’npnxn 
;xbxaP xyinn nnaaa jxtp 1 xyinn non :xn xaapna 
,xaaap xaa s p nio 1 ;ppip pppi nana naa ;xaaa npxan 
;nb ipnp na byap nnin ,na naabp ;Pnp mpa nix 
abn naa ,xab nra pxaba naPna tpx ,xnia naan 
nna pa’nbx pb ninnpan a\pp pip pbx bya ;paa 
,mpnx mpxpp naa nanx nbya ,naabp nna amx p’by 
amxn xn axa xn na -1 amx axaba nbann xnapnp amxa 
x ! aa pniaaya ■’niynna xab’xn app amxa .nab’ax max 
.app xanna ppnxa xab’xb ppxp 

17H ’JlpD, an Aramaic collection of additions to the Zohar on the first 
section of the Book of Genesis, bears a close resemblance to the original work 
and deals mainly with the problem of creation. In this passage, the first of 
the seventy additions, the doctrine of the Ten Sefiroth is defined. According 
to this doctrine, all that exists has been produced as successive emanations 
from the Supreme Being; hence, all finite creatures are an essential portion 
of the Author of the universe. The Ten Sefiroth are divided into three groups 
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qpxi ipx ,aPiyp q qma .PPp 

which form the world of thought, the world of soul, and the world of material 
things, respectively. These triads are united like links to the first Sefirah 
which emanated from the light of the infinite God, the En Sof. The Ten 
Sefiroth were all combined in the Adam Kadmon, the heavenly, primordial 
man, after whose prototype earthly man is formed. 
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Upon entering the synagogue: 

ana axi .bxny “’niiaaa ,apsr T’bnx iaa na 
v •’inxma pp'np byn bx ninnpx ,?jrpa xax pnpn 
ninnpx axi .Tjniay ;apa aipai ^nw pya nnanx 
;psn ny p 1 ,nb nbsn axi boa " asb nanax ,nynaxi 
.-yy naxa aw ,pnpn - any ^n'bx 

Before putting on the tallith : 

.nPab mm nin ,nxa nbna pribx ■” y nx ws) ’ana 
.nyn’a a'aa nai3 ,nabPa nix nay 
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O dearly beloved, merciful Father, 

Lead on thy servant unto thy favor; 

As swiftly as a hart thy servant runs, 

That he may bow before thy majesty; 

Thy love to him is sweeter than honey. 

Glorious One, thou who art the world’s light, 

My soul is love-sick, pining for thy love; 

I beseech thee, 0 God, restore her health; 

By displaying thy sweet splendor to her, 

She will rally with everlasting joy. 

Faithful One, have mercy on thy dear child; 

For ever so long have I been yearning 

To behold thy glorious majesty; 

These things, only these, does my heart desire: 

Have pity, hide not from my entreaty. 

Reveal thyself, my dearly beloved; 

Spread over me thy canopy of peace; 

Shed light upon the earth with thy splendor, 

That we may exult and rejoice in thee; 

Hasten, Loved One, show us grace as of yore. 

PRELIMINARY MORNING SERVICE 

U pan entering the synagogue: 

How goodly are your tents, 0 .Jacob, your habitations, 0 Israel! 

By thy abundant grace I enter thy house; I worship before thy 
holy shrine with reverence. 0 Lord, I love thy abode, the place 
where thy glory dwells. I will worship and bow down; I will bend 
the knee before the Lord my Maker. I offer my prayer to thee, 
0 Lord, at a time of grace. O God, in thy abundant kindness, 
answer me with thy saving truth.' 

Before -putting on the lallith: 

Bless the Lord, 0 my soul! Lord my God, thou art very great; 
thou art robed in glory and majesty. Thou wrappest thyself in light 
as in a garment; thou spreadest the heavens like a curtain. 2 


1 Numbers 24:5; Psalms 5:8; 26:8; 95:6; 69:14. 1 Psalm 104:1-2. 
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When putting on the tallith: 

rniaaa asnp nsx .n'piyq q^a ,*irn^>8 q ,nnx pna 

.napa qpynn 1 ? ajai 

x’-n O’^nn 

.“iron’ q’saa baa din a?i ,ap'bx pqpn ijr na 
,dpi nipp qay p .oppri qan? brm pnp ipna qp: 
.ab pprb “nqnai pPTb qnpn qsa .nix nxn? qnixa 

.xn?3 np 1 ba anaa qba npx abiy qnx 
.xnpa ias qba ax ba iapqp nsya nyb 
.xnia qiba; 1 inab ban .nibpa pnxi 

□biy piK treats of God's omnipotence and providence. This noble hymn 
has been attributed to various poets, particularly to Solomon ibn Gabirol 
who flourished in Spaiin during the eleventh century. Jt has been part of the 
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In the name of the Holy One, blessed be he, and his divine 
presence. With reverence and love, in complete unity with all 
Israel, I am enwrapping myself in the fringed garment. Likewise, 
may my soul and body be enveloped in the light of the Isitsilh 
precept which alludes to the six hundred and thirteen precepts. 
As I cover myself with a tallith in this world, may I deserve to be 
robed in a dignified garment and a beautiful tallith in the world 
to come, in Paradise. By virtue of the Isitsilh precept, may my 
soul and prayer escape the dangers of the profane. May the 
tallith symbolically spread its sheltering wings over them, “like 
an eagle that stirs its nestlings, fluttering over its young.” 1 May 
my observing the precept of tsitsith be considered as if I fulfilled 
it with all its particulars, details and implications, together with 
the six hundred and thirteen precepts that are related to it. Amen. 

When putting on the tallith: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to enwrap ourselves in the fringed garment. 

Psalm 36:8-11 

How precious is thy kindness, 0 God! The children of men 
take refuge in the shadow of thy wings. They have their fill of the 
choice food of thy house, and thou givest them to drink of thy 
stream of delights. For with thee is the fountain of life; by thy light 
do we see light. Extend thy love to those who know thee, and thy 
truth to the upright in heart. 

ADON OLAM 
He is the eternal Lord who reigned 
Before any being was created. 

At the time when all was made by his will, 

He was at once acknowledged as King. 

And at the end, when all shall cease to be, 

The revered God alone shall still be King. 

morning service since the fifteenth century. It is composed of ten lines, each 
of which consists of twelve syllables. A single rhyme runs through it. 


1 Deuteronomy 32:11. 
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V*T1’ is a summary of the thirteen principles of faith formulated by Mai- 
monides in his commentary on the Mishnah (Sanhedrin 10:1). This poem 
was composed by Daniel ben Judah of Rome (fourteenth century). One rhyme 
runs through all its thirteen lines, each of which consists of sixteen syllables. 
The variant reading " 1 X 1 J in the fifth line brings out the full meaning of 
Maimonides’ fifth principle that God alone must be worshiped, mv is used 
herein the sense of "iso', TV (see Job 12:7-8; Psalm 145:6-12). In Erubin 65a, 
mv is taken as the equivalent of Won’. 

The Jewish philosophy of Moses Maimonides (1135-1204), summed up 
in this poem, consists of the following principles: 1) There is a Creator. 
2) lie is One. 3) He is incorporeal. 4) He is eternal. 5) He alone must be 
worshiped. 6) The prophets are true. 7) Moses was the greatest of all proph¬ 
ets. 8) The entire Torah was divinely given to Moses. 9) The Torah is 
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He was, he is, and he shall be 
In glorious eternity. 

He is One, and there is no other 
To compare to him, to place beside him. 

He is without beginning, without end; 

Power and dominion belong to him. 

He is my God, my living Redeemer, 

My stronghold in times of distress. 

He is my guide and my refuge, 

My share of bliss the day I call. 

To him I entrust my spirit 
When I sleep and when I wake. 

As long as my soul is with my body 
The Lord is with me; I am not afraid. 

YIGDAL 

1. Exalted and praised be the living God! 

He exists; his existence transcends time. 

2. He is One—there is no oneness like his; 

He’s unknowable—his Oneness is endless. 

3. He has no semblance—he is bodiless; 

Beyond comparison is his holiness. 

4. He preceded all that was created; 

The First he is though he never began. 

5. He is the eternal Lord; every creature 
Must declare his greatness and his kingship. 

6. His abundant prophecy he granted 
To the men of his choice and his glory. 

7. Never has there arisen in Israel 

A prophet like Moses beholding God’s image. 

8. The Torah of truth God gave to his people 
Through his prophet, his own faithful servant. 


immutable. 10) God knows all the acts and thoughts of man. 11) He rewards 
and punishes. 12) Messiah will come. 13) There will be resurrection. 
in’Bnnb n’C’Ki pxi junto is taken from manbn main, chapter 6. 
lmXDni inbuo 'out compare Exodus 19:5; Isaiah 46:13. ln’a iaxi see 
Numbers 12:7. 
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ion enx ...bau is taken from Proverbs 11:17, and jn yen from Isaiah 
3:11. The Book of Daniel ends with the phrase pa’n fpV. 

In the Siddur of the Spanish-Portuguese Jews a fourteenth line is added 
to Yigdal, which reads: ilTlini bx ITT 110’ D3n .Onj?® 1 ? ITliM? tibti nVx. 
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9. God will never replace, nor ever change 
His eternal Law for any other law. 

10. He inspects, he knows all our secret thoughts; 

He foresees the end of things at their birth. 

11. He rewards the godly man for his deeds; 

He repays the evil man for his evil. 

12. At time’s end he will send our Messiah 
To save all who wait for his final help. 

13. God, in his great mercy, will revive the dead; 

Blessed be his glorious name forever. 

Talmud, Derakhoth 11a; 60b 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
concerning the washing of the hands. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast formed man in wisdom, and created in him a system of veins 
and arteries. It is well known before thy glorious throne that if 
but one of these be opened, or if one of those be closed, it would 
be impossible to exist in thy presence. Blessed art thou, 0 Lord, 
who healest all creatures and doest wonders. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to study the Torah. 

Lord our God, make the words of thy Torah pleasant in our 
mouth and in the mouth of thy people, the house of Israel, so that 
we and our descendants and the descendants of thy people, the 
house of Israel, may all know thy name and study thy Torah for 
its own sake. Blessed art thou, 0 Lord, who teachest the Torah to 
thy people Israel. 


IPX ...nnx“]m is an abrupt transition from the second person 
singular to the third person. Such transitions occur frequently in biblical 
poetry (compare Psalm 104:1-7; Isaiah 23:16; 47:8; 54:1; Jeremiah 49:4; 
Micah 1:2). The phrase 'n nnx 7113 is borrowed from Psalm 119:12, while 
dbiyn “|bd is taken from Jeremiah 10:10. 

The expression d'1’ nb’Dl (literally, “uplifting the hands”) is derived 



nniff.i mam 


7 ? 


baa 133 nia itfx ,Diiyn i)ba ,13’ibx ?? ,nx ipna 
.11111 )ii3,;: ,inx ijna .iniin m 13 b ]i3i ,D ,, ayn 

13-13 ,1 13123 

r>3s 11 xir .1311 ?rbx 132 ■’•’ ix 1 .112271 •" lain 1 

tt t: t • tt\ ■ * iv •• tt t: "t 1 p : : •: t: 1 : vt: 

.□ibtf ib Dt?i ,Tbx 

t * : " t: * iv •• 

X ,f3p 130 n3DD ;X 1300 ,X 1XD 

,11X111 ,G ,- n2211 ,1X31:11BE? Gib fX# □''131 ibx 

baix gixg □■'131 ibx .nin nabm ,d , ioi 

•• t t v ■ t : i" t : “ : • t • : 

ibxi ,X2i abiub ib nap npn in abiya ai’niis 

I" : T ~ T T V P* - 1 V* P “ : V ” T T V *• 

271121 H3 1232711 ,D 1 101 11^23? ,DX1 3X 1133 11 

t : • - •■ - t : - : • t • : •• t t • • 

no33ii ,a i bii upai ,DTnix nojaii .I’aiyi inn# 
□ix ia Dib27 nxan ,ibsn iiyi ,nai mbn ,iba 
.□ba 1333 nin nabm ;iiaib 

t \ vp : t : -: •• " 

3 ,0 ni313 13DD 

nix ,inxi3 inx .xn nines 'a nna# 12273 nbx 

T - T T : T - • T : • T 1“ T V T T : “ v: 

nny inxi laipa na272 mxi 12 nniss mx , 111 a ' 1 
1227312712 T ba .xab Tiyb 'a nimbi 122 nbcsb 

T T ; - 1 -; T T -tv • t • - : *iv • t : • 

ba liai iniax n'bxi nbx ^ , 112 b ix 1112 ’aipa 

11227? 11121 ,!1X 1)113 .ni227'?l b| )11X ,□'’27321 

.□Tia □nab 

... *7 : • 


from the custom of lifting up one’s hands immediately after washing them as 
a symbol of purification. The Targum renders ds’T IKE? (Psalm 134:2) by 
pan* Vm 

HKD part of the crop which the owner was required to leave for the bene¬ 
fit of the poor (Leviticus 23:22). According to tradition, the minimum was 
one-sixtieth of the harvest (Mishnah Peah 1:2). 

D'TD3 the earliest gathered fruits of the season brought to the Temple. 



78 Preliminary Morning Service 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples and given us thy Torah. Blessed 
art thou, O Lord, Giver of the Torah. 

Numbers 6:24-26 

May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace. 

Mishnah Peak 1:1; Talmud Shabbath 127a 

These are the things for which no limit is prescribed: the 
corner of the field, the first-fruits, the pilgrimage offerings, the 
practice of kindness, and the study of the Torah. These are the 
things the fruits of which a man enjoys in this world, while the 
principal remains for him in the hereafter, namely: honoring 
father and mother, practice of kindness, early attendance at the 
schoolhouse morning and evening, hospitality to strangers, visiting 
the sick, dowering the bride, attending the dead to the grave, 
devotion in prayer, and making peace between fellow men; but 
the study of the Torah excels them all. 

Talmud Berakholh 60b 

My God, the soul which thou hast placed within me is pure. 
Thou hast created it; thou hast formed it; thou hast breathed it 
into me. Thou preservest it within me; thou wilt take it from me, 
and restore it to me in the hereafter. So long as the soul is within 
me, I offer thanks before thee, Lord my God and God of my 
fathers, Master of all creatures, Lord of all souls. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest the souls to the dead. 


]TKT The nature and value of the offering which all male Israelites were 
required to present at the Temple is not defined in Deuteronomy 16:16-17. 

□Hon niVai There is no fixed limit to personal service and charity to all 
men. Gemiluth hasadim includes every kind of help. 

min TinVn is one of the duties to which there is no prescribed limit. We 
are to engage in Torah study at all times. The readings from the Bible and the 
Talmud which form part of the morning service are meant to enable every Jew 
to have a daily share in the study of the Torah. 
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HPX 'j&y xbtf and the following two blessings are taken from Menahoth 
43b. Men thank God for the privilege of performing many precepts which 
are incumbent only on male Israelites. 

’Itfyp is mentioned by David Abudarham (fourteenth century) as 
a recently introduced blessing to be recited by women. 

113 jrvun is not derived from the Talmud but is found in Mahzor 
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Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given the cock intelligence to distinguish between day and 
night. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast not made me a heathen. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast not made me a slave. 

Men say: Women say: 

Blessed art thou, Lord our Blessed art thou, Lord our 

God, King of the universe, God, King of the universe, 
who hast not made me a who hast made me according 
woman. to thy will. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
openest the eyes of the blind. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
clothest the naked. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
settest the captives free. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
raisest up those who are bowed down. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
spreadest forth the earth above the waters. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
guidest the steps of man. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast provided for all my needs. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
girdest Israel with might. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
crownest Israel with glory. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
givest strength to the weary. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
removest sleep from my eyes and slumber from my eyelids. 

Vitry, the liturgical work which was compiled in the eleventh century by 
Rabbi Simhah of Vitry, France, a pupil of Rashi. 
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In the Talmud, the first ]im »n’ is phrased in the singular ('jpxn... ■’jb'nntP) 
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May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
make us familiar with thy Torah, and to cause us to adhere to thy 
precepts. Lead us not into sin, transgression, iniquity, temptation, 
or disgrace; let not the evil impulse have power over us; keep us 
far from an evil man and a bad companion; make us cling to 
the good impulse and to good deeds, and bend our will to submit 
to thee. Grant us today, and every day, grace, favor and mercy, 
both in thy sight and in the sight of all men, and bestow loving¬ 
kindness on us. Blessed art thou, 0 Lord, who bestowest loving¬ 
kindness on thy people Israel. 

May it be thy will, Lord my God and God of my fathers, to 
deliver me today, and every day, from impudent men and inso¬ 
lence, from an evil man and an evil impulse, from a bad companion 
and a bad neighbor, and from meeting with any evil; from an evil 
eye and an evil tongue, from slander and false testimony, from 
human hatred and wanton charges, from violent death and severe 
disease, from an evil fate and a destructive adversary, from an 
oppressive lawsuit and a hard opponent, be he a man of the 
covenant or not, and from punishment in the hereafter. 

Our God and God of our fathers, remember us favorably and 
visit us with mercy and salvation from the eternal high heavens. 
Remember in our favor, Lord our God, the love of our ancestors 
Abraham, Isaac and Israel thy servants. Remember the covenant, 
the kindness, and the oath which thou didst swear to our father 
Abraham on Mount Moriah, and the binding of Isaac his son on 
the altar, as it is written in thy Torah: 

Genesis 22:1-19 

And it came to pass after these things that God put Abraham 
to the test, and said to him: “Abraham”; and he answered: “Here 
I am.” Then he said: “Take your son, your only son, Isaac, whom 


while the second )ix*i ’rP is reported in singular and plural (Berakhoth 16b; 
60b; Shabbath 30b). 

DH-QK nK noi Abraham’s faith was put to the supreme test when he was 
commanded to sacrifice Isaac. This was the tenth and the greatest of the trials 
he had to face, to prove that he was worthy of being the founder of the Jewish 
people. This narrative portrays also the faith and obedience of Isaac. 
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you love; go to the land of Moriah and offer him there as a burnt- 
offering on one of the mountains that I will tell you.” So Abraham 
rose early in the morning, saddled his ass, and took with him his 
two servants and his son Isaac; he cut wood for the burnt-offering 
and started for the place about which God had told him. 

On the third day Abraham looked up and saw the place at a 
distance. Then Abraham said to his servants: “You stay here 
with the ass while I and the boy go yonder; we will worship and 
come back to you.” So Abraham took the wood for the burnt- 
offering and laid it on his son Isaac, while he took in his hand the 
fire and the knife; and the two of them went off together. 

Then Isaac spoke to Abraham his father and said: “My 
father”; and he answered: “Here I am, my son.” And he said: 
“Here are the fire and the wood, but where is the lamb for a 
burnt-offering?” Abraham answered: "God will provide himself 
with the lamb for a burnt-offering, my son.” So the two of them 
went on together. They came to the place of which God had told 
him, and Abraham built the altar there, arranged the wood, bound 
his son Isaac and laid him on the altar on top of the wood. Then 
Abraham put out his hand and took the knife to slay his son. But 
the angel of the Lord called to him from the heavens: “Abraham, 
Abraham,” and he answered: “Here I am.” He said: “Do not lay 
your hand on the boy, and do nothing to him; for I know now 
that you revere God, seeing that you have not refused me your 
son, your only son.” Then Abraham looked up and saw behind 
him a ram caught in the thicket by its horns; so Abraham went 
and took the ram, and offered it as a burnt-offering instead of his 
son. Abraham called the name of that place Adonai-yireh, as it is 
said to this day: “The mount where the Lord reveals himself.” 

The angel of the Lord called to Abraham a second time from 
the heavens, and said: “By myself I swear,” says the Lord, “that 
since you have done this, since you have not withheld your son, 
your only son, I will indeed bless you, and will surely make your 
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descendants as numerous as the stare in the sky or as the sands 
on the seashore; your descendants shall possess the cities of their 
enemies, and through your descendants shall all the nations of the 
earth be blessed—because you have obeyed my voice.” Abraham 
then returned to his servants, and they started together for Beer- 
sheba, for Abraham dwelt in Beereheba. 

Master of the world! Even as Abraham our father held back 
his compassion in order to do thy will with loyal heart, so may thy 
mercy hold back thy anger from us; let thy compassion prevail 
over thy acts of retaliation. Lord our God, deal with us kindly 
and mercifully; in thy great goodness, may thy fierce wrath turn 
away from thy people, thy city, thy land, and thy heritage. 
Fulfill, Lord our God, what thou hast promised in thy Torah 
through Moses thy servant, as it is written: “1 will remember my 
covenant with Jacob; also my covenant with Isaac and my cov¬ 
enant with Abraham will I remember; and I will remember the 
land.” 1 

And it is written: “Yet even so, when they are in the land of 
their enemies, I will not reject them, I will not abhor them so as 
to destroy them and break my covenant with them, for I am the 
Lord their God. In their favor, I will remember my covenant with 
their forefathers whom I brought out of the land of Egypt in the 
sight of the nations, that I might be their God; I am the Lord.” 2 

And it is written: “Then the Lord your God will restore your 
fortunes and have compassion on you, gathering you again out of 
all the peoples where the Lord your God has scattered you. Even 
if you are dispersed in the uttermost parts of the world, from where 
the Lord your God will gather and fetch you.” 3 The Lord your God 
will bring you into the land which your fathers possessed, and you 
shall possess it; he will make you more prosperous and numerous 
than your fathers.” 4 

And it is written by thy prophets: “0 Lord, be gracious to us; 
we wait for thee. Be our strong arm every morning, our deliverance 
in time of distress.” 5 “This is the time of distress for Jacob, but 
he shall be saved from it. 6 “In all their affliction he was afflicted, 
and his angel saved them; in his love and pity he rescued them; 


lJl Levilicu& 26:44-45. M Deuteronomy 30:3-5. 5-4 Isaiah 33:2 
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KrP QpiVp and onwards forms an impressive setting for the Shema, the 
acknowledgment of the unity of God. During the reign of Yezdejerd II (fifth 
century) it was made unlawful for the Babylonian Jews to recite the Shema 
as being a challenge to the Zoroastrian religion. Special government officials 
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he lifted them and carried them all through the days of old.” 1 
“Who is a God like thee? Thou forgivest iniquity aud passest 
over transgression in the survivors of thy people. Thou dost not 
retain thy anger forever, for thou delightest in kindness. Thou 
wilt again show us mercy and subdue our iniquities; thou wilt 
cast all our sins into the depths of the sea. Thou wilt show kind¬ 
ness to Jacob and mercy to Abraham, as thou didst promise to 
our fathers from of old.” 2 “I will bring them to my holy mountain 
and make them joyful in my house of prayer; their offerings and 
sacrifices shall be accepted on my altar; my temple shall be called 
a house of prayer for all people.” 3 

^ Man should ever be God-fearing in private as well as in public. 
He should acknowledge the truth, and speak the truth in his 
heart. Let him rise early and say: 

l Master of all worlds! It is not on account of our own righteous¬ 
ness that we offer our supplications before thee, but on account 
of thy great compassion. What are we? What is our life? What is our 
goodness? What is our virtue? What our help? What our strength? 
What our might? What can we say to thee, Lord our God and 
God of our fathers? Indeed, all the heroes are as nothing in thy 
sight, the men of renown as though they never existed, the wise 
as though they were without knowledge, the intelligent as though 
they lacked insight; most of their actions are worthless in thy 
sight, their entire life is a fleeting breath. Man is not far above 
beast, for all is vanity. 

Except the pure soul, which is destined to give a strict 
account before thy glorious throne. Before thee all the nations 
are as nothing, as it is written: “The nations are a mere drop in 
the bucket, no more than dust upon the scales! Behold, the isles 
are like the flying dust.” 4 

were posted in the synagogues to watch the services. The rabbis of the time 
impressed upon the people the duty of reciting at least the first verse of Shema 
privately, in their homes, before proceeding to the synagogue for the morning 
service, am obiyb is an exhortation to the effect that Judaism must be practised 
in secrecy (inon) during religious persecution. The additional word ’lbm is 
not found in early texts. 


^Jeremiah 30:7; Isaiah 63:9; Micah 7:18-20. z Isaiah 56:7. * Isaiah 40:15. 
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D'aia-pn^ nx enp God manifests his divine power to the entire world by 
delivering those who suffer martyrdom for his sake (Ezekiel 36:23; 39:7). 
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However, we are thy people, thy people of the covenant, the 
children of Abraham thy friend, to whom thou didst make a 
promise on Mount Moriah; we are the descendants of his only son 
Isaac, who was bound on the altar; we are the community of 
Jacob thy first-born, whom thou didst name Israel and Jeshurun 
because of thy love for him and thy delight in him. 

Therefore, it is our duty to give thanks to thee, to praise and 
glorify thee, to bless and hallow thy name, and to offer many 
thanksgivings to thee. Happy are we! How good is our destiny, 
how pleasant our lot, how beautiful our heritage! Happy are we 
when morning and evening we gather in the synagogues and houses 
of learning, forever acclaiming thy Oneness and eagerly proclaim¬ 
ing twice every day: 

Deuteronomy 6:4-9 

Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart and 
with all your soul and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them for 
a sign on your hand, and they shall be for frontlets between your 
eyes. You shall inscribe them on the doorposts of 3 'our house and 
on your gates. 

Thou wast the same before the world was created; thou hast 
been the same since the world has been created; thou art the same 
in this world, and thou wilt be the same in the world to come. 
Reveal thy holiness to those who sanctify thy name; manifest thy 
holiness throughout thy world. Through thy deliverance, our King, 
mayest thou cause our strength to rise and be exalted. Save us 
speedily for the sake of thy name. Blessed art thou, rvho sanctifiest 
thy name in the presence of all men. 
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1V3 rppyt ... *m’l According to the Talmud, God said: “Whenever they 
recite the order of sacrifices. I will deem it as if they offered them before me 
and I will forgive them all their sins” (Ta‘anith 27b). The sacrificial system 
symbolized self-surrender and devotion to the will of God. The peace-ofTering 
with its communion-feast showed the idea of fellowship. It served to keep 
alive the sense of dependence on God for the natural blessings of life, while 
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Thou, Lord our God, art in heaven and on earth and in the 
highest heavens. Truly, thou art the first and thou art the last; 
besides thee there is no God. 0 gather the dispersed who yearn 
for thee from the four corners of the earth. Let all mankind realize 
and know that thou alone art God supreme over all the kingdoms 
of the earth. Thou hast made the heavens, the earth, the sea, and 
all that is in them. Who is there among all the works of thy hands, 
among the heavenly or the earthly creatures, that can say to thee, 
“What doest thou?” Our Father who art in heaven, Eternal One, 
deal kindly with us for the sake of thy great name by which we 
are called; fulfill for us, Lord our God, that which is written: 
“At that time I will bring you home; at that time I will gather 
you; indeed, I will grant you fame and praise among all the peoples 
of the earth, when I bring back your captivity before your own 
eyes, says the Lord.” 1 

Exodus 30:17-21 

The Lord spoke to Moses, saying: You shall make a bronze 
laver with a bronze base for washing, and place it between the 
tent of meeting and the altar, and put water in it, so that Aaron 
and his sons may wash their hands and feet in it. Whenever they 
enter the tent of meeting they must wash themselves with water, 
that they die not; or whenever they approach the altar to minister 
by burning a sacrifice to the Lord. They must wash their hands 
and feet, that they die not; this shall be a perpetual statute for 
them, for him and his descendants, throughout their generations. 

it had the social value of promoting the solidarity of the nation. The Tamid, 
or daily offering, symbolized Israel’s pledge of unbroken service to God. The 
fragrant smoke of incense rising towards heaven was a natural symbol of 
prayer ascending to God. From Psalm 141:2 (“Let my prayer rise like incense 
before thee”) it appears that the incense-offering symbolized prayer. 

The hands and feet, being in constant use and exposed to dust, particu¬ 
larly required frequent cleansing so as not to desecrate the holiness of the 
sanctuary. According to Nahmanides ( Ramban ), the whole of man may be 
symbolically implied in the regulation concerning the washing of the hands 
and feet which are the two extremities of the human being. 


Zephaniah 3:20. 
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Leviticus 6:1-6 

The Lord spoke to Moses, saj'ing: “Command Aaron and his 
sons, saying: This is the law for the burnt-offering: The burnt- 
offering shall remain on its firewood on the altar all night until 
the morning, and the fire of the altar shall be kept burning on it. 
The priest shall put on his linen garment, and put linen breeches 
upon his body; he shall remove the ashes of the burnt-offering 
which the fire has consumed on the altar and put them beside the 
altar. Then he shall take off his garments and put on other 
garments, and carry the ashes outside the camp to a clean place. 
The fire shall be kept burning on the altar, it must never go out; 
the priest shall bum wood on it every morning; ho shall arrange 
the burnt-offering on it; he shall burn the fat of the peace-offerings 
on it. Fire shall be kept burning always on the altar, it must 
never go out.” 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
have mercy on us and pardon all our sins, iniquities and trans¬ 
gressions; may the Temple be restored speedily in our days, that 
we may offer before thee the daily offering to atone for us, as 
thou hast written in thy Torah through Moses thy servant, as 
it is said: 

Numbers 28:1-8 

The Lord spoke to Moses, saying: Command the children of 
Israel, and say to them: My food-offering, consumed by fire, a 
sweet savor to me, you shall be careful to offer me at its proper 
time. Say also to them: This is the fire-offering which you shall 
bring to the Lord: two yearling lambs without blemish, every day, 
as a daily burnt-offering. The one lamb you shall offer in the 
morning, and the other lamb towards evening, along with a tenth 
of an ephah of fine flour as a meal-offering, mixed with a fourth of 
a hin of oil from crushed olives. This is a daily burnt-offering, as 
instituted at Mount Sinai, for a sweet savor, a sacrifice to the 
Lord. Its drink-offering shall be the fourth part of a hin for the 
one lamb; in the holy place shall you pour out an oblation of 


An ephah (a little over a bushel) was equivalent to three seahs, and a 
seah was equivalent to six kabs. A hin was equivalent to nearly two gallons. 
A mina, or maneh, was equal to 341 grams. 
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strong drink unto the Lord. The other lamb you shall offer towards 
evening, with the same meal-offering and the same oblation as in 
the morning, to be a burnt-offering of sweet savor to the Lord. 

Leviticus 1:11 

He shall slaughter it on the north side of the altar before the 
Lord; and Aaron’s sons, the priests, shall sprinkle its blood all 
around the altar. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
that this recital be favorably regarded and accepted by thee as if 
we offered the daily offering at its proper time, its right place, 
and according to rule. 

Thou art the Lord our God before whom our forefathers 
burned the incense of fragrant spices when the Temple was in ex¬ 
istence, as thou didst command them through Moses thy prophet, 
as it is written in thy Torah: 

Exodus 30:34-36; 30:7-8 

The Lord said to Moses: “Take fragrant spices, stacte, onycha, 
and galbanum, aromatics along with pure frankincense; of each 
shall there be a like weight. And you shall make of it incense, a 
compound after the art of the apothecary, seasoned with salt, 
pure and holy. You shall pulverize some of it very fine, and place 
some of it in front of the ark in the tent of meeting, where I will 
meet with you; it shall be to you most holy.” It is also said: 
“Aaron shall burn the incense of fragrant spices on the altar every 
morning; when he trims the lamps, he shall burn it. And when 
Aaron lights the lamps toward evening, he shall again burn it; 
this is a regular incense-offering before the Lord throughout your 
generations.” 

Babylonian Talmud, Kerithoih 6a; Palestinian Talmud, Yoma 4:5 

The Rabbis have taught: How was the compounding of the 
incense performed? The [annual amount of] incense weighed three 
hundred and sixty-eight minas: three hundred and sixty-five cor¬ 
responding to the number of the days of the solar year, one mina 
for each day—half a mina of incense being offered in the morning 
and half in the afternoon—and of the surplus three minas the 
high priest took two handfuls [to the Holy of Holies] on the Day 
of Atonement. These were ground again in a mortar on the eve 
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of the Day of Atonement so as to make the incense extremely 
thin. 

The incense was composed of the following eleven kinds of 
spices: balm, onycha, galbanum, and frankincense, seventy minas’ 
weight of each; myrrh, cassia, spikenard, and saffron, sixteen 
minas’ weight of each; twelve minas of costus; three minas of an 
aromatic bark; and nine minas of cinnamon. [Added to the spices 
were] nine kabs of Karsina lye, three seahs and three kahs of 
Cyprus wine—if Cyprus wine could not be obtained, strong white 
wine might be substituted for it—a fourth of a kab of Sodom salt, 
and a minute quantity of ma'aleh ashan [a smoke-producing in¬ 
gredient]. Rabbi Nathan says: A minute quantity of Jordan amber 
was also required. If one added honey to the mixture, he rendered 
the incense unfit for sacred use; and if he left out any of its in¬ 
gredients, he was subject to the penalty of death. 

Rabbi Simeon ben Gamaliel says: The balm required for the 
incense is a resin exuding from the balsam trees. Why was Karsina 
lye used? To refine the onycha. Why was Cyprus wine employed? 
To steep the onycha in it so as to make it more pungent. Though 
mei raglayim might have been good for that purpose, it was not 
decent to bring it into the Temple. 

It has been taught: Rabbi Nathan says: While the priest was 
grinding the incense, his superintendent would say: “Grind it 
very thin, grind it very thin,” because the [rhythmic] sound is 
good for the compounding of the spices. If the incense was com¬ 
pounded in two instalments, it is fit for use; but we have not 
heard that it is permissible to prepare it in portions of one-third 
or one-fourth [of the total required annually]. Rabbi Judah says: 
The general rule is that if it was well-proportioned, the incense 
was fit for use even though it was prepared in two instalments; 
if, however, one left out any of its ingredients he would be subject 
to the penalty of death. 

It has been taught: Bar Kappara says: Once in sixty or seventy 
years a total of half the required amount came from the accumu¬ 
lated surpluses [the extra three minas of which the high priest 
took two handfuls on the Day of Atonement]. Bar Kappara more¬ 
over has taught: Had one mixed with the incense the smallest 
amount of honey, nobody could have resisted the scent. Then 
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D'bVp is here interpreted to imply completion (from obv, “to be finished”), 
nan XIX is a rhymed prayer. It has six words to each of its seven lines. 
According to the Kabbalists, the forty-two words of this poem represent the 
name of God which is composed of forty-two letters. Though it has been 
credited to the Tanna Nehunya ben ha-Kanah (first century) its author is 
unknown. 




100 Preliminary Morning Service 

why was no honey mixed with it? Because the Torah says: "You 
shall not present any leaven or honey as a fire-ofTering to the 
Lord.” 1 

The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our fortress. 

Lord of hosts, happy is the man who trusts in thee. 

O Lord, save us; may the King answer us when v r e call. 

Thou art my shelter; from the foe thou wilt preserve me; with 
songs of deliverance thou wilt surround me. 2 

The offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the 
Lord, as in the days of old and as in former years. 3 

Talmud Yoma 33a 

Abbaye recounted the daily order of the Temple service on the 
authority of tradition and according to Abha Saul: The large pile 
of wood was set in order on the altar before the second pile on 
the incense altar; the second pile on the incense altar was arranged 
before placing two [additional] logs of w'ood [on the large pile]; 
the placing of the two logs of wood preceded the removing of the 
ashes from the inner altar; the removing of the ashes from the 
inner altar came before the trimming of the five lamps; the trim¬ 
ming of the five lamps preceded the sprinkling of the blood of the 
daily offering; the blood of the daily offering was sprinkled before 
the trimming of the two remaining lamps; the trimming of the 
two lamps preceded the incense offering; the incense offering pre¬ 
ceded the offering of the sacrificial parts; the offering of the sacri¬ 
ficial parts preceded the meal-offering; the meal-offering preceded 
the offering of pancakes; the pancakes came before the libations; 
the libations preceded the additional offerings on Sabbaths and 
festivals; the additional offerings preceded the placing of the two 
bowls of frankincense; the frankincense bowls preceded the daily 
afternoon-offering, as it is said: “And the priest shall arrange the 
burnt-offering on the altar, and burn on it the fat of the shelamim,” 1 
which means that with the afternoon-offering all the offerings of 
the day are to be completed. 

By the great power of thy right hand, 0 set the captive free. 
Revered God, accept thy people’s prayer; strengthen us, cleanse us. 

1 Leviticus 2:11. ! Psalms 46:8; 84:13; 20:10; 32:7. 1 Malachi 3:4. * La- 
vilicus 6:5. 
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Almighty God, guard as the apple of the eye those who seek thee. 
Bless them, cleanse them, pity them; ever grant them thy truth. 
Mighty, holy God, in thy abundant grace, guide thy people. 
Exalted God, turn to thy people who proclaim thy holiness. 
Accept our prayer, hear our cry, thou who knowest secret thoughts. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

Lord of the universe, thou hast commanded us to sacrifice the 
daily offering at its proper time with priests officiating, Levites 
[singing] on the platform, and lay representatives of Israel at¬ 
tending the Temple service. Now, through our sins the Temple 
is destroyed, the daily offering is abolished, and we have neither 
priest officiating, nor Levite [singing] on the platform, nor Israel¬ 
ite attending the Temple service. However, thou hast declared 
that we may substitute the prayer of our lips for the sacrifice of 
bullocks. 1 Therefore, may it be thy will, Lord our God and God 
of our fathers, that the prayer of our lips be favorably regarded 
and accepted by thee as if we offered the daily offering at its 
proper time and attended at its service. 

On Sabbath: 

On the Sabbath day two yearling male lambs without blemish 
[are to be offered], with two-tenths of an epliali of fine flour mixed 
with oil as a meal-offering, along with its libation. This is the 
burnt-offering of every Sabbath, in addition to the daily burnt- 
offering and its libation 2 

Mishnah Zebahim, Chapter 5 

1. Which were the places of sacrifice in the Temple? The 
most holy offerings were slaughtered on the north side of the 
altar, as were also the bullock and the he-goat for the Day of 
Atonement. Their blood, which was there received in a sacred 
vessel, had to be sprinkled over the space between the poles of the 
ark, towards the curtain of the Holy of Holies, and upon the 
golden altar. The omission of one of these sprinklings rendered 
the atonement ceremony invalid. The priest poured out the rest 
of the blood at the western base of the outer altar; if, however, he 
failed to do so, the omission did not invalidate the ceremony. 

1 Hosea 14:3. 2 Numbers 28:9-10. 
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2. The bullocks and the he-goats which were to be burned 
were slaughtered on the north side of the altar; their blood, which 
was there received in a sacred vessel, had to be sprinkled towards 
the curtain and upon the golden altar. The omission of either 
of these sprinklings rendered the ceremony invalid. The priest 
poured out the rest of the blood at the western base of the outer 
altar; if, however, he failed to do so, the omission did not in¬ 
validate the ceremony. All these offerings were burnt at the place 
where the ashes were deposited. 

3. The communal sin-offerings and those of individuals—the 
goats offered on new moon festivals and on major feasts are the 
communal sin-offerings—were slaughtered on the north side of 
the altar. Their blood, which was there received in a sacred vessel, 
required four sprinklings on the four corners of the altar. How was 
this done? The priest went up the ascent, and, having turned to 
the ledge bordering the altar, walked along it to the southeast, 
northeast, northwest and southwest corners, successive!}'. The 
rest of the blood he poured out at the southern base. These offer¬ 
ings, prepared for food in any fashion, were eaten within the 
Temple court only by the males of the priesthood during that 
day and evening—until midnight. 

4. The burnt-offering was one of the most holy sacrifices. It 
was slaughtered on the north side of the altar. Its blood, which 
was there received in a sacred vessel, required two sprinklings [at 
opposite angles of the altar] making four in all. This offering had 
to be flayed, severed into parts, and consumed by fire. 

5. As to the communal peace-offerings and the guilt-offer¬ 
ings—the following are the guilt-offerings: for robbery, for making 
improper use of sacred objects, for violating a betrothed hand¬ 
maid, the offering of a nazirite who has become ritually unclean, 
the offering of a leper at his cleansing, and the offering of a person 
in doubt whether an act he has committed requires a sin-offering— 
all these were slaughtered on the north side of the altar. Their 
blood, which was there received in a sacred vessel, required two 
sprinklings [at opposite angles of the altar] making four in all. 
These offerings, prepared for food in any fashion, were eaten with¬ 
in the Temple court only by the males of the priesthood that day 
and evening—until midnight. 
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yenbx p bxyn© 1 »m, a contemporary of Rabbi Akiba, died as a martyr 
in the year 135 during the Roman persecutions. The Barailha d’Rabbi Ishmael , 
which constitutes the introduction to the Sifra, (tannaitic commentary on 
Leviticus), has been inserted here to complete the daily minimum of Bible 
and Talmud study required of every Jew. This section is prefaced (on page 57) 
by two blessings concerning Torah study. 
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6. The thanksgiving-offering and the ram offered by a nazirite 
[at the termination of his vow] were holy in a minor degree. These 
might be slaughtered anywhere in the Temple court. Their blood 
required two sprinklings [at opposite angles of the altar] making 
four in all. They might be eaten, prepared for food in any fashion, 
anywhere in the city by anyone during that day and evening— 
until midnight. The same rule applied to the priests’ share, except 
that the priests’ share might be eaten only by the priests, their 
wives, their children and their servants. 

7. The peace-offerings also were holy in a minor degree. 
These might be slaughtered anywhere in the Temple court. Their 
blood required two sprinklings [at opposite angles of the altar] 
making four in all. They might be eaten, prepared for food in any 
fashion, anywhere in the city by anyone during two days and one 
night. The same rule applied to the priests’ share, except that the 
priests’ share might be eaten only by the priests, their wives, their 
children and their servants. 

8. The firstlings of animals, the tithe of cattle, and the 
paschal lamb were likewise holy in a minor degree. These might 
be slaughtered anywhere in the Temple court. Their blood re¬ 
quired one sprinkling only; this, however, had to be done at the 
base of the altar. The following difference prevailed as to the eating 
of them: the firstborn animal might be eaten only by the priests, 
while the tithe might be eaten by anyone. Both the firstling and 
the tithe might be eaten, prepared for food in any fashion, any¬ 
where in the city during two days and one night. The paschal 
lamb, however, had to be eaten on that night only—and not later 
than midnight. It might be eaten only by those numbered for it; 
nor might it be eaten except when roasted. 

Talmudic Exposition of the Scriptures 

Sifra, Introduction 

Rabbi Ishmael says: The Torah is interpreted by means of 
thirteen rules: 

1. Inference is drawn from a minor premise to a major one, 
or from a major premise to a minor one. 

Illustrations 

I. If, for example, a certain act is forbidden on an ordinary festival, it 
is so much the more forbidden on Yom Kippur; if a certain act is permissible 
on Yom Kippur, it is so much the more permissible on an ordinary festival. 
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2. The phrase “Hebrew slave” (Exodus 21:2) is ambiguous, for it may 
mean a heathen slave owned by a Hebrew, or else, a slave who is a Hebrew. 
That the latter is the correct meaning is proved by a reference to the phrase 
“your Hebrew brother” in Deuteronomy 15:12, where the same law is 
mentioned (. . . “If your Hebrew brother is sold to you .. 

3. (a) From Deuteronomy 24:6 (“No one shall take a handmill or an 
upper millstone in pledge, for he would be taking a life in pledge”) the Rabbis 
concluded: “Everything which is used for preparing food is forbidden to be 
taken in pledge.” (b) From Exodus 21:26-27 (“If a man strikes the eye of 
his slave . . . and destroys it, he must let him go free in compensation for his 
eye. If he knocks out the tooth of his slave ... he must let him go free . . .”) 
the Rabbis concluded that when any part of the slave’s body is mutilated by 
the master, the slave shall be set free. 

4. In Leviticus IS:6 the law reads: “None of you shall marry anyone 
related to him.” This generalization is followed by a specification of forbidden 
marriages. Hence, this prohibition applies only to those expressly mentioned. 

5. In Exodus 22:9 we read: “If a man gives to his neighbor an ass, or 
an ox, or a sheep, to keep, or any animal, and it dies . . .” The general phrase 
“any animal,” which follows the specification, includes in this law all kinds 
of animals. 

6. In Exodus 22:8 we are told that an embezzler shall pay double to his 
neighbor “for anything embezzled (generalization!, for ox, or ass, or sheep, or 
clothing [specification], or any article lost” (generalization). Since the specifi¬ 
cation includes only movable property, and objects of intrinsic value, the fine 
of double payment does not apply to embezzled real estate, nor to notes and 
bills, since the latter represent only a symbolic value. 
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2. From the similarity of words or phrases occurring in two 
passages it is inferred that what is expressed in the one applies 
also to the other. 

3. A general principle, as contained in one or two biblical 
laws, is applicable to all related laws. 

4. When a generalization is followed by a specification, only 
what is specified applies. 

5. When a specification is followed by a generalization, all 
that is implied in the generalization applies. 

6. If a generalization is followed by a specification and this 
in turn by a generalization, one must be guided by what the speci¬ 
fication implies. 

7. When, however, for the sake of clearness, a generalization 
necessarily requires a specification, or when a specification requires 
a generalization, rules 4 and 5 do not apply. 

8. Whatever is first implied in a generalization and after¬ 
wards specified to teach us something new, is expressly stated not 
only for its own sake, but to teach something additional concerning 
all the instances implied in the generalization. 


7. In Leviticus 17:13 we read: “He shall pour out its blood, and cover it 
with dust .” The verb “to cover” is a general term, since there are various 
ways of covering a thing; “with dust” is specific. If we were to apply rule 4 
to this passage, the law would be that the blood of the slaughtered animal 
must be covered with nothing except dust. Since, however, the general term 
“to cover” may also mean “to hide,” our present passage necessarily requires 
the specific expression “with dust”; otherwise, the law might be interpreted 
to mean that the blood is to be concealed in a closed vessel. On the other hand, 
the specification “with dust” without the general expression “to cover” would 
have been meaningless. 

8. In Deuteronomy 22:1 we are told that the finder of lost property must 

return it to its owner. In the next verse the Torah adds: “You shall do the same 
. . with his garment and with anything lost by your brother . . . which you 
have found . .” Garment, though included in the general expression “any¬ 

thing lost,” is specifically mentioned in order to indicate that the duty to an¬ 
nounce the finding of lost articles applies only to such objects which are likely 
to have an owner, and which have, as in the case of clothing, some marks by 
which they can be identified. 
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9. In Exodus 35:2-3 we read: “Whoever does any work on the Sabbath 
shall be put to death; you shall not light a fire on the Sabbath day.” The law 
against lighting a fire on the Sabbath, though already implied in “any work,” 
is mentioned separately in order to indicate that the penalty for lighting a 
fire on the Sabbath is not as drastic. 

10. According to Exodus 21:29-30, the proprietor of a vicious animal 
which has killed a man or woman must pay such compensation as may be im¬ 
posed on him by the court. In a succeeding verse the Torah adds: “If the ox 
gores a slave, male or female, he must pay the master thirty shekels of silver.” 
The case of a slave, though already included in the preceding general law of 
the slain man or woman, contains a different provision, the feed amount of 
compensation, with the result that whether the slave was valued at more 
than thirty shekels or less than thirty shekels, the proprietor of the animal 
must invariably pay thirty shekels. 

11. The guilt-offering which a cured leper had to bring was unlike all 
other guilt-offerings in this, that some of its blood was sprinkled on the person 
who offered it (Leviticus 14:13-14). On account of this peculiarity none of the 
rules connected with other offerings would apply to that brought by a cured 
leper, had not the Torah expressly added: “As the sin-offering so is the guilt¬ 
offering.” 
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9. Whatever is first implied in a general law and afterwards 
specified to add another provision similar to the general law, is 
specified in order to alleviate, and not to increase, the severity of 
that particular provision. 

10. Whatever is first implied in a general law and afterwards 
specified to add another provision which is not similar to the 
general law, is specified in order to alleviate in some respects, and 
in others to increase the severity of that particular provision. 

11. Whatever is first implied in a general law and is after¬ 
wards specified to determine a new matter, the terms of the general 
law can no longer apply to it, unless Scripture expressly declares 
that they do apply. 

12. A dubious word or passage is explained from its context 
or from a subsequent expression. 

13. Similarly, if two biblical passages contradict each other, 
they can be harmonized only by a third passage. 

Mishnah Avoth 5:23; Malachi 3:4 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days; and grant us a portion 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. 

12. (a) The noun tinshemeth occurs in Leviticus 11:18 among the un¬ 
clean birds, and again (verse 30) among the reptiles. Hence, it becomes certain 
that tinshemeth is the name of a certain bird as well as of a certain reptile, 
(b) In Deuteronomy 19:6, with regard to the cities of refuge where the inan- 
slayer is to flee, we read: “So that the avenger of blood may not pursue the 
manslayer . . . and slay him, and he is not deserving of death.” That the last 
clause refers to the slayer, and not to the blood avenger, is made clear by the 
subsequent clause: “inasmuch as he hated him not in time past.” 

13. In Exodus 13:6 we read: “Seven days you shall eat unleavened 
bread,” and in Deuteronomy 16:8 we are told: “Six days you shall eat un¬ 
leavened bread.” The contradiction between these two passages is explained 
by a reference to a third passage (Leviticus 23:14), where the use of the new 
produce is forbidden until the second day of Passover, after the offering of 
the Omer. If, therefore, the unleavened bread was prepared of the new grain, 
it could only be eaten six days of Passover. Hence, the passage in Exodus 13:6 
must refer to unleavened bread prepared of the produce of a previous year. 
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The Kaddish 

The essential part of the Kaddish consists of the congregational response: 
"May his great name be blessed forever and ever.” Around this response, 
which is found almost verbatim in Daniel 2:20, the whole Kaddish developed. 
Originally, it was recited at the close of sermons delivered in Aramaic, the 
language spoken by the Jews for about a thousand years after the Babylonian 
captivity. Hence the Kaddish was composed in Aramaic, the language in 
which the religious discourses were held. At a later period the Kaddish was 
introduced into the liturgy to mark the conclusion of sections of the service 
or of the reading of the biblical and talmudic passages. 
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KADDISH D’RABBANAN 


Mourners: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May liis great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

[We pray] for Israel, for our teachers and their disciples and 
the disciples of their disciples, and for all who study the Torah, 
here and everywhere. May they have abundant peace, loving¬ 
kindness, ample sustenance and salvation from their Father who 
is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good 
life, for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he in his 
mercy create peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

The Kaddish contains no reference to the dead. The earliest allusion to 
the Kaddish as a mourners’ prayer is found in Mahzor Vi try, dated 1208, 
where it is said plainly: “The lad rises and recites Kaddish.” One may safely 
assume that since the Kaddish has as its underlying thought the hope for the 
redemption and ultimate healing of suffering mankind, the power of redeeming 
the dead from the sufferings of Gehinnom came to be ascribed in the course 
of time to the recitation of this sublime doxology. Formerly the Kaddish was 
recited the whole year of mourning, so as to rescue the soul of one’s parents 
from the torture of Gehinnom where the wicked are said to spend no less than 
twelve months. In order not to count one’s own parents among the wicked, 
the period for reciting the Kaddish was later reduced to eleven months. 

The observance of the anniversary of parents’ death, the Jahrzcit, origi¬ 
nated in Germany, as the term itself well indicates. Rabbi Isaac Luria, the 
celebrated Kabbalist of the sixteenth century, explains that “while the orphan’s 
Kaddish within the eleven months helps the soul to pass from Gehinnom to 
Gan-Eden, the Jahrzeit Kaddish elevates the soul every year to a higher 
sphere in Paradise.” The Kaddish has thus become a great pillar of Judaism. 
No matter how far a Jew may have drifted away from Jewish life, the Kaddish 
restores him to his people and to the Jewish way of living. 
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On Sunday: 
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Mourners’ Kaddish. 

On Monday: 
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DT bv TP, the Psalm of the Day, was chanted by the Levites each day 
during the Temple service (Mishnah Tamid 7:4). According to the Talmud, 
the daily psalms were intended to recall the incidents of the six days of cre¬ 
ation (Rosh Hashanah 31a). 
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PSALM OF THE DAY 

The following seven psalms are recited on the respective days of the week. 

On Sunday: 

This is the first day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its fullness belong to the 
Lord, the entire world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. He will receive a bless¬ 
ing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, 
you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, 
then, is the glorious King? The Lord strong and mighty, the Lord 
strong in battle. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you 
ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, 
is the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

Mourners' Kaddish. 

On Mondays: 

This is the second day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 48 

A song, a psalm of the Korahites. Great is the Lord, and highly 
to be praised, in the city of our God, his holy mountain. Beautiful 
in elevation, the joy of the whole earth, on the northern slope, is 
Mount Zion, the city of the great King. God in her palaces has 
made himself known as a stronghold. For Io, the kings assembled 

"TOMB a poem sung to the accompaniment of musical instruments in the 
Temple service. 

DS’PKI Qnyp IKtf The ancient gates of Zion are poetically commanded to 
raise their heads, in token of reverence to God whose entrance is an act of 
condescension. Different parts of this psalm were sung by different choirs of 
gingers at the time when David brought the ark to Mount Zion. 

mp ’33 descendants of Korah, a division of Levites who sang in the Temple. 
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Mourners’ Kaddish. 

On Tuesday: 
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Mourners’ Kaddish. 


1 X “1 nan they saw the impregnable might of Zion and were terrified. 

GTiznn nrjK the great seagoing vessels that made the long voyage to Tar- 
shish, a seacoast city in Spain for Carthage). 

linn p uyatf ne?KD that is, history has repeated itself. We have now ex¬ 
perienced events similar to those which occurred in the past. This psalm cele¬ 
brates the escape of Jerusalem from a threatened invasion by the armies of 
various confederate kings. 
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themselves, they invaded together. They saw [her defense] and 
were amazed; they were terrified, they fled in haste. Panic seized 
them, anguish as of a woman in travail. With the east wind thou 
breakest the ships of Tarshish. As we have heard, so have we seen 
now in the city of the Lord of hosts, in the city of our God; may 
God establish it forever. We meditate on thy kindness, 0 God, with¬ 
in thy temple. Like thy name, 0 God, thy fame shall extend to the 
ends of the earth; thy right hand is full of justice. Let Mount Zion 
be glad, let the towns of Judah rejoice, because of thy judgments. 
Walk about Zion, go round her, count her towers, mark well her 
ramparts, go through her palaces, that you may tell a later gen¬ 
eration that such is God, our God, forever and ever. lie will 
guide us eternally. 

Mourners’ Kaddish. 

On Tuesday: 

This is the third day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 82 

A psalm of Asaph. God stands in the divine assembly; in the 
midst of the judges he gives judgment. “How long will you judge 
unjustly, and show partiality toward the wicked? Do justice to 
the poor and fatherless; deal righteously with the afflicted and 
destitute. Rescue the poor and needy; save them from the hand 
of the wicked.” But they neither know nor understand; they walk 
about in darkness; all the foundations of the earth are shaken. I 
thought you were angels, that you were all sons of the Most High. 
Yet you shall die as men do, and fall like any prince. Arise, O God, 
rule the earth, for thou hast dominion over all the nations. 

Mourners’ Kaddish.. 


... ITS hid that is, after the miraculous deliverance of Zion, its inhabitants 
can now freely walk around and contemplate the safety of the walls and 
towers and palaces so lately menaced with destruction. 

... Vx mya nxj God takes his stand in the assembly summoned by him, 
and denounces the wickedness and partiality of judges. He reminds them of 
their duties, and declares that because they are ignorant and corrupt human 
society is undermined. 

.. . ’max ’JX I appointed you as judges and thus invested you with au¬ 
thority of administering divine justice; however, your high title will not 
exempt you from punishment. You shall die like common men, and fall like 
any other prince. 

nmp The psalmist pleads that God should act as judge over all peoples, 
since the human judges have failed so miserably. 
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On Wednesday: 
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map] Vx is repeated for emphasis. The psalmist appeals to God to punish 
the arrogant who contemptuously declare that God is indifferent to the suf¬ 
ferings of his people. He then turns to argue with those who foolishly agree 
with their oppressors and think that God will not defend them. He who gave 
others the power to hear and see can surely himself hear and see. God knows 
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Psalm of the Day 
On Wednesday: 

This is the fourth day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalms 94; 95:1-3 

God of retribution, Lord God of retribution, appear! Arise, 
thou judge of the earth, render to the arrogant what they deserve. 
How long shall the wicked, 0 Lord, how long shall the wicked 
exult? They bluster, they speak arrogantly; all the evildoers act 
boastfully. They crush thy people, 0 Lord, and afflict thy heritage. 
The widow and the stranger they slay, and the fatherless they 
murder. And they think the Lord does not see, the God of Jacob 
does not observe. Consider, you most stupid of the people; you 
fools, when will you understand? He who sets the ear, does he not 
hear? He who forms the eye, does he not see? lie who punishes 
nations, shall he not punish you? He who teaches man knowledge? 
The Lord knows the inner thoughts of men; indeed, they are futile. 
Happy is the man whom thou dost instruct, 0 Lord, and teachest 
him out of thy Torah, granting him relief in days of adversity, 
till a pit is dug for the wicked. Indeed, the Lord will not abandon 
his people, nor forsake his heritage. For judgment shall again con¬ 
form with justice, and all the upright in heart will follow it. Who 
rises up for me against the ungodly? Who stands up for me against 
the wrongdoers? If the Lord had not been my help, I would have 
soon dwelt in the silent grave. When I think my foot is slipping, 
thy goodness, 0 Lord, holds me up. When my cares are many 
within me, thy comforts cheer me. Can one in the seat of wicked¬ 
ness have fellowship with thee—one who frames evil by law? They 
band themselves against the life of the righteous, and condemn 
innocent blood. But the Lord is my stronghold; my God is the rock 
of my safety. He will requite them for their crime, and destroy 
them for their wickedness; the Lord our God will destroy them. 

Come, let us sing to the Lord; let us acclaim our saving Strong¬ 
hold. Let us approach him with thanksgiving; let us acclaim him 

the evil thoughts of the wicked, and eventually the righteous will be vindicated 
when the day of retribution comes. It is unthinkable that God would abandon 
his people to the ravages of lawless judges and tyrannical rulers. 
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Mourners’ Kaddish. .□'p'bx 


On Thursday: 
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Mourners’ Kaddish. 


nxjnV occurs in the titles of fifty-five psalms, and refers to the use of the 
psalm in the Temple services. The word means the conductor of the Temple 
choir, who trained the choir and led the music. 

rprun by occurs in the titles of three psalms. According to the Targum, 
Giitith was a harp used by the Philistines of Gath. Since the Hebrew word gath 
means “a winepress,” Gittith may mean a melody sung at vintage festivals. 

anna is rendered by the Targum and the Talmud: Rosh Hodesh Tishri, 
that is Rosh Hashanah. Metal trumpets, and not a shofar, were used on all 
other occasions of Rosh Hodesh. 
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with songs of praise. For the Lord is a great God, a King supreme 
above all powers. Mourners’ Kaddish. 

On Thursday: 

This is the fifth day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: Psalm 81 

For the Choirmaster, upon the Gittith; a psalm of Asaph. 

Sing aloud to God our strength; shout for joy to the God of 
Jacob. Raise the chorus, sound the drum, the sweet harp and the 
lute. Sound the shofar at the new moon, the time designated for our 
feast day. This is a statute for Israel, an ordinance of the God 
of Jacob. He made it a law in Joseph, when he went forth against 
the land of Egypt. I heard an unfamiliar speech: “I have removed 
the burden from your shoulder; your hands are relieved from the 
heavy basket. In trouble you called, and I saved you; I answered 
you from the thunder cloud; I tested you at the waters of Meribah. 
Hear, my people, while I warn you; 0 Israel, if you would only 
listen to me! You shall have no strange god; you shall worship 
no foreign god. I am the Lord your God, who brought you up 
from the land of Egypt; open your mouth, and I will fill it. But 
my people did not listen to my voice; Israel would have none of 
me. So I left them to their own stubbornness, that they might 
follow their own devices. If only my people would listen to me, if 
Israel would only walk in my ways! I would soon subdue their 
foes, and turn my hand against their oppressors. Those who hate 
the Lord would cringe before them, and their time would be for¬ 
ever. I would feed them with the finest of wheat, and with honey 
from the rock would I satisfy them. 

Mourners ’ Kaddish. 


inn DT* 1 ? HDD3 is traditionally interpreted to refer to Rosh Hashanah, the 
festival that occurs at the beginning of the month of Tishri. 

qain’ is a synonym for Israel, so called from the favored son of Israel. In 
Psalm 77:16, Jacob and Joseph are named as the fathers of the entire people 
of Israel. 

... ’nyv xV nop The psalmist represents Israel as quoting the following 
words of God, heard for the first time after the exodus from Egypt, 
mna ’a refers to Exodus 17:7; Numbers 20:13. 

... "I’D amn God will abundantly supply your needs as long as you are 
faithful to him. 

... 'n ’XJtPa God's enemies are the enemies of his people, and he would 
compel them to pay homage to Israel. Israel’s national existence and pros¬ 
perity would know no end. 
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Mourners’ Kaddish. 

On Sabbath: 
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Mourners’ Kaddish. 
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Psalm of the Day 
On Friday: 

This is the sixth day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: Psalm 93 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
he has girded himself with strength; thus the world is set firm 
and cannot be shaken. Thy throne stands firm from of old, thou 
art from all eternity. The floods have lifted up, 0 Lord, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their mighty waves. 
But above the sound of many waters, mighty breakers of the sea, 
the Lord on high stands supreme. Thy testimonies are very sure; 
holiness befits thy house, 0 Lord, for all time. 

M(turners’ Kaddish. 

On Sabbath: 

This is the holy Sabbath day, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 92 

A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to give thanks 
to the Lord, and to sing praises to thy name, O Most High; to 
proclaim thy goodness in the morning, and thy faithfulness at 
night, with a ten-stringed lyre and a flute, to the sound of a harp. 
For thou, 0 Lord, hast made me glad through thy work; I sing 
for joy at all that thou hast done. How great are thy works, 0 Lord 1 
How very deep are thy designs! A stupid man cannot know, a fool 
cannot understand this. When the wicked thrive like grass, and 
all evildoers flourish, it is that they may be destroyed forever. 
But thou, 0 Lord, art supreme for evermore. For lo, thy enemies, 
O Lord, for lo, thy enemies shall perish; all evildoers shall be dis¬ 
persed. But thou hast exalted my power like that of the wild ox; 
I am anointed with fresh oil. My eye has gazed on my foes; my 
ears have heard my enemies’ doom. The righteous will flourish 
like the palm tree; they will grow like a cedar in Lebanon. Planted 
in the house of the Lord, they shall flourish in the courts of our 
God. They shall yield fruit even in old age; vigorous and fresh 
they shall be, to proclaim that the Lord is just! He is my Strong¬ 
hold, and there is no wrong in him. 

Mourners' Kaddish. 
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Mourners’ Kaddish. 


mx n The first part of Psalm 27 expresses fearless confidence in the face 
of hostile armies, while the second part is a prayer of one in deep distress and 
beset by false accusers. The adversaries in this psalm are metaphorically 
interpreted as the forces of sin, from which deliverance is sought. Hence it is 
recited daily throughout the month preceding the High Holydays as well as 
during the weeks containing the autumn festivals ending with Simhath Torah. 
We are reminded of the yearning for light which is the mark of true repentance. 
Apart from God, the psalmist has no helper to whom he can look in his distress. 
In order that he may be saved from his foes he prays: “Teach me thy way, 
O Lord, and guide me in a straight path,” showing me how I must conduct 
myself so that my path shall be free from peril. 
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Psalm 27 


A psalm of David. The Lord is my light and aid; whom shall 
I fear? The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evildoers press against me to eat up my flesh—my 
enemies and my foes—it is they who stumble and fall. Even though 
an army were arrayed against me, my heart would not fear; though 
war should arise against me, still would I be confident. One thing 
I ask from the Lord, one thing I desire—that I may dwell in the 
house of the Lord all the days of my life, to behold the pleasant¬ 
ness of the Lord, and to meditate in his sanctuary. Surely, he 
will hide me within his own tabernacle in the day of distress; he 
will conceal me in the shelter of his tent; he will set me safe upon 
a rock. Thus my head shall be high above all my foes around me; 
I will offer sacrifices within his tabernacle to the sound of trumpets; 
I will sing and chant praises to the Lord. Hear, 0 Lord, my voice 
when I call; be gracious to me and answer me. In thy behalf my 
heart has said: “Seek you my presence”; thy presence, 0 Lord, 
I do seek. Hide not thy face from me; turn not thy servant away 
in anger; thou hast been my help; do not abandon me, forsake me 
not, 0 God my Savior. Though my father and mother have for¬ 
saken me, the Lord will take care of me. Teach me thy way, O 
Lord, and guide me in a straight path, in spite of my enemies. 
Deliver me not to the will of my adversaries; for false witnesses 
have risen up against me, such as breathe forth violence. I do be¬ 
lieve I shall yet see the goodness of the Lord in the land of the 
living. Hope in the Lord; be strong, and let your heart be brave; 
yes, hope in the Lord. 

Mourners' Kaddish. 


. ..’liaty 'BXl ’2X Though I am orphaned, friendless and deserted, God 
will be father to me and protect me. God’s protective care is more constant 
than that of parents for their child. The same thought is conveyed in Isaiah 
49:15 where God says: “Can a woman forget her infant? Yet even were a 
mother to forget, never will I forget you.” 

...’ruoxn x*7lV The remainder of the sentence is left to the imagina¬ 
tion: “What would my condition be, if I had not believed!” The word xVV7 
is marked with dots in the Massoretic text. The psalm is ended on a note of 
courage, urging us to maintain hope, to be strong and brave, trusting in God. 
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I will sing to my God as long as I live, 

The God who has sustained me all through my life. 
To this day thou hast taken me by the hand, 
Life and lovingkindness hast thou given me. 
Blessed be the Lord, blessed be his glorious name, 
For his wondrous kindness shown to his servant. 
How- shall I come before the God of heaven? 
Flow shall I bow before the eternal God? 

Even if the mountains should become altars 
With all the Lebanon w r ood arranged on them, 

Even if all the cattle and beasts should be slain 
And their pieces laid out upon all the wood, 
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Hymn of Oneness -1 

.aniSoaa D’aaiam ,Dnimn Sipa dptSx aa Sai 
.nSiy m pxi nya m px ,nSa mm ynaSn San 
.niaan Sx appS m px? ,niayS m px nSx Saa in 
.aninxS pa3 naai ,aaSa nxa may] ’a 
.pnay ax ■’a px tt Pa pnaa ! )Sa : r xS max 
.crtzPx Saeri mya oxa? ,d , k; i x Spm nra? axi 
.pmon Sy Sid? pS aatfnS ,pna?S Sa ppayS pa? 
nSy pnon nSnn ’a pSx niaia main 'a 
.Tix niaia may ’a mam pS c'D'Sa am 
.p’Sy Sa naia Sa mSiaa ’S nam x'Si 
•P’nSpa xS xiapS nnx ,p , npay xS niaian Sy 
.iaS niniso wr 1 xS ,iaa xa msox ’max ax 

it : • : tt : t t : —: • :i - t 

.pS 7P.X px a?pa pS ,pSa Sana pS aatfx nan 
.pma pyais? aSai ,pma aa nax Saa am: 
.paiap ni&yS a'asna ,paxaa pay aana^a 
.amp ma ax nsnfcSi nan- 1 SxS rxa maya p-xi 


Even if the altar-corners should be drenched 
In blood as the sea is covered with water— 

Yet, with all these there would never be 
Enough to serve before the God of glory. 
Indeed, thou desirest no sacrifices, 

Thou dost not ask for any burnt-offerings. 

I will make an altar of my contrite heart, 

I will break and humble my spirit within me. 

I will bring low my haughty heart, my proud eyes, 
I will rend my heart for the sake of the Lord. 

The fragments of my spirit I offer thee, 

May they be accepted upon thy altar. 
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t : * : • • ':• • : r t - • : r t 

.aaa nara yaa3 ran ,aaa aabaa nnafca naaub 

- r • - i : ■• • t ” : t : • : - 

.nnaaa ran aribx mar ,nmna nnaaa na3a a 1 ?! 

tt : ■ - i • v: •• : • t : t : • • t : • •• : 

."3x3 xb nbaya nxan ,nasn xb nnaaa nar 

t:itt t : 7 - t:i - t t : • - i? 

.'anpa 'ran ^x nnapxa nan ]ina3a raax nara 
.'anx iran 'aa3 mpxa nry Ban nxa b'aPx 2 b on 
.Tjnara by panb abir ,?pn3T on man mat? 
.nmrixbsa 3a nnsoxa ,nmimin bapa y’ottfxa 
•nnanxi ninaaa bbax ,nraanx 't?sa nan; nt?x 
.naaxa nan baax bam ,na 'nan' xba ninax naa 
.iraaanb nsoa rx an /inbrab npn rx 'a 
.anaaxaa xb na X'a3 ,amaa 'a xan aab aan 

it: - 1 • - it- t •• —: 

.nix3sa ntt/am nnx bins ,nixnia am nabara n3ia 

t : • : t - t t : 

rapra xb 'a ania xb] ,npn px naa nsoa px na 
.-nm nt?x ns nrx] .pn'an nt?x py irx 
.Tja'a: n3x na3 nrxa ,?jan' xb aba pxn xb m 
.apxsp xb 2 b 'apn ba; ,apxn xb ?prntfj? aa 

nnvi TP was composed by Rabbi Samuel ben Kalonymus of the twelfth 
century, who lived in Speyer, Germany, and was surnamed *ponn (“the 
Saint”). Each line is divided into rhymed parts, with four beats in each 
part. The first three lines serve as an introduction. From the fourth line on, 
each verse throughout the poem contains sixteen syllables. 
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Hymn of Oneness- II 

•*103 ypi 1 pnbo pxi ,pqaB ooaa -03b nnx 
.poiaab nioxo ninaB .pnyby ypi 1 pxi 
.pbpai poiap pBop’s? ,pb ’"iNoa poan -p by 
.Drain nnx oBx yoa -S3 .amb'X baa bin ’sa 1 ) 

t:—: t - v—. t- • : t tv: t : - . . 

.□in nibip pnpxp ,D?aBn pxbs Hi’ 
.pox -gba ba Tjnr ,70x0 ba pb woo 
.D’axn ba qinyBp .D'ayn ba p-iOi 1 qx 
.q'oon rna oraby ’3 .p’oay apy 1 yor ba 
.obiy pbai nax □ 1 pbx bx ,oba ibbo 1 p db nx 
.onx irityi onx ■’■’ .oraai o-ra nnx pma 

'$ orS “nn s n 

.p'rama? bbax oaox ,pnax 13 poay axi 
.nqax xo T is na p'Bya ,nqEox onsp “nap goo 
.020a layy ninaB 03X ,"1903 pioy pppx PS 
.napn xb ■’OB rabarn .xsa 1 xb Obx opn 
•opn. 1 xb iqB oaoai ,opn px x'bn iraiaqbi 
.poiaa nix p’raxasa ,*i 1 on3b osoa px an 
.poiap 32 nxo r xb Tn ,po i yp obx py inx 
.ypx xb -\m by pioyx p’xi ,yT xb in aani paa 
.iraapap 1 ! obx pioyx praban oy cox oax 1 dxi 
. irao bx m rnpsj xb ,inpB raban xaaxi xax 
.iaqp raBxo 3n i s raqqx ,iaoy yo 1 xb "3 yba 1 
. 1 30i xiaqb inx xb 1 23 paix p xb i oayi 
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•Px Pys no Px-p-p- ,Px pm niap pxP msox 
.cp'Px ppyn xm nn ,dpPxP nnx ainaa 
.pPnrvi ptf riser rP to iroy mnw 

• t • : • : : - : • :i“ t “ t : - t : 

.Trinix nx ason ivpb rnib'by tot arsna 
rso Pyp arn-;# n&sa rsox ]2 by rjpny -oxi 
.“p-p dd rx rap Pen ,?j'f?ya np Psi PPnn 
.’hn nx mix '2b Pddi mu b22 rpaaxi 
.n-Prn xPrax p nxi ,ariaaia pap aa 

•iv t •• —: • v : 1 iv : • : • 

.pFiaxsn ns dip bp ,?jnPnn it p p 
.?pnixpD 3 pai rirroxi mnixaii nry xsmaaxi 
.TjPinaaa tjpoo ,Tpnipn:si tjdp apron 
.nPa: aXa dp'Px b2 by ,nnx Piai p TiyT 

T : TT : v: T T - T • • : TT 

.ana rx nrn dpPx d'P'Px on opyn rPx Pd p 

v t • - 1 • : • • v: •• • - t •• v: t 

□nP naPi ,dppP rx Paaa ortpaiuP in 

v t tit: • 1 : 1 " : v**: : 1 •• 

.□ppq nan 

• : t i- 

nppp xP p may’ xPi /iPPbjt tx ms nyai 

,. . . : - : ■ t tt ** : 

•iainp ay Px p ainpi ,ia fx map ap Pay appr 


I am thy servant, the son of thy servant, 

I will speak, I will tell of thy mighty acts. 

Some of thy excellent ways will I recount 
And declare: How awe-inspiring are thy deeds! 
Thy praises cannot be set forth in a book, 

How should I tell thy praises, they are countless! 
The deep mystery of God cannot be found, 

The Almighty’s essence cannot be defined. 

He who has created all things is our God, 

He has made us, to him alone we belong. 

We, the people sustained by him, his own flock, 
Praise him, for his kindness endures forever. 
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Hymn of Oneness -II 


.iiirax 13*7 ibi rJav x'n .irn'bx sin bo isvn 

: ri-: - : : ii t r* v: ” • " 

.non nbiyb p ioo ■qno? ,i~r ixisi irryia oy 
.nory Kb TTEnin p ,nxora] nxo lib ooo 

t : it t • iv : • t i- : • : it - - 

.Tjmxsn cs? □■’bbnm nnbnn pso -ram 
.Tpnoy px Tpn-jtfm ^nioooi -o nnx -iy 
.p-ixn bo by Ti-rPm ,jnxn bo x'ba ~nioo rax 
.pnx njb pxi "lioyb fpob .pnix nnp irrnoxi 
.Tjnaoa ox nx po nioyj ~nob pnix israx oa 


.Tiny nbPi oar ,nn L . 

1 P” T :r T T • P 

.nnbx Tnob nnxttf piooboi abo 

i” v: 1 : " : t - t i- t : • it ••. 


’DO 


nnoyi amx any Ti-nrr bo irn'bx 

1 ft - :- : i—: • •• * r • - r - v: 

•^innnxb nboni pp px! ,-npx - ) bx nbnn px 
.npnb ob pxi nnnx ■’bom npx-) ■’boo ynnxi pOxp 
.Tpnno poyb pio pxi ,Tpraa bx nop px 
.nxn xb n Tjnix p by ,nxs Tjb pxi ooio ~b px 
.“pom xb pnxi onbi .Tprbo: ybsi no px 


When we were in distress thou wast found by us, 
For thou hast not forsaken those who seek thee. 
Thy praise, therefore, shall ever be on our lips, 
Ever singing praise to thy glorious name. 

Our forefathers did choose to serve thee alone, 
Without associating strange gods with thee. 

We too will serve thee alone, and as a son 
Honors his father we will reverence thee. 

We are thy witnesses by day and by night, 

Always proclaiming that thou only art One. 

We all declare with our lips and with our heart 
That thou alone, that only thou art our God. 
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diP> nrrn 

.Tjwa bmpa ■qin yan ^Tria-gob nxs yx 
.tju 1 ?: -ipx jna yxi ,-inn “,px rapn yx 
.iny ya; "ipx bpp yxi ,ina ba ynix rp: xbn 
.nxia bp nrnxa ’ba txi ,nnx na’xi nawa yara 

'tf'bti orb im 

.mr bP apir vibx nnx ’a Tun 1 ajax 
.n~3i] xbi apr nnx ,nxnp? xbi xnia nnx 
.nbi?n “xi bixp main nnx ,nban ba nxi maa nnx 
.ninin ]p “xg; ,_ p bpi ,nnx mna nrnnb laxn 
.nnx obii; nin nbiua ,nna xbi ti bx man xbi 
.mbn xbi xaim ynia ,nnbii xbi n'biai ngpo 
.•ryypb yx rapi naan .lyisb yx n.nai nia 
.manpj xb na nPxa ,nnx g bn nnpa xbn 
.naann xb Tjninbxa ,nanpn xb obiun nan 
.nPnn xbi bp nPnn ,nxaaa Xb iPiai Pan 

t : p\ : t : r • t i- : • 1 t : tt 


Indeed 1 know that thou, 0 God of Jacob, 

Hast created all things in the universe. 

Thou art Creator and wast not created, 

Thou art Maker of all things and wast not made. 

Thou art the Cause of death and destruction, 

Thou bringest down to the grave and bringest up. 

Thou art faithful to restore life to the dead, 

Truly thou didst make this known through thy prophets. 
Concerning nations and men altogether 
Thou dost speak thy will within a single moment. 

Thou hearest all voices at the same moment, 

Every cry and whisper, all the prayers. 
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Hymn of Oneness-III 

.rmntfi mt? dj p’bs; rvnm? rapt ibirr x'b 
.nap inp bn? -ia?? li’pn? ,nay? nnpi? pa ibn x'b? 

.db? 3 bn bx nppn x'b px ,0273 pn?x nnio’ xb rs 
.Dn'insbi Drnftn bn ,Dnnno bina D’TiaTt bn 

T . ; T • V T : - • : - T 

.□nnpn bin? nxna ■'Ppi ,nnpi& bmsn D’xnan '3 
.ppaabi pv.ipbi ppp? bin? px pbi 
.ban D-g-ns pnonbi pp;b ,bnb p-ns prx in by 
.ppvnnb pns pD'x? ,pT)ippsb □grpn ban 
.nms? xb hpixp pnnb n^n T?r bn did "n 
am an nnx nnnu pn^n nnnxi rrefco 
.□•onfe pqma 

.n?imxn rrrr iPxi .njibxnn nm ntfx bn 

t “ T v : • v t • t t 7 v 

.oirnintfripi Dirpnp bn? ,arrtosQ bn? cnin'r? bn 
.□bax nnx 'n nnsrn x'bi ,obn inn pin nui Pxbn 
.□npp? DPipp nnn ppnb gnnr pnb? □nxnn nnx 
.□bn opin? ppnb ’n ,abw ppp inn px ?n 
.monbi nsP oi?b ,nnoi oi?p rxi psn px 

Thou dost also discern all their actions, 

In a moment thou dost search all their hearts. 

All that thou desirest thou art able to do, 

And no one can prevent thee from doing it. 

Thy might, 0 Lord, is bound up within thy will, 

When thou wiliest, O Lord, there is no delay. 

No hidden secret is kept out of thy sight, 

Both the future and the past are known to thee. 

From eternity unto eternity, 

All are within thee and thou art within all. 

There is no knowledge that can attain to thee, 

There is no wisdom that can comprehend thee. 
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.nppn# nyp an'bx niaa ■bp ,xpia nnx tfjppn -actfx nx 
.n^b? pa^xa nppn pppb ,nxpn nnxa ban nx -p 
.nnx yana na-an ba by ,~rr dpx bya Pa ba by '3 

t v - r- : •• - : - - r tt - : t 

.nabsnn baa Pnba pyr ,nibapn ba yana yraPn 
.cp-ppp by piprtn yapp .nntPjp ba bx pan qx 
.pnap by npnpnn xba ,q\pi 2 bnp by p’pxn xba 
.qnx-pp pyiaba ypb .pra-ra pnay bsx 
.non baaa qny 'bin .ntanaa ana naxa abaa 

- 23 ' Xb -TOE 1311 ,n3X’ X'b H3P TIQ3 

•• t • 1 : • t t: •• t •• t t 1 : * 

nnia ‘p pxa ,nie;yb baan fiann tPx ba 
.nipyp pp;p 

.nnnx xb p niyppa ,rnat 2 ?p iysnp p nba; 1 
.pit an pb ninpiya niPTii? ,pnpa ppp pno ppp px 
.cb33 nnxa pa aba an ,abiyn nya abiya ptfx 
.p'axbaa p-nay bx ,?P3 - n piea p’an nitann 
.qypinb pnoa pia ppp .pypanb p^pa prx; 
.nbar tp 1 ba ab by opop ,nbr pia ba ppp ’p 
.xm xb pny aa’sa ,xasn xb xnaa ba aba 
.apis ns pxa pan; xb 3b ,npir xba npq ib pxp 
.nan-'pip ia nint; ib px ,nimp ia pxa ninan ib pxp 
.iyqnb pia xba nbnn xbb ,iyp x&; ’p pinnpb 
aibpx aba ns ,axna piea pin B’pan^ D’paa^ 
.tyipqpa Pippp 

.aab: xb ;ia;a ab nan ,apiaa a^pay? ppya naa 
.bap nnx ban nvnpa ,ba n^a xbpa ban n$ apio 
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Hymn of Oneness -III 

,t]W3 yxi yb yin yx ,yTiqn yxi ybs yx 
.yrin? nasyb yia yxi .yninxb ay nxyp yx 
.byna yap py aipp yxi ,bqaa yap yina yxi 
.bynai yap pi aipp yxi .bnaai bap bpx; yyxi 
.nap© ba xbi pynyi ]Pt xbi .xspa ya yx napi nypp 
.ca©p nnxi aapia nnx ,crap nnx nu bai iar Pa 
.ynix xap: n©x Pa© yx ,ynix a 1 ©: xb ana Pa 
.ynaian ynbnaa ,ynaan p yipyp? 
.ybpa yxi ypaap ti ,ybxa nnx can 
.narp yx ynra riba ,np?n yx ynaan nbir 
.ba©n anirn axbpn yrrni ,ba© a’pan aba npbn 
.nn?a? yx yiy nabapi ,nniaa yx yna -yppap 
•inbna ox ’a bina yxi ,innaa ex ’a naaa yx 
.ynon ni©y yiann n©xb ,yn*p aia ban np; ba 
.ynaianb napp yxi ,ynbnab npn y'X 
.ynba yxi ‘pain bai ti ,ynqq nbiT niy yx 
.nxbp ba ban nrnai ,n ,, n ba ban pabi 
.yiayp xb yx yniar yian xbi yiaqb xb 
.nbnqa xb ynpxba yina ,nbnpa xb ba yqi©ya 
.Dian nxi yyxn nx ,D'P©n nx yqi©y? 
.yipbn; xb ni-pp ba ’a ,yipny xbi yiayp xb 
.yaqq: xb Taa niqi .yapp 1 xb aya ant 
.yaypn xb ©x nbaix ©x ,yaacn xb naaa ba yx 
•linn; 1 yx yqinibi yinon yx yqnqb 
.nyqi xb y? yyip npn ,niqn abiyb nyn iap 






'y’m dvV tin’n tp 135 

.nnN baai n’nni nini n^n p TjTyp ?ptfi 
.ni-ryn ?j3 pi ?jt? 3 ,nvni3 pi cbiy 1 ? nin 
.bin ?pni bin ,b>23 nini Nin nnN© 
.nyicr “2 ?pjr rjpns ,iTin ip: tj-i??? nin# 


'V'Dn cl^ “wth ts? 

.pNin pis v^n niiN nbNi pn Pbs ooinN 
.□•ar? cr ba? ynNni ,apfn P^n niTN 
.ijpab ax bn-i& T3N ,13*03 Nin nnN ti *?n 

it \ : t •• t : • • it t : tv - 

•HNn ^3 Tjap npN ,ynNn ba pn*? pin** 
.n;iaN 3 n naN •• abiyb ,N:pi nbaiN m bxa vn 
oiNa ‘pa onSn rbv no riya wi pin 

t -- :- t * : tt T~ t •:*: 


.ona iayr ibp; Nb ppn op' 1 ?*? Nin naN oy6$ 
□•n'bNn •'rib n ,dPn ani na ypNi t~n 
.crainNn Pini 


I will extol my father’s God and my God, 

I will glorify my God who redeems me. 

The Oneness of the God of heaven and earth 
I will daily proclaim again and again. 

He, the only living God, created us, 

Jacob’s Almighty is Father to us all. 

He is my light, my help, the strength of my life, 
All my desires are concentrated in him. 

He, my shelter, is a high stronghold to me, 

The name of the Lord is a tower of strength. 

Jacob’s King is a lofty fortress to us, 

He is our Lawgiver, our Deliverer. 
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Iiymn of Oneness -IV 

.■bsi ■npitf ■’Ty] =ybK nbyiai ■’btk t?iy ribs 
.bKnir •’nbs D’n'bK Tpna ,bKb bKnftn ba Kiia 
.nya 1 kb nay? Tjsa ,"isr onn rnn Kiia 
.D’Kisran byi □■’pnn by ,D i Ka by baa? any'a n&a 
.kt 1 xb 'a biK? Tina ,nnaya pinyb top? niaa 
.ntyiy nibina na-bnai ,Kbia rnnn nPK ba nia: 

v : - i t: •• t : - v _ : t * it 

.kt" Kb 73 aK'y t“ik ^maaa iatfa Kan bina 

T * . - T •• : - t : • t 

.nan mzfinp nioa ynya bK ,naanr 3 Kan baan ■’nan 
.■pa; byi bKbty by iKaan /par priya an; pn 
TTon ban Kan nnn nann /may aa by inina annn 

t * — : t : tt t tt : ~ t~: 

.baa nbsn ynis; nfra bab nirann tPk Pk Kan 

• t • : ”i" t t t : t •• v: 

.nya obiyb nba 1 ■’■’ ,nyi ynr pm n Kna 
.aaaaaa aanry ,aanaKa ann ns?Ki 

r . T r: v viv v 

.d ntf f]bK ab bianK ora ,aawKn rrna abayb naar 
.ry’br Kan t nnan ,arap aba arnbK nr 
.baa Tom p pan ,ban nab apy: pbn 

He delivered Abraham his beloved, 

He will deliver Israel his servant. 

The Lord is just, the Creator is perfect, 

I will trust in the Creator forever. 

The Lord is merciful, healing and helping 
The broken-hearted and suppressing all sin. 

He is called Author of Peace, for peace is his, 

For he will speak peace to his godly servants. 

The Almighty is my light, my King, my God, 

Let all praise the Lord; praise the Lord, 0 my soul! 

For him I wait, he is my trust and my hope, 

My soul ardently longs for him, my desire. 
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.pin " ovan can ,phn " nhian ti 
. naaa nixaa aara aina ,naa aahan a’oai nits 

t T : : •• t •• : t ** •• - : - • •• 

.ia-on niaa©a nm 1 ’tt ,inan n©r ■” a©’ 

: : • •:•••: t : tt: t: tt 

.map' pi hasp phrn panp; 1 pi nriai par 
.iai©a 7ra imr ixn 1 iaicsi rs’ nil ns 1 ’ 

: 1 • v:v: :• : :t vt 

.maps ni©ah nxsp n’a 1 ,nianha tf-’xa ns -1 -lias 
.onnn n©r rnaa xita ,ontf: paa ha n©:ia 

• ~ : t t tt • t : •• : - “ vp : 

.hnia inim ©am apna ,hn© aaiai hia© aha 
.ap© hpa? ni©ah Pan ,npi© aapi bias? aiaa 
.hraa iniai ’nxm x’aha ,hn© iaa ah na noa 

- it- : • - : • t : -it : •• - i • - 

.inunisa aaa ©inaa .inhntia aina nxa 

t :: - 1 t-: - : • t \: • t viv : 

.inixa hx-ir na ha ,inanx ra inpa nisn? 

.na© ■ , a©r aa -Tin ia ,aavt paa nisna 
.hxPrh xin ha?i apis hx Tanah na ap? 
rh pini nhra pin 1 ? ax phnitn phia nap pia 
.lanpxrn ininaxn ,ianp8 xh ;? pia? 
.anna ©-xai na? np 1 hx ,nnr np??i as??: npx? 
.hnxah n;ni hpnh iax? Par xh n©x aiaa npiaa 
.nnia aa naiai oa pnixai h’x rx aiaaa 
.ranxh ©aa aa apaa pariah n'saai np©’a npxa 
.nr ppa? aw x'hi ,nPi ap©? na ap? 
.]r inph nisa opsa? pa 1 ops n:©i ap©? 

.ia npanh haai ©ipha? ,xir iah nan; p?a? 
.rhnp ion 1 rsaa haai ,rhtia ha nna 1 a©aa 

t “j-: v:v tt: •• : tt - vr: 
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Hymn of Oneness-lV 

paa nun ran bsai pr imy by ansa? 
.nib’by xnia bn nay nibina nixbaai xin inab 
.non nbx ■’ppnjp: p ,nin nan nan nab 
.onaa ■'an by oxaan ,anmn nap iay a.? 1 ? 
/sabi nb nxa nba /nab nisi xin pbn nbiyb 
.nixnia am naiy nibina nixbaai xin 11 inab 

t -: v : t : •: t : " : 

.paipa nx vir pxi ,pabiyb pyai aipa 
.nisi ’bbina mb’ ms ,nsin ’yin bx ’xnia 

• : • : : • r t : • : : •• • t 

noiaa “ n ato ry bnaa /cnai ,L ? xin riyai Dina 
.layaiai lappina xin ,iab naan npxr ”pa 
.'bn p onbx naan /b vr paa niyisp bipa 
.pnbaaa nim nin baa ,pniaba obiy baia 
.nnsp xb pn; p yain ,nnsb n nxa P?fl’ V 
.bx pya p niryx xb bxnP’ 1 nipa opn nipp 
.nixn aaa pnarbi paab ,nixa anm pa' iaa 
.la ib ?y nax onx nax ,ia oninn bab xin pa 
.nmaaa iaa nrxai nnxa ,xniai nixa D'yai naa 
.ib pin ba max npty xb ,ibxai bxna 1 nsa ia$ 
•ip'px xb nnim inbxa paxan bxn ina; nsa 
.D'xaan ba by xaanai ,0'xbsan ba by xbaa 
.pap aaaai paa nainp nbx pnyai anpa 
.nanba a'x ra'ixb msb ,nan byni ntaiai opia 
.innp 'bnb nai pxn 'by ina ibnyp P 3 
.ptfs xaiai nbioi baio /ybo p nyioi paio 
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’jpm qv 1 ? nrrn t»b> 

.■naoi ■ngo baioa 3 bio pqnpi ’gbo q ’nno 
.7aobD07 mi) .aamaasoa 733bo 

,.. T . .. |- T : I- : - 

.■'ll? vr bx 'b tu ]vby pqTgi 33 oiaan m? 
.orinoo bn 3nx px ,ono lorao no o , 3p7 o-^ 
npan opio ,v , 33 xb baoa abut 1 ? onpp 33 
.rartixb 30 m 

.i~33 bxoO’ ms 1 sin pt'T 1 0333X nx ms 

: - •• t : ■ v : • *: t t : - v tt 

.i303 apir pa ’is by i332 in’ png? ins 
.pis px ib niaab ba ppiai oai3i opi3 ’byis 
.323 vpa iogb pia ,3233 baox 3iari ai3S 
.nixas ■” xapa 73 by ,nix T’xasa 3i3 oi3X7 na 
.npbP map ny pg 3pax .opn 3733 q ppy 
.‘ib baao onoiy o’230 ,ib onnnoo o^sori xas 

-1- • • : • t : -i~ t - t : 

.nioboo oi3p obo nina pitanp to baa X73 ttfnp 
.K s t3tf "37 X33X ’3 X30 ,X"3 X3bx rnbsb D 9 p 
.r’xaipb 373,3 'y& n,3 .T^io 1 ? xapp ona.p pip 
.3X3 1 P207 " D3 ’3 ,3K73 bP nX7 bPO p733 
.bab 303 337 33 337 ,bP 303X X'b £ •’133 
.o'aia ]i37 ab paaob 05307 x?i3 q 3733 
.D'37037 3^730 nOX T’BBO'B PPPOP X73 iba •’53 
.33 ]30 bx 33X Bbi3 337 0bi30 liaqX} 170X3 

3300 xax 3 b ,337 33 baa X”oO qbo B’bo 

.33307 30730 

.opiaa bpppa pqs B2io ,opbx q i.apa opo 
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Hymn of Oneness-V 

.mbs i a ! i irbb Tafcr /mixjsa kb rib Kafr 

it* : • : - it: _ i * “ 

.□ibfr won bx nan’ p ,Qib 27 ibfr p iafr nabfr 

t t • -: v - -: t v : : 

.niikb 1 ) Ts?b ib nxi nisyin? paix nfrk npx p nfr 
/bbn 1 fr?] iafr nnbbn 'hx] pba nixa nfr 
.□■’binn nfrbfr opnfrn ppoi pfri 1 ay aann 

t v i : • • t - ■ t : •• : • t - • 

.□anb bsnn D'frpy oy] ,□ay -ann nonnn 
.bb nk nifryb pub bpnn ,bfra Tpn "?1“ npn 
/np'frrn Ps] mxn /nipn] nbfr] Tibnin 
/Tib pia px paa /Tin Tnxsn] Tibrp 
.nn 1 frnin nibbbn bb ,nnx niyn bx □•'in o'an 

“rr T : - T TV .... 

'zrpn Qi'i tth Tp 

.xnib nnx DTisfr bn ,mia nm niab p 
/an 1 kb mniafr 1 ! /am pay mnibfrna 
.■qn/bn papn kb] ,“napn -nab kb 
.Tinbfraa nfrm kb] ,~npba nbap kb 
pnin "rib? Dnnxb kb] pnbb rjb tp obiyb 
.□nn □ i b i o?b ^nbnn □nnx □ i nbxb inn kb] 
pnk nnrb kb pnibpn pnxa np 1 bb nn nibb] 
pnbi?i ?jnnin] ,-mnp myn nnx 
pnby nraxi nax ny nnx wn 1 by ambx 
pay nr yx "ipxbpin panpn bk kb pisb 
.nibbi p nixna “frnnb ,nnab kbi nsin kb 

t i : ■ : 1 : v- : t :i- % : t : r 

prnby? bb pbbaT pnibfrna papaa 
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nt»»n di 3> nn’n tip 
. 13173 : in ifiraai ,13333 x'3o yaai niap 
.ni73a x3 331 x 3 ina3 ,my 3a 3x anx27 
.rpnjsj x'3 3 ti? 3 Dji ,n2»n3 x3 133x3?? 

.“53 nsisj x'3 3a rxs rxi ,3aa ,, js 3 ma ’3 

t : ft : • * " : t : - • • : • t r t 

.■q-ii333 nxaa 3a ,iy3i7 Tjnn-Nn i? 
•1333 T'xi i]i33 i'xi ,in3iT 3x i?aii x3i 
.3X33 x3i nvo x3i ap x3i ,ax3ai rx la 173273 x3 
^xay 3x inaxi ii^xn ,3x ay: x3 iyax dji 
.“ ax i32?i aax •” nn^ai av nnx ins 

.1'ni“,13331 1‘'O'1733 ,“1113X333 327171 ’3 327X 

.“nxn? cx '3 nxn? ixi ,inys’ n3ir t>si fx 
3s 3 1 ; nni73 nnx a? ,3aa 327173 fisan atfx 3s 
.“n3u an3^ fx a? ,in3? rx] liras px 
.x3s’ x3 133 1331 ,x3d 327117 3x3 33X 
.ni3ini as?ii7 “133 Din3£ ,ni3ai? xni3 11733 ’3 
•lyais 133 nsia rx ix ,i , ninix ia? ninix rx 


Who is like thee teaching knowledge and insight? 

It is thou who createst the speech of the lips. 

Thy purposes are profound and exalted, 

Thy years of existence will never end. 

None indeed ever taught thy wisdom to thee, 

Nor imparted to thee thy understanding. 

Thou didst not receive thy eternal kingship, 

Thy didst not inherit thy sole dominion. 

Thy majesty shall ever be thine alone, 

Never shall thy glory be shared by others. 

Only portions of thy ways do we discern, 

It is through thy works that we learn to know thee. 




142 


Hymn of Oneness-V 

.~r,|~;3 nf“i 3 px ^raana rmari px 
.Tprrirnx ’aii araai ,Tprri3#na apay ika ’3 
.7|ni]y? max? px >qx ,-rnxa iaa mxa px 
.Tpnpp iap rnanp px ,pnt£np3 ntf-ip px 
.pnippna nxntfn px ^npnas iaa np-jas px 
.^pnimaa D?n r 3 bp px ,*pniyhT3 yipr px 
.^inwana naan px ,pnaarn? D’ani px 
.?jrnx?n qb?3 x’ba?: pan ^ninbx? mnPx px 
.□■’sin] x^sn 1 ? mann 1 ? p-pra ,D i ann a ,i px Tpnia# ’3 
.Tpnijir xb anbi dp bai *6 obnrn ^pxi 

.D’aannm o^aqipn bs ,D i a3nn bs rpn$? sb 
rib Pzr n'b P’aan ninx^ D’P'a nns 
.D , apip] D’ans 

.Tinna nio nay nan 1 ? ,Tpnia?a ainx 1 ? zpnb 
.rjpnx 1 xbi ■qnna 1 a'b ,rp~i'nxr sib “papa 


Thou art God who didst create all things alone, 

Without diminishing aught from thy essence. 

Thou wast constrained by none to perform thy work, 
Nor didst thou require any help of others. 

There is none like thee, there is none besides thee, 

Indeed there is not any God except thee. 

There is no majesty like thy majesty, 

There is no gentleness like thy gentleness. 

There is no holiness like thy holiness, 

There is no nearness like thy nearness. 

There is no compassion like thy compassion, 

There is no graciousness like thy graciousness. 
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.agr’Bk ab enbng pjya tragi’ ba nay nan pnsy 
.nayga T'ps -’by pki ,n$g ppnaa mao nm 
.nnn e?d3 napg ba p b ,napg prka napg nnk 
.BJi’an rx pa ntfk np’ baa ,aray baa anasn baa 
.pnbar sgia i'n ’? ,p’niapng aniapng kb 
.aaink aap? npn ]’kb ,arnbk kba? ]i’gp pkb 
.oaaa baaa oaay bag oaaya nano bag nano 

TT- TT- t: tt- t 

.bia- baa bian pay baa aaaaa pa baa pa 

t t - t : 1 t t - 1 t : ' t - * — 

.abiyb iaPa abya baa abyaa aaPa baa aaPa 

t : : t : v t • t : v: t : • t • t : • 

pi’an baga yi’by bag p’bya niaa bag niaa 
.paan a’by nyn ba ab ,pay bag paya aan 
.nawg ba ib niaPnb a’bia’ ngam yaga bacy pxP 
.ngin nan ib B’kPia kb] ,ngaa p’k ib B’a’pg kb 
.bax aaa nix pgpga aana ,baaa nap] aypya napg 
.yaPa PP npk yaa ba kba ,yaaa nkig ib B’k?ia kb] 
.niaiaPnn ba nibnaaa ,niainay ba niaaaa aab 
.B’nayp ia aaPb a’xba B’nannn baa B’aynP baa 

t • : - • : • t : - - : - t : 

.anapagbga anaknbg ,anb’aanbga annypbg 
.xan ng Naab aayaga ,anaaPan aabaP baa 

: • i" t - : i : - • r* : • t : 

.anaanan a’pyaa pk ,anaayT kba anaakasa kb 
.airg aana Paa’ baa , n ,nnk nasi’ iaab kanp 
.aap. ’n'bk Napa ]a by ,aaip bab n;n kan ’a 
.ba’ ba kan ’a aayn’ ,ban na ba ’ba inipya 

t : tt - v • : - 

.abya na’aa ’a aayn’ ,aba naana a’pyg nPka 

t t : t ■ : - : n r \ r : r : t 
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Hymn of Oneness-V I 

.□iia PiN Nin ’3 iiai’,sis Pins sin or iss 

T ••*.*: • : i*t t \ : - : t t : 

.aiiai n Nin ’s i3ai’,nisi Dip rrn ions 
.1311203 Nil issis i3isi’ ins inini tni 
. 11313 Ni INhl i20i Ni 3131 tPoi 

- 1 : •• t : r-: - : vi: v iv : 

.sap? is 1 ?! pN isi 17? 1 ? xii ,33 j 1 iqai 11327113 Nil 
.D’iii? “is? opiani D’isoini D’Nian is 
.niipi ninai nil? tsian ,3111 ntfefi nip? assn 

.in 1 ' ois DN13 Nil ’S ,11N 33 7’N NliSS 11 

.1230’ PN1 113N’ 31 ,12iini pN li?’ 3P? 
.Diiai nnN Dpi ’n ’3 ,oi? nisni liaan nnNi 

W □i" 4 ? "nrm tc? 

.iniaiai nfraa nap Nil ,Nin is isi’ qisi nnN 
.llisio’ Ni D’30 INI , 1 li’?’ Ni nisiNn i? 

•D’lO 3’niN “’323 ,3’T! 3'3 li’IT TN 
•3’30 13 B’3 12331 ,3’Q 1031 V1N lO'ai 

■ u t * • *i” : t: • i“ it: 1 viv t t 

.opn by fiNn apin ,opt£p Tjisi n?i3 
.Tin?? ira n?i?3 Nil ,Tjisi Tjysn is npa 

.7]T3i 7]33 ‘pin ,T]iaoi P IP iwio 
.tjfin Tipis? is siiaii ,~naii nna i? tn pqi? 
.niaa Ni insNias ’? ,nar Nil nsa’ Nil 
•P’i3N3? p??n n&aai .piip is tjisis ’? 
•ina? n?’ intp isn ,inina Nil inpnN Nil 
•nias ’is ’is isn nNi ,nenn is naiN? ’is? 

t . it , . : - v: t : r • t i : * : 
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.n-bri bp qqn ppqp ,nqp; ‘ran nio; Kb bv) 
qio -iv) mnn ,niKpi3 bP nx abiv nij?ni 
.rrixbs nj'Ki 

: • t •• : 

.ntv'v qqn ipq bp q3ipq ,ntfpn "ipq Kb qqpyp 
.mtf Kb iNn bp bx ,n'm Kb qnbysb 
•npqy bPn ap qpapn pp^bp qnPNbpb naqq Kb] 
.non] 12913 Kb qpprt bvi ,nqxi iaqq Kb qaisqb 
.nnon Kb nnx nan ,nnpp Kb naan baa 

t :it t tv t t: t : i- t 1 : : y t * 

•nbs?s Kb oa an nam ,nsnan Kbi monn Kb 
.□a npp 3 Kb nan raPi pp’ynn pi ana^n nnx 
.□rrbp ninpi raipnp prriw? naana nibnn 

t - r: t :• t • *■: t:t:t r - 

.□nxn aiai nsqan nnKP pqfog nnnx nai nmna 
.qnoni qprn an q’T "togas nanpn 
.qnay b:? obiaa Kbq qnoqi qpqq p 
.baK inn baix nab ,babab pin ti ba Kb ny] 


Thou alone art- the Creator of all things, 

And the work cannot be like its Creator. 

Thou alone didst accomplish all thy desire, 
And didst not require the help of anyone. 
Thou art the sustainer and none sustains thee, 

All emanates from thee and from thy power. 

Thou wast never weakened nor ever wearied, 
For thou didst not toil in thy creation. 

Thy creatures came into being by thy word, 

And by thy speech all the works thou didst desire. 
Thou didst neither delay nor hasten a thing, 
Thou didst make all beautiful in its season. 
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Hymn of Oneness-W 

.bab -i$p ban oia ,ba’sa n&yn liam fuai 
.aai-mb aniran tn ,ams;Nm a’m ns?bs? 

• -: - t 7 — : t • • t • t v i : 

.nabs; biao nimxa mx ,nabs?a nix may rx 

t : - • : vi" t : - - t i • t t 

.nbmm nxa ba nnxi ,nbna nxa my ba anaa 

7 : r- : • : : t : n : 7 t \v : 

.aab mxs nx xb ny ,aaib mm nin snab rxa rx 
.naia nyma a^aa ,nniy ^yaai nabaa nix 
.a^abna nma aisn xism ,a n ann amixb aa rrtoa 

•:-: - r : t t : • t : • tti-t 

.□?o®n srpn nmnaa ,a’ab ana "a nbmn 
.a’at&n by ^siy’ ^iyi ,a?a yntfb rroiya nijiTr? 
.nana babi mnb baxa ,nanx naab mam as?y 

t ** : 7 : t~ : t - 7 t - : 7:7 • 7 : vr 

.mfry im anxn bx nycw 13 iaa im? 
.ib norr -\m iniona m ,ib may inaa nry 

.nna ban vbn nnm ,nnn ima m&ya ba 

7 i - ~ 7 : - ” 1- : 71- 7 : 1 iv - t 

•limb ibir ^nata by ,-jxisi n^a ana nibi?nb 


Out of nothing didst thou make everything, 

By means of nothing didst thou perform all things. 
The eternal arms keep sustaining all things 
From beginning to end, never growing tired. 
Nothing was ever difficult in thy sight, 

Thy will performs whatever thou dost desire. 

Of all thy purpose thou didst forget nothing, 
And hast not omitted the least single item. 
Thou didst provide food for all that is alive, 
Supplying all the needs of everyone. 

Thy works are exceedingly mighty and great, 
All of them shall ever praise thy name, 0 Lord. 




147 


ratpn m’b> nri’n t>ip 
.mNsn'Ti EHp nnn^ ,m e?P rona ft rrE?r 
.□■'h'Pn cPsa TTpim^’ ’a ,crripN naan ianpa due? 
.npana oPai d~n ’ana nans as Pr npa kP 
nppir nPa p Tjpi ^Pnri ian nka rppa 
ppa Pa p prn 1 ,Tppo nkn iPnp lan 
.prop Pa p-naap] ,Tpap nprs Pa 

natfn nr 1 ? irm t# 

.naia p Pr natfn ai 1 ,nra ■’r’atfn ora in 
. naiana’ nr Paa ?r-ron ,nanr nPnn Pra Pa Pn 

t 1 : t : •• t: 1 p • t t • : - i t - : 

.□Pir ppm opn dyiPx ,oPa nsr p pna 
.■rp-om Tpprn an ?pnp Pr nPira ’a 
.n-’Pr] nka ’a rninP niPnn D’naoai 

r . • - : t 1 • - * r: • : 

.cn’ri'pNai D-’pins dtsse; ana nipa dtt'Ps Pa Pr 


Long ago thou didst rest on the seventh day, 

For this reason thou didst bless the Sabbath day. 
Praise is set forth to thee for each act of thine, 
Thy loving servants will bless thee at all times. 
Blessed be the Lord who has formed all of them, 

Thou art the living God and eternal King. 

From of old thou didst bestow on thy servants 
The abundance of thy mercy and kindness. 

Thou didst know their wanderings in the desert, 

In a land of drought where no one had passed through. 
Thou didst give thy people food from the heavens, 
Food abundant as dust, water from the rock. 
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Hymn of Oneness-V II 

.aKin n^inan iti am pay pao d: pappy 
.Tibia raamnb niNsn dw pb nai 2 ?yb pray nana 
.a’Q asaa D’yyrt aaa , 01252/1 iro say man 

•it : it -tv ‘it t • 1 ■ t • t :i - •: 

.iau xb 52iN ns pixa ,101220 snap rairr 
.□12 aasaa ixo; isyaa , 0122 / pi payb inn 
.Disxb bosai aspis atfpp , 012 s; D’oi oia 
.naiina niiax p raaiax ,niiana npn aias?: naaya 
ppt? \abs ns 52irabnaa , 102 / nyprap aapypp 
.ptfapa rr? aixpi ,ptfij? ny aap onaap 
.pipx pip ni’s Dip pixb opis; ns ipxna 
.pis atfpb? pans px ,pps nor anor op i? 
.ant?; px ayyain; pb ,aiar raaa’ya ibn rroa 
.p pot? aiap aioo 9 p pan bxit?: rro 
.araainxb oa o’on p praita/xib ixra nio’on 


Thou didst deal very kindly with the ancients, 
Deal kindly also with their descendants. 

We beseech thee, 0 Lord, rejoice over us 
As thou didst rejoice over our forefathers. 

Do thou multiply us, do thou prosper us, 

That we may ever thank thee for thy goodness. 

0 Lord, rebuild thou thy city speedily, 

Do thou reside therein forever, O Lord. 

All through my life I will praise my Creator, 
Blessing him all the days of my given time. 

May the name of the Lord be blessed forever, 
And from eternity to eternity. 



natpn dv? rirrn tb> 
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.irniax by ntycy -itzxa ,wbv xj fcp&n 

i" ~: ~ t : i- v - i" t t • t t: 

.a^PTi ^3 abiyb pb min .a’anb 1 ) niamb wiix 
.x-jp? pptf rrby ■’3 ,mn/? p-yy man ;? 
.nappy p cbiyb ;ia:?ni ,na irpyn nip npi 
.nrea anyn mp Trai ,nnaT3 nratf pis tot 
. pnsp niE/yb D’issn •’? ,p’:is nixy pay pgai 
.nba -ay xrayn /assn nfryn paispai 
.nbo pnapa pay by ,nbp nyb pb nrn iunpny 
.prnxari ncy'b bbnn ,pnbnn nsg] "rani 
.pnay p~an nyx ba nx ’a .paa: pay pnapam 
.'xay ’a: ba inapaxi yxpia nbbn»? mya axi 
.abiyn nyi abiyn ia ,abiyb gnaa ■" atf vp 

t t ~ : t t 1 ■ t : 1 t : t: 


The hymn of Wednesday (page 135) is arranged in alphabetical sequence. 
However, the number of lines given to each letter of the Hebrew alphabet is by 
no means uniform. While the letter K has nine lines, the letter a has only 
two; j has four lines, whereas the letters n ,1,1 ,n ,1 have two lines each. The 
letter a has the largest number of lines—twenty. Many of these verses are 
not included in manuscripts and old editions. It has therefore been suggested 
(Baer, Avodath Yisrael, page 141) that the author of Pirrn b’B? set down cer¬ 
tain lines tentatively in his first draft that he might choose the most suitable 
of them for his second draft. Then the copyists made use of both recensions, 
some copying from the first and some from the second; hence the numerous 
variations and repetitions. 

Rabbi Judah of Regensburg (died 1200), the reputed author of the Hymn 
of Glory (page 127), was the son of Rabbi Samuel ben Kalonymus to whom 
limn *vt7 is attributed. Some of the religious principles enunciated by Rabbi 
Judah in his D'Ton pdo, are: 

The root of the Torah is for every man to know the religious practice. 
Devotion in prayer is the principal thing; the unlearned should pray in a 
language which they understand, instead of honoring God with lip-worship in 
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Hymn of Oneness-V II 

;obiyn iyi obiyn in bxiip ra'bx ■” -nria taraaa 
xrab nnxi bx’n ray pb bbm rax oyn hi nash 

••v: v - t: ” • T ” T T - •• - ; ' •• T T T T : I- 

xrraan ra ,xrcby nyi x?:by ra inan xnbx ra rraa? 

t : : t • t : t -: t : t 1 * * - t : tty: 

bxra-pi jriBP o^'pn raaxb nnxr .xra nb ra xrnra?) 
nx oi3 rap prana rratf nrain raa-p rraazra M3 
pnia? de; ranan rabiyn ny nbiyn p oara'bx " 
bxraty ra'bx " rana naxr .nbnrn nan a ba by aainai 

t : ■ •• v: t: 1 t - v:v: t • : t t : t - t 

nraxji .mbbn px ayn ba nraxi pbiyn nyi abiyn p 
rana :nnn naxn ,brpn ba rayb " nx nnn nnan 
.abiy nyi abiya ,raax bxncn rabx p nnx 

t - : t •• r t ■■ t : • v: t: t 

It is written: Blessed be the Lord God of Israel from eternity 
to eternity. And all the people said “Amen,” praising the Lord. 
Daniel said: Blessed be the name of God forever and ever, for his 
are wisdom and might. The Levites Jeshua, Kadmiel, Bani, Hash- 
abniah, Sherebiah, Hodiah and Pethahiah said: Rise and bless 
the Lord your God forever and ever, saying, “Blessed be thy 
glorious name, high above all blessing and praise!” And it is said: 
Blessed be the Lord God of Israel from eternity to eternity! Let 
all the people say “Amen, praise the Lord!” David blessed the 
Lord in the presence of all the assembly, saying: Blessed art thou, 
O Lord, God of Israel our father, forever and ever. 1 

a language which they do not understand. One must deal honestly with all 
men, Jews and non-Jews, or else the name of God will be profaned. No land¬ 
marks shall be removed in any part of the liturgy: the distinct modes of 
chanting the various biblical parts must be preserved. 


1 1 Chronicles 16:36; Daniel 2:20; Nehemiah 9:5; Psalm 106:48; I Chron¬ 
icles 29:10. 








insn Ttf 

T “ 

The ark is opened. 

man p'bx ’a max ampi niTpr D’yax 
.mio n ba nmb .tit baa man t;'sa 
.Tpnin bx ’ab nain ,ppiaaa nan na 
Jiim: •’"To? - 33 ^ pi?:?'} ,rnna?a p? nanx p ba 
•TP9T “55*? PP18 ,ptpn? Hb) Tjniaa nnsox 
.?jnin niaa nnn rran ,?pnay nioa ipjsraa t? 

.pnbas ppnb 133 ,~nTn;n ~nbna 
.Tj’toga , sb Tjaa^n ,pt£’s? xb] pnix aan 
.niabm baa mx pan ,niavrn ana pab'wpn 
.nmntfi nanaa pe?xb nataa ,nnnaa napr p? npn 
.an ib rr nianba erx? ,app Din nannaa n Din napT 
.imp ainn ian 1 ib nanin ,itaxna naata 1 aaia taan 
.nb’b nnn amisapa ,xboa itaxb ninix ’bba 
.ns nntaab 'h nyr xam ,n ysn n n nsnp 1 


nnn! D’yix is attributed to Rabbi Judah of Regensburg (Tonn mff "l), 
who was a philosopher and poet, saint and mystic. Each line in this alpha¬ 
betical poem contains sixteen syllables, as in the Hymn of Oneness nVPH TtW. 
The alphabetical sequence begins with the fifth line. 

pH ay Tioa has been mistranslated: “in the mystic utterance of thy ser¬ 
vants.” However, the poet uses p'*ny non in the sense of DOTip noa (Psalm 
S9:8) which is rendered “in the council of the holy ones.” 

-ppya ’ob that is, the human intellect cannot conceive the essence of God, 
but only his acts. 
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HYMN OF GLORY 

The ark is opened. 

I sing hymns and compose songs 
Because my soul longs for thee. 

My soul desires thy shelter, 

To know all thy mystery. 

When I speak of thy glory, 

My heart yearns after thy love. 

Hence I utter thy glories, 

And offer thee songs of love. 

I tell thy praise, though I have not seen thee; 

I describe thee, though I have not known thee. 
Through thy prophets amidst thy worshipers 
Didst thou show forth thy majestic splendor. 
Thy greatness and thy power 
They traced in thy mighty work. 

They imaged thee, not as thou art really; 

They described thee by thy acts only. 

They depicted thee in countless visions; 

Despite all comparisons thou art One. 

They saw in thee both old age and young age, 
With the hair of thy head now grey, now black: 
Age in judgment day, youth in time of war, 

As a warrior whose hands fight for him, 

A helmet of triumph tied on his head, 

His holy right arm bringing victory; 

As though his head is drenched with dew of light, 
And his locks are filled with drops of the night. 

He glories in me, he delights in me; 

My crown of beauty he shall ever be. 


... in linn alludes to Daniel 7:9; Song of Songs 5:11; Exodus 15:3; Deu¬ 
teronomy 33:7; Psalm 98:1; Isaiah 26:19; 28:5; Song of Songs 5:2, 11. 
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.imp aP maa nasa bs? pm pPxb rvrai te mna ana 
.mai? mas ib inax ,mxsn ’as Tiaaba ;nb 
.nimnp a’bnbn vnisip ,nhna mma iPxb nisbm 
.innaP axi bs? xa nbs?: pmxsn mis pnsn ma i 
mxsn maa nznbp t i , ais ! i ,mas? ima mri inbao 
•onaa vrs?a mp’ mPxa ,anas? mas? axPa amaas? 

.vbx ’xapa ’bx aiapi mbs? mxsa ’bs? i~ixs 
.ainxa ixiaa lama mas ,abx iPmbb anxa nu 

'■ : : t : t t : * T : 

.rrs? mb rman pas?b nxm rbsn app 
.axsnnb aa nibnn apr mxs: 1 apas? ias?a nam 
.Pip ■pp-rn D y ,-n-n in ^ba xpip ,npx pap Pxb 
.?pbx aipn Turn pbs? xa ■mp lion mp 
.npap pan mbsm ,npas? ppxbb mp mbnn 
.Tj’aapi? by apr mpa pama Pa ramp a pm 
.amp pma Tbiai bbina ,maPa Pxab nbs?n mma 
.Pxb aaaPaa pb np nnixa ,Pxb ’b s?as?an maaaaa 
.Tj’bx abs?n ’Psa m pba tpP xa aaj?’ 
ba m ,-iinm naam naxsnm rmaam nbaan m ,pb 
m .Pxab bab xpanam nabpan m ,pb -nxaa a?aPa 
.inbnn ba samP 1 p’ mama bba’ 

t • : t - r : - t: : ” “: 


nsa by the plate on Aaron’s forehead, upon which was engraved: “Holy 
to the Lord” (Exodus 28:36). moy hymns of praise, pbxn rm Jerusalem. 

... mxon »ax Isaiah 62:3; 46:3; 43:4; Song of Songs 5:10; Isaiah 63:1-3. 
’Vy lbXD the tefillin containing the words *WX 'n, “the Lord is One.” 
nax -pm c?xb alludes to crnVx Xba n'B?Xbn, the first three words of the 
Torah, whose final letters spell nax. 




154 Hymn of Glory 

His head is iike pure gold; on the forehead 
He engraved his glorious holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor, 

His own people has made a crown for him. 

The locks of his head are such as in youth; 

His curls, forming countless ringlets, are black. 

May his splendid Temple of righteousness 
Be prized by him above his highest joy. 

May his people be a crown in his hand, 

A royal diadem of great beauty. 

Borne by him, he uplifted and crowned them; 

Being precious to him, he honored them. 

His glory rests on me, and mine on him; 

He is near to me when I call to him. 

Dazzling he is and ruddy, his clothes red, 

When from treading Edom’s winepress he comes. 

Meek Moses was shown symbolic tefillin 
When the Lord’s image was before his eyes. 

Pleased with his people, he glorifies them; 

Enthroned in glories, he glories in them. 

Thy chief word is truth, Creator of all; 

Care for thy people who seek thee forever. 

0 set my abundant songs before thee; 

May my ringing cry come near to thee. 

May my praise be deemed a crown for thy head; 

Let my prayer rise like incense before thee. 

Let a poor man’s song be precious to thee 
As the song that was sung at the offerings. 

May my blessings rise to God who sustains, 

Creates and brings forth, the Just, the Mighty. 

As for my prayer, nod thy approval, 

And accept it as the choicest incense. 

May my meditation be sweet to thee, 

For all my being is yearning for thee. 

Thine, O Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme over 
all. Who can describe the mighty deeds of the Lord, or utter all 
his praise? 1 


^Chronicles 29:11; Psalm 106:2. 
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Nnmpn wrwn ...baaxbyb refers to the hymns of praise contained in the 
Psalms of David; compare the expression in ninauni nnv nan ba by. 

xbyb xbyb is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; otherwise 
only nbyb is said. In some rituals Kbyb is repeated throughout the year. 
Kbyb Kbyb is the Targum’s rendering of nbya nbya (Deuteronomy 28:43). 

xnam (“consolations”), occuring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 

Dibs’ nt?iy, which repeats in Hebrew the thought expressed in the pre¬ 
ceding Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation 
recited at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added 


155 





MOURNERS’ KADDISH 


Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 


at the end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which 
formed the respectful manner of retiring from a superior, were likewise trans¬ 
ferred from the concluding sentence of the Shemoneh Esrch. On the other hand, 
the phrase “and say Amen”, added at the end of the silent meditation after 
the Shemoneh Esreh, must have been borrowed from the Kaddish which is 
always recited in the hearing of no fewer than ten men. 

According to Rabbi Pool, the Kaddish was recited after sermons some 
two thousand years ago. The absence of all reference to Jerusalem and the 
destroyed Temple, as well as its plain, unmystical language points to an 
early date. The reason that the Talmud does not discuss the Kaddish is 
explained by the fact that in those days the Kaddish had not yet been made 
part of the daily prayers. 

The Kaddish, like pnn pnx (“acknowledgment of divine justice”), recited 
on the occasion of a death, seems to express the sentiment: “The Lord gave 
and the Lord has taken away; blessed be the name of the Lord” (Job 1:21). 
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1 Chronicles 16:8-36 

Give thanks to the Lord, call upon his name; make known his 
deeds among the peoples. Sing to him, sing praises to him; speak 
of all his wonders. Take pride in his holy name; let the heart of 
those who seek the Lord rejoice. Inquire of the Lord and his might; 
seek his presence continually. Remember the wonders he has done, 
his marvels, and the judgments he decreed, 0 descendants of 
Israel his servant, children of Jacob, his chosen. He is the Lord 
our God; his judgments are over all the earth. Remember his cove¬ 
nant forever, the word which he pledged for a thousand gener¬ 
ations, the covenant he made with Abraham, and his oath to 
Isaac. He confirmed the same to Jacob as a statute, to Israel as 
an everlasting covenant, saying: “To you I give the land of Canaan 
as the portion of your possession.” While they were but a few men, 
very few and strangers in it, when they went about from nation 
to nation and from realm to realm, he permitted no man to op¬ 
press them, and warned kings concerning them: “Touch not my 
anointed, and do my prophets no harm!” Sing to the Lord, all 
the earth; proclaim his salvation day after day. Recount his glory 
among the nations, and his wonders among all the peoples. For 
great is the Lord and most worthy of praise; he is to be feared 
above all gods. For all the gods of the peoples are mere idols, 
but the Lord made the heavens. Majesty and beauty are in his 
presence; strength and joy are in his sanctuary. Ascribe to the 
Lord, O families of peoples, ascribe to the Lord glory and strength. 
Give to the Lord the honor due to his name; bring an offering and 
come before him; worship the Lord in holy array. Tremble before 
him, all the earth; indeed, the world is firm that it cannot be 
shaken. Let the heavens rejoice, let the earth exult, and let them 
say among the nations: “The Lord is King!” Let the sea and its 
fulness roar; let the field and all that is therein rejoice. Then let 
the trees of the forest sing before the Lord, who comes to rule the 
world. Praise the Lord, for he is good; for his kindness endures 
forever. And say: “Save us, 0 God of our salvation, gather us and 
deliver us from the nations, to give thanks to thy holy name, to 
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glory in thy praise.” Blessed be the Lord, the God of Israel, from 
eternity to eternity. Then all the people said “Amen” and praised 
the Lord. 

Exalt the Lord our God, and worship at his footstool—holy is 
he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy mountain, 
for holy is the Lord our God. He, being merciful, forgives iniquity, 
and does not destroy; frequently he turns his anger away, and 
does not stir up all his wrath. Thou, 0 Lord, wilt not hold back 
thy mercy from me; thy kindness and thy faithfulness will always 
protect me. Remember thy mercy, 0 Lord, and thy kindness, for 
they have been since eternity. Give honor to God, whose majesty 
is over Israel, whose glory is in the skies. Feared art thou, O Lord, 
from thy sanctuary; the God of Israel gives strength and power 
to his people. Blessed be God! God of vengeance, 0 Lord, God of 
vengeance, appear! Arise, 0 Ruler of the world, and render to the 
arrogant what they deserve. Salvation belongs to the Lord; thy 
blessing be upon thy people. The Lord of hosts is with us; the 
God of Jacob is our Stronghold. O Lord of hosts, happy is the 
man who trusts in thee. 0 Lord, save us; may the King answer 
us when we call. Save thy people and bless thy heritage; tend 
them and sustain them forever. Our soul waits for the Lord; he 
is our help and our shield. Indeed, our heart rejoices in him, for 
in his holy name we trust. May thy kindness, 0 Lord, rest on us, 
as our hope rests in thee. Show us thy kindness, 0 Lord, and 
grant us thy salvation. Arise for our help, and set us free for thy 
goodness’ sake. 1 am the Lord your God, who brought you up 
from the land of Egypt; open your mouth and I will fill it. Happy 
the people that is so situated; happy the people whose God is the 
Lord. I have trusted in thy kindness; may my heart rejoice in thy 
salvation. I will sing to the Lord, because he has treated me kindly. 1 

Psalm 30 

A psalm, a song for the dedication of the house; by David. 

I extol thee, O Lord, for thou hast lifted me up, and hast not let 
my foes rejoice over me. Lord my God, I cried to thee, and thou 
didst heal me. 0 Lord, thou hast lifted me up from the grave; 
thou hast let me live, that I should not go down to the grave. Sing 

‘Psalms 99:5, 9; 78:38; 40:12; 25:6; 68:35-36; 94:1-2; 3:9; 46:8; 84:13; 
20:10; 28:9; 33:20-22; 85:8; 44:27; 81:11; 144:15; 13:6. 
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to the Lord, you who are godly, and give thanks to his holy name. 
For his anger only lasts a moment, but his favor lasts a lifetime; 
weeping may lodge with us at evening, but in the morning there 
are shouts of joy. I thought in my security I never would be shaken. 
0 Lord, by thy favor thou hadst established my mountain as a 
stronghold; but when thy favor was withdrawn, I was dismayed. 
To thee, 0 Lord, I called; I appealed to my God: “What profit 
would my death be, if I went down to the grave? Will the dust 
praise thee? Will it declare thy faithfulness? Hear, O Lord, and be 
gracious to me; Lord, be thou my helper.” Thou hast changed my 
mourning into dancing; thou hast stripped my sackcloth and girded 
me with joy; so that my soul may praise thee, and not be silent. 
Lord my God, I will thank thee forever. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

"The Lord shall be King over all the earth; on that day the 
Lord shall be One, and his name One.” 1 

Save us, Lord our God; gather us from the nations, to give 
thanks to thy holy name, to triumph in thy praise. Blessed be 
the Lord God of Israel from eternity to eternity! All the people 
said Amen and praised the Lord. 

Let everthing that has breath praise the Lord. Halleluyah, 
praise the Lord. 2 Psatm 19 

For the Choirmaster; a psalm of David. The heavens proclaim 
the glory of God; the sky declares his handiwork. Day unto day 
pours forth speech, and night unto night, reveals knowledge. 
There is no speech, there are no words; unheard is their voice. 
Yet their message extends through all the earth, and their words 
reach the end of the world. In the heavens he has pitched a tent 
for the sun, which is like a bridegroom coming out of his chamber, 
like an athlete rejoicing to run the course. It sets out from one 
end of the heaven, and round it passes to the other end, and there 
is nothing hidden from its heat. The Lord’s Torah is perfect, re¬ 
freshing the soul; the Lord’s testimony is trustworthy, teaching 
the simple man wisdom. The Lord’s precepts are right, gladdening 
the heart; the Lord’s commandment is clear, enlightening the 
eyes. The Lord’s faith is pure, enduring forever; the Lord’s judg¬ 
ments are true, they are altogether just. They are more desirable 
than gold, than much rare gold; sweeter are they than honey, than 

1 Zechariah 14:9. 2 / Chronicles 16:35-36; Psalms 150:6. 
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Psalm 33 is a hymn of praise called forth by some national deliverance. 

The opening call to praise is followed by a description of God's righteous rule 
and creative omnipotence. He is to be praised for his choice and care of Israel, 
whose protection does not depend on military power but on God. 
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honey from the honeycomb. Thy servant is indeed careful with 
them; in keeping them there is great reward. Yet who discerns 
his own errors? Of unconscious faults hold me guiltless. Restrain 
thy servant also from wilful sins; let them not have dominion 
over me; then shall I be blameless, and I shall be clear of great 
transgression. May the words of my mouth and the meditation of 
my heart be pleasing before thee, O Lord, my Stronghold and my 
Redeemer. 

Psalm 33 

Rejoice in the Lord, you righteous; it is fitting for the upright 
to give praise. Give thanks to the Lord with the harp; sing to him 
with the ten-stringed lute. Sing a new song to him; play skillfully 
amid shouts of joy. The word of the Lord is right; all his work is 
done with faithfulness. He loves righteousness and justice; the 
earth is full of the Lord’s kindness. By the word of the Lord the 
heavens were made, and all their host by the breath of his mouth. 
He gathers the waters of the sea as a heap; he places the deeps 
in storehouses. Let all the earth revere the Lord; let all the in¬ 
habitants of the world stand in awe of him. For he spoke, and the 
world came into being; he commanded, and it stood firm. The 
Lord annuls the counsel of nations; he foils the plans of peoples. 
But the Lord’s purpose stands forever; his plans are through all 
generations. Happy is the nation whose God is the Lord, the people 
he has chosen for his possession. From heaven the Lord looks down; 
he sees all of mankind. From his abode he looks carefully on all 
the inhabitants of the earth. It is he who fashions the hearts of 
them all, he who notes all their deeds. A king is not saved by the 
size of an army; a warrior is not rescued by sheer strength. Vain is 
the horse for victory; nor does it afford escape by its great strength. 
The eye of the Lord rests on those who revere him, those who 
hope for his kindness, to save them from death and to keep them 
alive in famine. Our soul waits for the Lord; he is our help and 
our shield. In him our heart rejoices; in his holy name we trust. 
May thy kindness, 0 Lord, rest on us, even as our hope rests 
in thee. 
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myD nx inm: (Psalm 34) refers to the incident related in I Samuel 21 all- 
16 where the Philistine king, to whom David fled for refuge, is called Achish. 
Finding himself recognized as the slayer of Goliath, David feigned madness, 
and so escaped vengeance. The psalm is arranged alphabetically, except that 
the verse beginning with the letter l is omitted and there is an additional 
verse at the end. 1XT is pronounced IT. 
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Psalm 34 

A song of David, when he feigned madness before Abimelech, 
who drove him out and he departed. 

I bless the Lord at all times; 

His praise is ever in my mouth. 

My soul glories in the Lord; 

The humble hear it and are glad. 

Exalt the Lord with me, 

And let us extol his name together. 

I sought the Lord and he answered me, 

And delivered me from all my fears. 

Those who look to him are jubilant, 

And they are never abashed. 

This poor man cried, and the Lord heard him; 

He saved him from all his troubles. 

The angel of the Lord encamps 

Around those who revere him, and rescues them. 

Consider and see that the Lord is good; 

Happy is the man who takes shelter with him. 

Revere the Lord, you his holy people; 

For those who revere him suffer no want. 

Young lions may suffer want and hunger, 

But those who seek the Lord shall lack nothing. 

Come, children, listen to me; 

I will teach you how to revere the Lord. 

Who is the man that desires life, 

And loves a long life of happiness? 

Keep your tongue from evil, 

And your lips from speaking falsehood. 

Shun evil and do good; 

Seek peace and pursue it. 

The eyes of the Lord are toward the righteous, 

And his earn are open to their cry. 

The Lord’s anger is set against evildoers, 

To cut off their name from the earth. 

When they cry, the Lord listens, 

And delivers them from all their troubles. 

The Lord is near to the broken-hearted, 

And saves those who are crushed in spirit. 

A good man may have many ills, 

But the Lord delivers him from them all. 
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Psalm 90 contrasts the eternity of God with the brevity of human life, 
and ends with a prayer for God’s forgiveness and favor. 
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He protects all his limbs, 

So that not one of them is broken. 

Evil destroys the wicked, 

And those who hate the righteous are doomed. 

The Lord saves the life of his servants; 

All who take shelter with him are never desolate. 

Psalm 90 

A prayer of Moses, the man of God. 0 Lord, thou hast been 
our shelter in every generation. Before the mountains were brought 
forth, before earth and world were formed—from eternity to eterni¬ 
ty thou art God. Thou turnest man back to dust, and sayest: 
'‘Return, you children of man.” Indeed, a thousand years in thy 
sight are like a day that passes, like a watch in the night. Thou 
sweepest men away and they sleep; they are like grass that grows 
in the morning. It flourishes and grows in the morning; in the 
evening it fades and withers. For we are consumed by thy anger; 
by thy wrath we are hurried away. Thou settest our iniquities be¬ 
fore thee, and our guilty secrets are exposed in the light of thy 
presence. Indeed, all our days decline under thy displeasure; we 
spend our years like a fleeting sound. The length of our life is 
seventy years, or, by reason of strength, eighty years; their pride 
is only toil and futility, for it is speedily gone, and we fly away. 
Who knows the power of thy anger, to fear thee in proportion to thy 
displeasure? Teach us how to number our days, that we may attain 
a heart of wisdom. Relent, 0 Lord; how long? Relent as to thy ser¬ 
vants. Satisfy us in the morning with thy kindness, that we may 
sing and rejoice throughout our days. Gladden us in proportion to 
the days wherein thou hast afflicted us, the years wherein we have 
seen evil. Let thy work be revealed to thy servants, and thy 
glory upon their children. May thy tavor, Lord our God, rest 
on us; establish for us the work of our hands; the work of our 
hands establish thou. 

Psalm 91 

He who dwells in the shelter of the Most High abides under 
the protection of the Almighty. I say of the Lord: “He is my 
refuge and my fortress, my God, in whom I trust.” Indeed, he will 
save you from the snare of the fowler, and from the destructive 


Psalm 91 is termed D’yiD bv TIP, “a song against evil occurrences” (She- 
buoth 15b). It describes the safety of those who trust in God amid the perils 
of their journey through life. D'a» *px is repeated so that the number of verses 
of this psalm reaches a total of seventeen, the numerical value of 31D. 
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Psalm 9S is largely made up of quotations, 3 r et it is a stirring song of 
joyous praise. Psalm 121 has been on the lips of countless people when 
they felt the need of help beyond that which mortals can offer. 
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pestilence. With his pinions he will cover you, and under his wings 
you will find refuge; his faithfulness is a shield and buckler. Fear 
not the terror of the night, nor the arrow that flies by day, nor 
the pestilence that stalks in darkness, nor the destruction that 
ravages at noon. Though a thousand fall at your side, and a myr¬ 
iad at your right hand, it shall not come near you. Only with your 
eyes will you gaze, and see the reward of evil men. Thou, O Lord 
art my refuge! When you have made the Most High your shelter, 
no disaster shall befall you, no calamity shall come near your tent. 
For he will give his angels charge over you, to guard you in all 
3 'our ways. They will bear you upon their hands, lest you strike 
your foot against a stone. You can tread on lion and asp; you can 
trample young lion and serpent. “He clings to me, so I deliver 
him; I set him safe, because he loves me. When he calls upon me, 
I will answer him; I will be with him in trouble; I will rescue him 
and bring him to honor. With long life will I satisfy him, and let 
him see my saving power.” 

Psalm 98 

Sing a new song to the Lord, for he has done wonders; his 
right hand, his holy arm, has brought him triumph. 

The Lord has made known his saving power; he has let the nations 
see his justice. 

He has remembered his kindness and faithfulness to the house 
of Israel; all the ends of the earth have seen the saving power of 
our God. 

Shout praise to the Lord, all the earth; break into music, be jubi¬ 
lant and sing. 

Praise the Lord with the harp, with the harp and the voice of 
song. With trumpets and the sound of the horn, shout praise before 
the King, the Lord. 

Let the sea and all its fulness thunder praise, the world and those 
living in it. 

Let the rivers applaud, let the mountains sing in chorus, before 
the Lord who comes to rule the earth! 

He will rule the world with righteousness, and the peoples with 
justice. 

Psalm 121 

A Pilgrim Song. I lift my eyes to the hills; whence will my help 
come? My help comes from the Lord who made heaven and earth. 
He will not let your foot slip; he who guards you will not slumber. 
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Psalm 122 is a pilgrim’s recollection of a visit to Jerusalem and the many 
sacred memories associated with that magnificent city. 

Psalm 123 begins in the singular and continues in the plural. It is a hymn 
of faith composed in a time of distress, contemptuous scorn and mockery. 
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Behold, the guardian of Israel neither slumbers nor sleeps. The 
Lord is your guardian; the Lord is your shelter upon your right 
hand. The sun shall never hurt you in the day, nor the moon by 
night. The Lord will guard you from all evil; the Lord will guard 
your life. The Lord will guard you as you come and go, henceforth 
and forever. Pm i m 122 

A Pilgrim Song by David. I was glad when they said to me: 
“Let us go to the house of the Lord.” Our feet are standing within 
your gates, 0 Jerusalem; Jerusalem that is rebuilt like a city that 
is compact altogether; whither the tribes went on pilgrimage, the 
tribes of the Lord, as a testimony of Israel, to offer praise to the 
name of the Lord. There, indeed, were set the seats of justice, the 
thrones of the house of David. Pray for the welfare of Jerusalem; 
they will prosper who love you. May all go well within your walls, 
within your palaces. For the sake of my brethren and friends I 
pray: “May all be well with you!” For the sake of the house of 
the Lord our God I seek your good. 

Psalm 123 

A Pilgrim Song. To thee I lift my eyes, O thou who dwellest 
in heaven. Lo, as the eyes of servants look to the hand of their 
master, and as a maid’s eyes to the hand of her mistress, so our 
eyes look to the Lord our God, till he take pity on us. Have pity 
on us, 0 Lord, have pity on us, for we are full sated with contempt. 
VVe are full sated with the sneering of those who live at ease, with 
the contempt of the arrogant. 

Psalm 124 

A Pilgrim Song by David. “Had not the Lord been on out¬ 
side,” let Israel say, “had not the Lord been on our side when men 
rose up against us, they would have swallowed us alive when 
their anger blazed forth against us; the floods would have swept 
us away, the torrent would have surged over us, the impetuous 
waters would have gone over us.” Blessed be the Lord, who did not 
give us as a prey to their teeth. We are like a bird escaped from a 
fowler’s snare; the snare is broken and we have escaped. Our help 
is in the name of the Lord, who made heaven and earth. 

Psalm 124 commemorates an escape from some imminent danger. 
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Psalm 135 is a hymn of praise particularly suitable for public worship, 
for it begins and ends with the liturgical Halleluyah. It is a mosaic of fragments 
from various biblical passages illustrating God’s greatness. The first verse, 
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Psalm 135 

Praise the Lord! Praise the name of the Lord; give praise, you 
servants of the Lord, who stand in the house of the Lord, in the 
courts of the house of our God. Praise the Lord, for the Lord is 
good; sing praise to his name, for it is pleasant. Surely, the Lord 
has chosen Jacob to be his, and Israel as his prized possession. I 
know that the Lord is great; our Lord is above all gods. The Lord 
does whatever he pleases, in heaven and earth, in the seas and all 
the depths. He makes clouds rise from the ends of the earth; he 
makes lightning for the rain, and brings forth the wind from his 
storehouses. It was he who smote the first-born of Egypt, both of 
man and beast. He sent signs and wonders into the midst of 
Egypt, on Pharaoh and on all his servants. It was he who struck 
down many nations, and slew mighty kings: Sihon, the king of 
the Amorites, Og, the king of Bashan, and all the kingdoms of 
Canaan. He gave their land as a heritage, a possession of his 
people Israel. 0 Lord, thy name is forever; 0 Lord, thy fame is 
for all generations. The Lord will do justice for his people; he will 
have compassion on his servants. Pagan gods are mere silver and 
gold, the work of men’s hands. They have a mouth, but cannot 
speak; eyes have they, but cannot see; they have ears, but cannot 
hear; neither, indeed, is there any breath in their mouth. Those 
who make them will become like them—everyone who trusts in 
them. House of Israel, bless the Lord; house of Aaron, bless the 
the Lord; house of Levi, bless the Lord; you who revere the Lord, 
bless the Lord. Blessed from Zion be the Lord, who dwells in Je¬ 
rusalem. Praise the Lord! 

Psalm 136 

Give thanks to the Lord, for he is good, 

His mercy endures forever; 

Give thanks to the supreme God, 

His mercy endures forever; 

Give thanks to the Lord of lords, 

His mercy endures forever; 

To him who alone does great wonders, 

His mercy endures forever; 


for example, is identical with Psalm 113:1, except that the clauses are trans¬ 
posed. 

Psalm 136 is called in the Talmud Hallel ha-Gadol, “the Great Hallel” 
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(Pesahim 118a) to distinguish it from the “Egyptian Halle!” (Psalms 113— 
118) sung on festivals. It differs from all other psalms in that each verse closes 
with a refrain, probably designed to be sung in full chorus by the people. 


non obiyV ’3 as a liturgical response is mentioned in Ezra 3:11 (Uy>l 
non nbiyb ’3 aio ’3 'nb nmnai bbna) and in II Chronicles 7:3,6. 






176 


Morning Service 


To him who made the heavens with wisdom, 

His mercy endures forever; 

To him who spread the earth over waters, 

His mercy endures forever; 

To him who made the great lights, 

His mercy endures forever; 

The sun to rule by day, 

His mercy endures forever; 

The moon and stars to rule by night, 

His mercy endures forever; 

To him who smote Egypt’s first-born, 

His mercy endures forever; 

And brought out Israel from among them, 

His mercy endures forever; 

With strong hand and with outstretched arm, 

His mercy endures forever; 

To him who divided the Red Sea, 

His mercy endures forever; 

And brought Israel through it, 

His mercy endures forever; 

And drowned Pharaoh and his host in the Red Sea, 
His mercy endures forever; 

To him who led his people through the wilderness, 
His mercy endures forever; 

To him who struck down great kings, 

His mercy endures forever; 

And slew mighty kings, 

His mercy endures forever; 

Sihon, king of the Amorites, 

His mercy endures forever; 

And Og, king of Bashan, 

His mercy endures forever; 

And gave their land as a heritage, 

His mercy endures forever; 

A heritage to Israel his servant, 

His mercy endures forever; 

Who remembered us when we were downcast, 

His mercy endures forever; 

And delivered us from our foes, 

His mercy endures forever; 



nnniy n^>Dn 


177 


.non abiyb 'a 

: ~ t : 

.iror abiab ’a 

: ~ t : 

.D'abiy 'Rb 

• t ~ : 

.a'abia Tib 

• t - : 

.a-abiy Tib 

• t - : 

.a'abiy rib 

• t ~ : 

.a'abiy rib 

• t “ : 

.a'abiy Tib 
.a'abiy Tib 

• t “ : 

.a'abiy rib 

• t - : 

.a'abiy Ttb 

• t - : 

.a'abiy Tib 

• t “ : 

.a'abiy Tib 

• t “ : 

.a'abiy Tib 

• t - : 

.a'abiy 'Rb 

• t ” : 

.a'abiy Tib 

• t ~ : 

.a'abiy 'Rb 

• t “ : 

.a'abiy Tib 

• t “ : 

.a'abiy Tib 

• t ~ : 

.a'abiy 'Rb 

• t - : 

.a'abiy Tib 

• t ~ : 

.a'abiy 'Rb 
.a'abiy Tib 

• t - : 

.a'abiy Tib 

• t “ : 


Rfra bab anb ini 

T T T : V |V I •• 

B'asR bxb nin 
naiaxm mRxn 

t v: t : v p - t 

nanamnran 

t t : ~ : t • - 

nb"i3ni nixan 
aiaRRi rihr 
rrrri Rinn 

t t v : “ 

nipTmi RtfiR 

1 • t - : - r - 

RRTR1 7]TR 
1QRR1 b’RR 
RRBR1 osbr 
RNRY 11 R1RTI 
RiaaRi anan 

t - : v iv - 

aiabm Rj?bn 
RbeiaaRi RaibaR 

t t : v ~ : t : - 

R33R1 ban 

- r - ; - 

a$frm '“sr 

RiayRi ri?R 

tt~: t : t 

RNSR1 niRSR 
Pljsm 'asrt 
RSR|SR1 RN'RpR 
niaaiRrn ]rr 
R aern r’sR 

nRNsnoi RbrrnR 



178 Morning Service 

Who gives food to all creatures, 

His mercy endures forever; 

Give thanks to the God of heaven, 

His mercy endures forever; 

Steadfast glory to the Eternal One. 

Blessed insight to the Eternal One. 

Great majesty to the Eternal One. 
Knowledge and speech to the Eternal One. 
Sublime grandeur to the Eternal One 
True constancy to the Eternal One. 

Serene radiance to the Eternal One. 
Mighty valor to the Eternal One. 

Stainless beauty to the Eternal One. 
Oneness and awe to the Eternal One. 
Crown and renown to the Eternal One. 
Law and Torah to the Eternal One. 
Kingship and rule to the Eternal One. 
Perfect splendor to the Eternal One. 
Glorious triumph to the Eternal One. 
Might and meekness to the Eternal One. 
Freedom and bliss to the Eternal One. 
Beauty and right to the Eternal One. 

Holy acclaim to the Eternal One. 

All songs and hymns to the Eternal One. 
Praise and glory to the Eternal One. 


nnaxni nmxn is found with some variations in the mystic work of the 
early geonic period ’ran nlbmn (sixth century), which exercised a profound 
influence on the development of liturgical poetry. Rabbi Elazar ha-Kallir is 
believed to have used this book in the composition of several piyyutim. The 
hymn nnnxm rrnxn is arranged as a double alphabetical acrostic in our 
version as well as in the ’ntn nibmn where the following variants are noted: 

ran Tien nfj’n ,aieni rnnon ,tonrn ]nn .ji-ietm nwtn 

.D’pqnni nitiqn ,ntftp>ni m*?p>n .nVnsni njnsn .xbsni -issn ,nnes?ni 
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oaxc? "]na is composed of eighty-seven words, a number suggesting the 
the numerical value of id (“refined gold”) This hymn introduces the biblical 
selections entitled man ’piOD (“verses of praise”). It is included in the ninth 
century Siddur of Amram Gaon. 

Psalm 92 was chanted by the Levites in the Temple during the Sabbath 
service. It tells of the joy in worshiping morning and evening with both 
vocal and instrumental music. The psalmist reflects on the meaning of the 
divine works and designs, a meaning which the foolish fail to perceive. The 
wicked are permitted to flourish only to their eventual destruction. Their 
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I am setting my mouth to thank and praise my Creator. In 
the name of the Holy One and his divine presence, concealed and 
invisible, and in the name of all Israel: 

Blessed be he who spoke, and the world came into being; 
blessed be he. Blessed be he who says and performs. Blessed be he 
who decrees and fulfills. Blessed be he who created the universe. 
Blessed be he who has mercy on the world. Blessed be he who has 
mercy on all creatures. Blessed be he who grants a goodly reward 
to those who revere him. Blessed be he who lives forever and exists 
eternally. Blessed be he who redeems and saves; blessed be his 
name. Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, 
0 God, merciful Father, who art praised by the mouth of thy 
people, lauded and glorified by the tongue of thy faithful servants. 
With the songs, hymns and psalms, of thy servant David will we 
praise thee, Lord our God; we will exalt, extol, glorify, and pro¬ 
claim thee King; we will call upon thy name, our King, our God. 
Thou who art One, the life of the universe, 0 King, praised and 
glorified be thy great name forever and ever. Blessed art thou, 
O Lord, King extolled with hymns of praise. 

Psalm 92 

A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to give thanks 
to the Lord, and to sing praises to thy name, 0 Most High. 

To proclaim thy goodness in the morning, thy faithfulness at night, 
with a ten-stringed lyre and a flute, to the sound of a harp. 

For thou, 0 Lord, hast made me glad through thy work; I sing 
for joy at all that thou hast done. 

How great are thy works, O Lord! How very deep are thy designs! 


prosperity is but transient. They will perish in full view of the righteous, who 
will be exalted in their stead. The upright will flourish like the palm and 
cedar, even to old age. The long-lived palm and cedar, flourishing during all 
seasons, represent the enduring happiness of the faithful in contrast with the 
short-lived prosperity of the ungodly. 
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"]'3’1X (“thy enemies 1 ') is repeated for emphasis, nw: 'ry Dam (“my eye 
has gazed on my foes”), the gaze of a victor seeing his panic-stricken foes 
fleeing from the battle-field. 

Psalm 93 speaks of God’s majesty and power. His control of the violent 
forces of nature represents his power over the mightiest enemies of Israel. 
God’s rule is the security of all moral order in the world. 

... caV JYIX 1 The psalmist speaks of God’s attributes as a glorious garment 
wrapped about him. God’s rule reestablishes the moral order of the world. 

...nnna lKW God’s control of the violent forces of nature is used here to 
represent his power over the mighty enemies of his people. 
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A stupid man cannot know, a fool cannot understand this. 
When the wicked thrive like grass, and all evildoers flourish, it is 
that they may be destroyed forever. 

But thou, 0 Lord, art supreme for evermore. 

For lo, thy enemies, 0 Lord, for lo, thy enemies shall perish; all 
evildoers shall be dispersed. 

But thou hast exalted my power exceedingly; I am anointed 
with fresh oil. 

My eye has gazed on my foes; my ears hear my enemies’ doom. 
The righteous will flourish like the palm tree; they will grow 
like a cedar in Lebanon. 

Planted in the house of the Lord, they shall flourish in the courts 
of our God. 

They shall yield fruit even in old age; vigorous and fresh they 
shall be, to proclaim that the Lord is just! 

He is my stronghold, and there is no wrong in him. 

Psalm 93 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
he has girded himself with strength; thus the world is set firm 
and cannot be shaken. Thy throne stands firm from of old, thou 
art from all eternity. The floods have lifted up, O Lord, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their mighty waves. 
But above the sound of many waters, mighty breakers of the sea, 
the Lord on high stands supreme. Thy testimonies are very sure; 
holiness befits thy house, 0 Lord, for all time. 

May the glory of the Lord be forever; may the Lord rejoice in 
his works. Blessed be the name of the Lord henceforth and for- 
ever. From the rising of the sun to its setting let the Lord’s name 
be praised. High above all nations is the Lord; above the heavens 

13 DX 3 -pnny God’s moral laws are firmly established and unchangeable. Zion, 
his house, shall no longer be desecrated by heathen invaders. Rashi and others 
interpret this psalm in connection with the Messianic era. 

TDD ’rp is a mosaic of eighteen biblical verses containing similiar ideas and 
phrases. Each verse repeats a word or idea mentioned in the preceding verse. 
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»"WK The first two verses, which are taken from Psalms 84:5 and 144:15 
and prefixed to Psalm 145, contain the word nVK three times. Askre is recited 
twice in the morning service and once in the afternoon service. The Talmud 
asserts that “whoever recites this psalm three times a day is assured of his 
share in the world to come" (Berakhoth 4b). This noble hymn of praise, 
calling upon all mankind to glorify God’s greatness, celebrates his providential 
care for all his creation. 
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is his glory. 0 Lord, thy name is forever; O Lord, thy fame is 
through ail generations. The Lord has set up his throne in the 
heavens, and his kingdom rules over all. Let the heavens rejoice, 
let the earth exult, and let them say among the nations, “The 
Lord is King!” The Lord is King, the Lord was King, the Lord 
shall be King forever and ever. The Lord is King for evermore; 
the heathen have vanished from his land. The Lord annuls the 
counsel of nations; he foils the plans of peoples. Many are the 
plans in a man’s heart, but it is the Lord’s purpose that shall 
stand. The Lord’s purpose stands forever; his plans are through 
all generations. For he spoke, and the world came into being; he 
commanded, and it stood firm. Surely, the Lord has chosen Zion; 
he has desired it for his habitation. Surely, the Lord has chosen 
Jacob to be his, and Israel as his prized possession. Surely, the 
Lord will not abandon his people, nor forsake his heritage. lie, 
being merciful, forgives iniquity, and does not destroy; frequently 
he turns his anger away, and does not stir up all his wrath. 
O Lord, save us; may the King answer us when we call. 1 

Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord. 2 


Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 
His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 
They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 


■Psalms 104:31; 113:2-4; 135:13; 103:19; l Chronicles 16:31; Psalms 
10:16; 33:10; Proverbs 1931; Psalms 33:11, 9; 132:13; 135:4; 94:14; 78:38; 
20:10. 2 Psalms 84:5; 144:15. 
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•pnj uriJKl is added from Psalm 115:18 so that ntPK, like the five subse¬ 
quent psalms, may end with Halleluyah. 
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They spread the fame of thy great goodness. 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, 0 Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

Thej' speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thj' kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 

■We will bless the Lord henceforth and forever. 

Praise the Lord! 

Psalm 146 

Praise the Lord! Praise the Lord, 0 my soul! I will praise the 
Lord as long as I live; I will sing to my God as long as I exist. 
Put no trust in princes, in mortal man who can give no help. When 
his breath goes, he returns to the dust, and on that very day his 
designs perish. Happy is he who has the God of Jacob as his help, 
whose hope rests upon the Lord his God, Maker of heaven and 
earth and sea and all that is therein; who keeps faith forever, 
renders justice to the oppressed, and feeds those who are hungry. 
The Lord sets the captives free. The Lord opens the eyes of the 


1 Psalm 115:18. 



187 


nnnty nVsn 

3X "IDE? .O’p’BS 3BX ,n ,□•'3333 *pt ■'•’ .O^O ops 

Reader .n30’ OOIOO pT]} ,3330' BJObX] 31^ jOHJ 

.oobbo ;333 33b ivs ■mbx ,obiob •’■> 

t : - 1 t : * • **i“ v: t : t: 

rop D’bon 

.obon 33X3 .d’os '2 ,33'B'bx mar Bio '3 joobbo 
,3b •'-1333b X333B .032' bX30' '033 ;" 3'b033' “333 
niOO 3b3b ,0'2232b 3300 "330 .OniBBOb 03003 

•• t \ : 7 - 7 : • v t : ~ : •• - : 

33330 .3300 1'X 3n333nb ,03 333 33033X bi~T3 .X3p' 
330T ,33333 "b 333 .VOX ’33 B'003 b'300 ," 0333 

: - t : t " v: ’ vit : • t : : - t: -t-; 

,330 73Xb 3•'37213 ,00203 O'OO ,3030,3 .33333 33'obxb 

t t 1 vit t ’ • •• — • t : *i” t v - : - • : r* 

OtpX 333; 03b ,300b 3033b >333.3030 0 , 33 O’OSBB 
.3^3’ B'XB >0302 X'b ,>20.’ 0303 nO_3333 xb .3X3p’ 
,0’b033’ ,’330 .3303b O’btTOB nX ,3’XT 3X > 3333 
3103 3|33 ,"1030 Tt’PB pfO ’2 .1302 ,1>3bx 'bbo nX 
BbOB O'BO 3bp .Bibo ?lb33a 303 .3]33p3 

3332 ;3Q223 320 >333 .3333 >33; 33 t 30 30 ,>3X in30X 
.3003 ’0 333,35 03b ;0T1D3 333,0 p’bop .3T2' 33X2 
,2p0'b 3"'323 300 .O’O 3br ,3333 BO’ ;0003 3333 obO’ 
,33 bob 13 300 x'b Reader .bX30’b 3’32003 3’pO 

.BObbo :0303' b3 0’32003 

t : ~ t: - • t : • 

nop o’bon 

.0’03303 333bb3 ,0’Q0B p ” nx 3bb3 ;30bb,3 
00 0 333bbo .3’X32 b3 3,33bb3 ,3’OXbo b3 333bb,3 

v iv i : - 7 t : t i ; ” t t : - t i : - 

3’’033 ,3’OOB 'DO 333bb,3 .33X ’’3232 b3 333bb3 ,333 

•i— : 'it t ■ " : i : - ** : i t i : " tt: 

.3X3333 3333 X33 ’2 ,” 00 3X 3bbB’ .O'OOB boo 30X 

it : •; t • • t: •• v : “ : *it t - " *• v 



188 Morning Service 

blind, raises those who are bowed down, and loves the righteous. 
The Lord protects the strangers, and upholds the fatherless and 
the widow; but the way of the wicked he thwarts. The Lord shall 
reign forever; your God, 0 Zion, for all generations. Praise the 
Lord! 

Psalm 147 

Praise the Lord! It is good to sing to our God, it is pleasant; 
praise is cornel}'. The Lord rebuilds Jerusalem; he gathers together 
the dispersed people of Israel. He heals the broken-hearted, and 
binds up their wounds. He counts the number of the stars, and 
gives a name to each. Great is our Lord and abundant in power; 
his wisdom is infinite. The Lord raises the humble; he casts the 
wicked down to the ground. Sing thanks to the Lord; make melody 
upon the harp to our God, who covers the sky with clouds, pro¬ 
vides rain for the earth, and causes grass to grow upon the hills. 
He gives food to the cattle, and to the crying young ravens. He 
cares not for [those who rely on] the strength of the horse; he 
delights not in [those who rely on] a warrior’s legs. The Lord is 
pleased with those who revere him, those who yearn for his kind¬ 
ness. Praise the Lord, 0 Jerusalem! Praise your God, O Zion! He 
has indeed fortified your gates; he has blessed your children with¬ 
in. He establishes peace within your territory, and fills you with 
the finest of wheat. He sends forth his command to the earth; his 
word runs very swiftly. He gives snow like wool; he scatters hoar¬ 
frost like ashes. He casts forth his ice like crumbs; who can stand 
before his cold? He sends forth his word and melts them; he causes 
his wind to blow, and the waters flow. He declares his word to 
Jacob, his statutes and ordinances to Israel. He has not dealt so 
with heathen nations; his ordinances they do not know. Praise 
the Lord! 

Psalm 148 

Praise the Lord! Praise the Lord from the heavens; praise him 
in the heights. Praise him, all his angels; praise him, all his hosts. 
Praise him, sun and moon; praise him, all you stars of light. 
Praise him, highest heavens and waters that are above the heavens. 
Let them praise the name of the Lord; for he commanded and 
they were created. He fixed them fast forever and ever; he gave 
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nown Vs is repeated because this verse marks the end of the Book of 
Psalms. 



190 Morning Service 

a law which none transgresses. Praise the Lord from the earth, 
you sea-monsters and all depths; fire and hail, snow and vapor, 
stormy wind, fulfilling his word; mountains and all hills, fruit- 
trees and all cedars; wild animals and all cattle, crawling things 
and winged fowl; kings of the earth and all nations, princes and 
all earth!}' rulers; young men and maidens, old men and children; 
let them praise the name of the Lord, for his name alone is exalted; 
his majesty is above earth and heaven. He has raised the honor 
of his people, the glory of his faithful followers, the children of 
Israel, the people near to him. Praise the Lord! 

Psalm 149 

Praise the Lord! Sing a new song to the Lord; praise him in 
the assembly of the faithful. Let Israel rejoice in his Maker; let 
the children of Zion exult in their King. Let them praise his name 
with dancing; let them make music to him with drum and harp. 
For the Lord is pleased with his people; he adorns the meek with 
triumph. Let the faithful exult in glory; let them sing upon their 
beds. Let the praises of God be in their mouth, and a double- 
edged sword in their hand, to execute vengeance upon the nations, 
punishment upon the peoples; to bind their kings with chains, 
and their nobles with fetters of iron; to execute upon them the 
written judgment. He is the glory of all his faithful. Praise the 
Lord! 

Psalm 150 

Praise the Lord! Praise God in his sanctuary; praise him in 
his glorious heaven. Praise him for his mighty deeds; praise him 
for his abundant greatness. Praise him with the blast of the horn; 
praise him with the harp and the lyre. Praise him with the drum 
and dance; praise him with strings and flute. Praise him with re¬ 
sounding cymbals; praise him with clanging cymbals. Let every¬ 
thing that has breath praise the Lord. Praise the Lord! 


Psalms 146-150, known as the Halleluyah Psalms, sum up the joy of those 
who trust in God. Psalm 147 describes God's mercy in restoring Jerusalem, in 
helping those who are cast down, and in caring for the animal world. Psalm 
150 is the grand finale of the spiritual concert. 
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Blessed be the Lord forever. Amen, Amen. Blessed out of Zion 
be the Lord who dwells in Jerusalem. Praise the Lord! Blessed be 
the Lord God, the God of Israel, who alone works wonders; blessed 
be his glorious name forever. May the whole earth be filled with 
his glory. Amen, Amen. 1 

1 Chronicles 29:10-13 

David blessed the Lord before all the assembly, and David 
said: Blessed art thou, O Lord, God of Israel our Father, forever 
and ever. Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory 
and the victory and the majesty, for all that is in heaven and on 
earth is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. Riches and honor come from thee; thou rulcst over all; 
in thy hand are power and might, and it is in thy [rower to make 
all great and strong. Hence, our God, we ever thank thee and praise 
thy glorious name. Blessed be thy glorious name, high above all 
blessing and praise. 

Nchemiah 9:5-11 

Thou art the Lord, thou alone. Thou hast made the heavens 
and the heaven of heavens with all their host, the earth and all 
the things upon it, the seas and all that is in them, and thou pre- 
servest them all; the host of the heavens worships thee. Thou art 
the Lord God, who didst choose Abram, and didst bring him out 
of Ur of the Chaldeans, and gavest him the name of Abraham. 
Thou didst find his heart faithful before thee, and didst make a 
covenant with him to give the land of the Canaanite, the Hittite, 
the Amorite, the Perizzite, the Jebusite, and the Girgashit.e—to 
give it to his descendants, and hast fulfilled thy words, for thou 
art righteous. Thou didst see the distress of our fathers in Egypt 
and hear their cry by the Red Sea; thou didst show signs and 
wonders on Pharaoh and all his servants and all the people of his 
land, for thou knewest that they dealt viciously against them; 
and so hast thou made a name for thyself to this day. The sea 
thou didst divide before them, so that they went through the 
middle of the sea on dry ground; and their pursuers thou didst 
cast into the depths, like a stone into the mighty waters. 


1 Psalms 89:53; 135:21; 72:18-19. 
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TE p iK was chanted in the Temple during the Sabbath afternoon service 
(Rosh Hashanah 31a). The Song of the Sea is a daily reminder of the 
liberation from Egypt. 
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Exodus 14:30-31 

Thus did the Lord save Israel that day from the power of the 
Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. 
Israel saw the mighty act which the Lord had performed against 
the Egyptians, and the people revered the Lord; they believed in 
the Lord and in his servant Moses. 

Exodus 15:1-19 

Then Moses and the children of Israel sang this song to the 
Lord; they said: I will sing to the Lord, for he has completely 
triumphed; the horse and its rider he has hurled into the sea. The 
Lord is my strength and song, for he has come to my aid. This is 
my God, and I will glorify him; my father’s God, and I will extol 
him. The Lord is a warrior—Lord is his name. Pharaoh's chariots 
and his army he has cast into the sea, and his picked captains 
are engulfed in the Red Sea. The depths cover them; they went 
down into the depths like a stone. Thy right hand, 0 Lord, glori¬ 
ous in power, thy right hand, 0 Lord, crushes the enemy. By thy 
great majesty thou destroyest thy opponents. Thou sendest forth 
thy wrath—it consumes them like stubble. By the blast of thy 
nostrils the waters piled up—the floods stood upright like a wall; 
the depths were congealed in the heart of the sea. The enemy said: 
“I will pursue them, I will overtake them, I will divide the spoil, 
my lust shall be glutted with them; I will draw my sword, my 
hand shall destroy them.” Thou didst blow with thy wind—the 
sea covered them; they sank like lead in the mighty waters. Who 
is there like thee among the mighty, O Lord? Who is like thee, 
glorious in holiness, awe-inspiring in renown, doing marvels? Thou 
didst stretch out thy right hand—the earth swallowed them. In 
thy grace thou hast led the people whom thou hast redeemed; by 
thy power thou hast guided them to thy holy habitation. The 
peoples have heard of it and trembled; pangs have seized the in¬ 
habitants of Philistia. Then were the chieftains of Edom in agony; 
trembling seized the lords of Moab; all the inhabitants of Canaan 
melted away. Terror and dread fell on them. Under the great 
sweep of thy arm they are as still as a stone, till thy people pass 
over, 0 Lord, till the people thou hast acquired pass over. Thou 
wilt bring them in and plant them in the highlands of thy own, 
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“jba' n is said twice to mark the end of dm nw (Abudarham). Rashi 
and Itashbam are likewise of the opinion that njHD Dio xa M (Exodus 15:19) 
is not part of the song of Moses. However, Ibn Ezra and other authorities 
interpret this verse as part of the song of Moses. 

nnoi was well known in the talmudic period. A portion of this poem is 
quoted as part of the prayer for rain (Berakhoth 59b; Ta'anith 6b). The 
phrase “countless millions of favors” probably refers to the drops of rain, 
each drop being a separate favor; indeed, the Talmud suggests that thanks 
should be given for every drop of rain. Nishmath is identified in the Talmud 
(Pesahim 118a) with tbm naia, prescribed by the Mishnah for the closing 
of the Haggadah service on Passover. Many biblical phrases have been utilized 
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the place which thou, 0 Lord, hast made for thy dwelling, the 
sanctuary, 0 Lord, which thy hands have established. The Lord 
shall reign forever and ever. The Lord shall reign forever and ever. 

The Lord’s kingship is established forever and to all eternity. 

For the horses of Pharaoh with his chariots and his cavalry 
entered the sea, and the Lord made the waters of the sea flow 
back on them, while the children of Israel walked on dry land in 
the midst of the sea. 

For sovereignty is the Lord’s, and he governs the nations. De¬ 
liverers shall go up to Mount Zion to rule the hill country of Esau, 
and dominion shall be the Lord’s. The Lord shall be King over all 
the earth; on that day shall the Lord be One and his name One. 1 

NISHMATH 

The soul of every living being shall bless thy name, Lord our 
God; the spirit of all mortals shall ever glorify and extol thy 
fame, our King. From eternity to eternity thou art God. Besides 
thee we have no king who redeems and saves, ransoms and rescues, 
sustains and shows mercy in all times of woe and stress. We have 
no King but thee. 

God of the first and of the last, God of all creatures, Lord of 
all generations, endlessly praised be he who guides his world with 
kindness and his creatures with mercy. The Lord is awake; he 
neither slumbers nor sleeps; he rouses those who sleep and awakens 
those who slumber; he enables the speechless to speak and sets the 
captives free; he supports all who fall, raises all who are bowed 
down, and reveals secret things. To thee alone we give thanks. 

in this beautiful poem, which has been modified and expanded in the course of 
centuries. It is held that Nishmaltl is a composite poem, consisting of three 
independent parts. The first paragraph was known in mishnaic times, the 
second was composed in talmudic times (up to mnnBtnJ, and the concluding 
part was added during the early geonic period. 

'Psalm 22:29; Obadiah 1:21; Zechariah 14:9. 
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On the second day turn to page 461. 
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Were our mouth filled with song as the sea [is with water], 
and our tongue with ringing praise as the roaring waves; were 
our lips full of adoration as the wide expanse of heaven, and 
our eyes sparkling like the sun or the moon; were our hands 
spread out in prayer as the eagles of the sky, and our feet as 
swift as the deer—we should still he unable to thank thee and 
bless thy name, Lord our God, and God of our fathers for one 
thousandth of the countless millions of wondrous favors which 
thou hast conferred on our fathers and on us. 

Of yore, thou didst deliver us from Egypt, Lord our God, and 
redeem us from slavery. Thou hast nourished us in famine and pro¬ 
vided us with plenty. Thou hast rescued us from the sword, made 
us excape the plague, and freed us from severe and lasting diseases. 
Until now thy mercy has helped us, and thy kindness has not 
abandoned us; mayest thou, Lord our God, never forsake us. 

Therefore, the limbs which thou hast apportioned in us, the 
breath and spirit which thou hast breathed into our nostrils, and 
the tongue which thou hast placed in our mouth, shall ever thank 
and bless, praise and glorify, extol and exalt, revere and hallow, 
and acclaim thee King, our King. Indeed, every mouth shall 
praise thee; every tongue shall vow allegiance to thee; every eye 
shall look hopefully to thee; every knee shall bend to thee; every 
one shall worship thee alone. All hearts shall revere thee, and 
men’s inmost being shall sing to thy name, as it is written: “All 
my being shall say: O Lord, who is like thee? Thou savest the 
poor man from one that is stronger, the poor and needy from one 
who would rob him.” 1 Thou hearest the cry of the oppressed; 
thou payest heed to the cry of the poor and bringest deliverance. 
Who is like thee, who is equal to thee, who can be compared to 
thee, 0 great, mighty and revered God, supreme God, Master of 
heaven and earth. We will praise, laud and glorify thee; we wall 
bless thy holy name, as it is written in a psalm of David: “Bless 
the Lord, 0 my soul; let my whole being bless his holy name.” 2 

Thou art God in thy tremendous power, great in thy glorious 
name, mighty forever and revered for thy awe-inspiring acts. 

On the second day turn to page 462. 


1 Psalm 35:10. 2 Psalm 103:1. 
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O KING! 

Thou art seated upon a high and lofty throne. 

Thou who abidest forever, exalted and holy is thy name. It 
is written: “Rejoice in the Lord, you righteous; it is fitting for 
the upright to give praise.” 

By the mouth of the upright thou art praised; 

By the speech of the righteous thou art blessed; 

By the tongue of the faithful thou art hallowed; 

Inside the holy beings thou art extolled. 

In the assemblies of the tens of thousands of thy people, the 
house of Israel, with ringing song shall thy name, our King, be 
glorified in every generation; for this is the duty of all creatures 
towards thee, Lord our God and God of our fathers: to thank and 
praise, laud and glorify, extol and honor, bless and exalt and ac¬ 
claim thee, even beyond all the songs of praise by David, son of 
Jesse, thy anointed servant. 

Praised be thy name forever, our King, great and holy God and 
King, in heaven and on earth; for to thee, Lord our God and God 
of our fathers, pertain song and praise, hymn and psalm, power and 
dominion, victory, greatness and might, renown and glory, holiness 
and kingship; blessings and thanks are due to thy great and holy 
name; throughout eternity thou art God. Blessed art thou, O Lord, 
most exalted God and King, Lord of wonders, Creator of all souls, 
Master of all creatures, who art pleased with hymns. Thou art the 
only King, 0 God, the life of the universe. 


-|bnn is chanted in ever-increasing tones to emphasize that the King of 
the universe is sitting in judgment. Introduced in the thirteenth century by 
Rabbi Meir of Rothenburg, this custom was firmly established by Rabbi Jacob 
Moelin (Maharil J, the leading Jewish authority of fourteenth century Germany. 

ly pw is borrowed from Isaiah 57:15. The initials of the four synonyms 
for “righteous” in DPBn ’Db form the acrostic pnx 1 ; the third letters of the 
verbs bhnnn .tnpnn ,-pann .OBnrri form the acrostic npbb. 
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Morning Service for Rosh Hashanah-1 


Psalm 130 


A Pilgrim Song. Out of the depths I call to thee, 0 Lord. 
0 Lord, hear my voice; let thy ears be attentive to my supplicating 
voice. If thou, 0 Lord, shouldst keep strict account of iniquities, 
0 Lord, who could live on? But with thee there is forgiveness, 
that thou mayest be revered. I look for the Lord, my whole being 
hopes; I wait for his word. My soul waits for the Lord more 
eagerly than watchmen for the dawn, than watchmen for the dawn. 
0 Israel, put your hope in the Lord, for with the Lord there is 
kindness; with him there is great saving power. It is he who will 
redeem Israel from all its iniquities. 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; anil say, Amen. 

May his great name be blessed forever and tc all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 


Silent jneditalion: 

Blessed, praised, glorified, ex¬ 
tolled and exalted be the name 
of the supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and 


Reader: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation and Reader. 

Blessed be the Lord who is blessed 
forever and ever, 
besides him there is no God. Extol him who is in the heavens—Lord is his 
name, and rejoice before him. His name is exalted above all blessing and 
praise. Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. Let the 
name of the Lord be blessed henceforth and forever. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
formest light and createst darkness, who makest peace and createst 
all things. 

In God’s life-treasure there’s light eternal; 

He spoke, and out of darkness there was light. 


Psalm 130 is an expression of remorse for sin and a plea for forgiveness. 
Since God reveals himself as a forgiving God, Israel can hope and trust. 
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..T512 ? di; ynr pp ,rri ! i3j3 tipp Pina .nraaa titk -qpp 
.DpTi Px 2 ^ map ,opa ora eaP ,apa nsa tiPo 
.Paap a-p’aN naxp ,s;a:p a -1 ?: ,bdP raw pPa 

Reader: 

,D'Pinpa -ijxnn .dt^qP rnfcya ppp 
.2?inp ,c , L?i“p “ioa piya Px 

Congregation: 

,mix naP&a nay ,x"rinaa -n pPa 
.mixa x'asv aacasaa 

7 t i" t : • 

.rir Px aiaxi ,Ti?n Po’ ,ry "iTxnn pPa 
,np~an p tjP ,nppya appai ,npna B»aP:i tjPq 
, iG?xP 3 nyatp yaiai .wnPa inn nr pPa 
.iahp xaa Pa aer dtiPx 

.dte ran naa? ,D’iaia iapna ,eptq pan pPa 
.nans 1 ninsnsra na ,nanap apt?? in 1 ' 1 ?? pPn 
.naaP aPya D i nanao 

tt t 7: t • : : - : 


Tnx “jVa. called Yotser because it follows the benediction 11K *1XV, was 
composed by Rabbi Elazar ha-Kallir during the eighth century. This author 
of at least two hundred liturgical poems, many of which cannot be understood 
without a commentary, drew upon the vast talmudic literature and utilized 
countless midrashic interpretations for the piyyutim he created with strict at¬ 
tention to rhyme and acrostics. 

This hymn gives expression to the hope that the mighty Creator of the 
universe will cause righteousness to reign supreme upon earth. The twenty- 
four stanzas are in alphabetical order; the letter n is repeated three times to 
complete the round number twenty-four. Combining (he language of the 
Scriptures into a rare mosaic, the author used phrases from Psalms 65:7; 89:14; 
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King girded with power, 

Great is thy name in might, 
Powerful is thy arm. 

King in garments of zeal, 

On the day of vengeance 
Thou shalt requite thy foe. 

King robed in majesty, 

Thou didst dry up the seas 
And repress the proud foe. 

King in tenfold garments, 

Girt for Israel’s sake, 

God holy and revered 
Amidst holy beings. 

King who dwellest in light, 
Robing thyself in light, 

Bring our judgment to light. 

King who art girt with strength, 
Whose right hand is mighty, 

No man can defy thee. 

King arrayed in justice, 
Hallowed in righteousness, 
Thine, O Lord, is justice. 

King arrayed in splendor, 

God with crown of triumph, 

Sits on his holy throne. 

King in crimson garments, 
Treading down deceivers, 

Cuts down haughty spirits. 

King with robes white as snow, 
The Pure One neatly cleans 
Those who cleanse their deeds. 


93:1; Isaiah 59:17; Jeremiah 10:6; Daniel 2:22; Psalms 104:2; 47:9; Isaiah 
42:13; 57:15; 59:17; Zephaniah 3:8; Psalms 46:4; 67:7; 76:13; 99:1; Isaiah 
29:15; 24:21; Job 21:22; Psalms 95:14; 97:2; 99:4; Zechariah 4:10. 
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,nX3 nXI X3p X3p ,nX?P £057’ ^bO 

.nxap n'jr nionbo tarxo 

,H.xn bo bo pbpb nr®#? ,ynx pox bo pbp 
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noT 1 rash no 1 ’ bo ,nob imp orb nbo 
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,inixaa D'in Pot 1 ,inmo33 obio bPio nba 
.inpoap inp-r oP'xpi 

,y"ixn binn bin ,ynx pbpb xpia pbp 
.rnxn man cromon oobo 

1 VI T T T ..... 

,noo bo xfria xini ,no - noir p inxfc; pbp 
.no pirb pia 

.■pno mxa Biss? .pnn oip ,p"6 inpo pba 
pppopo noo npob pppopn nio s?bs pbo 
.D’paog nban sprr 

.nip poop cssxb ,nipn pa ppo ,mp bop nip pbo 
,nom xPo inooo ,nonx ’oba bnp pbo 
.noin xoo bo nps 1 

,bsk?o onx pbo ri?i ,oss?qo nbai on pbo 

t : •• t 1 viv : t : • - - it: t 'viv 

.bsboi pns ixoo pop 
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King in robes of vengeance, 

Zealous and exalted, 

Warlike he stirs his wrath. 

King of the entire world, 

All shall worship the King 
Who comes to rule the world. 

King when arising to judge, 

Every creature shall tremble 
Before God Eternal. 

King, the world’s strong ruler, 
Mountains quake before him, 

Skip like rams at his wrath. 

King, dread of earth’s tyrants, 

The world shall writhe with pangs, 
Quake before God enthroned. 

King whose might none withstands, 
Whose power sustains all, 

Gives strength to the weary. 

King who arraigns mankind 
On the day of judgment, 

Chastens the proud justly. 

King disclosing secrets 
Of those who hide counsel, 

Unveils deep-laid designs. 

King who commands all winds, 

The arrogant tyrants 
He shall destroy by blast. 

King gathering earth’s kings, 

Shall inflict punishment 
On Edom's haughty hosts. 

King most high in judgment, 

The King who loves justice, 

His throne rests on justice. 
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x-rwn ipx-i 1 ? nnmi’ 

,pi.S Tj'piT inSp ,pT3 2S12 7|pB 

.pis •'snip nya r’bnb 

,npyap nPn inosi .nPtfaaa npn nPa 
.nPssa Pin iniaPai 

t it t - : - 

.iannp nio? Tina .ianna npn nnn pPa 
.123B BBitfa Pin 

T _ : 

.pyaai nsaa ,pys» ns Pin ,Pys Paa nn -nPa 

-it : ti- : - : • - - - i t : t * v iv 

Reader: 

,oPiy ay iniTpan ,aPiy ■'n'Px pPa 
.ainp ,aPiyp iPs? p 


ON A WEEKDAY 
(On Sabbath turn to next page) 

Bins 121221 ,D , mi2 Tpy □ , nnPi riNP TNan 

— : : • : t iv t • t - : 1 vit t ... - 

aPp ;p ,r\iDvn nn ns .mtfxn? ni?ya Tan si' Pan 
inaP oainan nPan .?jrap rnKn naPa ,Ti;y naana 
,oPiy nP^ .aPiy nia’B K&anam "insshi natran ,tnb 
; aa naaatys ms pnN ,13'py onn anna Tpanna 

.13123 aai;B ,1322': 

ns; 3iB ,nan nnT Pysi ran ,nyn Pin? Tjma Pn 
. rntfinp t*k 2 s nias ,i?y nianp ;na ninixp ,iapp niaa 
nnann .in^npi Pn niaa D’nspp Tan ,ntf ’spin 
naa Pa py ,nnna rnxn Pyi pyaa D’atfa mnfPa 
.nPo ninNs 1 nan jnlpytf nix niaa Pyi ,tt nt?ya 

t iv i i —: t : t i” t i • t v •• i : -: 1 r-T •• —: — 

Continue Yiann, page 211. 
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King judging righteously, 

Justice walks before him 
To plead for the upright. 

King powerful in rule, 

Whose throne is in heaven, 

His kingdom covers all. 

King who looks down earthward, 
Whose gaze shakes foundations, 

His sight sweeps world over. 

King who probes all actions 
That are done anywhere 
On earth and in heaven. 

King and God eternal, 

Crowned by an ancient people, 

The Lord reigns forever. 


ON A WEEKDAY 
(On Sabbath turn to next page) 

In mercy thou givest light to the earth and to those who dwell 
on it; in thy goodness thou renewest the work of creation every 
day, constantly. How great are thy works, 0 Lord! In wisdom 
hast thou made them all; the earth is full of thy creations. Thou 
alone, 0 King, art ever exalted! Thou art lauded, glorified and 
extolled from days of old. Eternal God, show us thy great mercy! 
Lord of our strength, thou art our secure Stronghold, our saving 
Shield, our Refuge. 

The blessed God, great in knowledge, designed and made the 
brilliant sun. The Beneficent One created glory for his name. He 
placed luminaries round about his majesty. His chief hosts are 
holy beings that extol the Almighty. They constantly recount 
God’s glory and holiness. Be thou blessed, Lord our God, in 
heaven above and on the earth below, for all thy excellent handi¬ 
work and for the luminaries which thou hast made; they ever 
render thee glory. 

Continue “Be thou blessed ,” -page 212. 
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ON SABBATH 


.73 oi-jp T'x npx 1 “^oni .-inpo' 1 PPni -Hi 1 *2211 
oi* *223 nnisn *2x2 i^on 2si 1 ,,2*20 -toph 1 
nan x^io ,2222 21*22 2pi3i ,nnra hjw 212*22 
T2E?r*2i 1*22 ubwb 2’xoi ,2222? )i3sa n33^ Hoipao 
it 1 ?!? □H2*2i inxb T'xan .D’amn 2202 X 23 $ 

T IV T ■ T - : * VIT T ... - • - T - ■ : TT 7 


.“HX- 
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T : - 
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1 2022 T’pri ai 1 *222 ennp 121021 ,a , prn 3 
■x*22 ;2t?2 22222 aVo r 1 ,22222 122 no 
22022 ,*xp 122*2 cpi-ipn “*222 .Tjrjp 
nn “'pmp ,0*212 h'* 2X nia^p xotishi 


.13-22 2302 ,1320*132 ,133302 212 ,13*2 )12X ;13 ,i 3>2 

r-: - t: • r* : • *•• t ••-; * r\ 1 7 r* t 

npi*i ’pi ,-n*22 osx ;T)n*2ir rxi ,7*2 11122 1 ’x Reader 
,-nPiT 7x1 :2*n 0*2122 ,*3*~Px 7 ,7*2 2)122 fx .i)*2 
ni2 1 ‘2 ,13*2X13 ,22*22 OSX .X22 □‘2122 HI *2 ,132*22 

• r 1 : : • v iv t “ t t •• _ : r* : - 
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;2203 *22 *23 2)2221 2)123 
.1212 □ , 2210 ,2312ni 1222 

• : t : - r 

;223222 *22 21223 22231 

7 t t : v - - t : t : v: 

.12123 X *22 □ , 2221 20 n 


□■’©222 *23 “22 )12X *2X 

* -:- t - * t 

□*212 X*22 13121 1*223 

T ” T : IT 

02,22 niH by 2x3222 

1X03 23*2 3i0 , 21 ni2T 


)HK Vx is an alphabetical hymn, generally attributed to the Yarde Mer- 
kavah, mystics of the eighth century, who applied their minds to theosophy. 
The Tur mentions a variant reading, fopm instead of ppnm, according to 
which the clause concerning the moon refers to the talmudic tradition that 
God diminished the original size of the moon (Hullin 60b). El Adon is a praise 
of God who created the seven seemingly “wandering” celestial bodies (’3DTD 
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All shall thank thee; all shall praise thee; all shall declare: 
There is none holy like the Lord! All shall forever extol thee, 
Creator of all. Thou, 0 God, openest daily the gates of the east, 
and cleavest the windows of the sky; thou bringest forth the sun 
from its place, and the moon from its abode, and givest light to 
the whole world and to its inhabitants whom thou hast created 
in thy mercy. 

In mercy thou givest light to the earth and to those who 
dwell on it; in thy goodness thou renewcst the work of creation 
every day, constantly. IIow great are thy works, 0 Lord! In 
wisdom hast thou made them all; the earth is full of thy creations’ 
Thou alone, 0 King, art ever exalted! Thou art lauded, glorified 
and extolled from days of old. Eternal God, show us thy great 
mercy! Lord of our strength, thou art our secure Stronghold, our 
saving Shield, our Refuge. 

There is none to be compared to thee, and there is none besides 
thee; there is none but thee. Who is like thee? There is none to be 
compared to thee , Lord our God, in this world, and there is none 
besides thee, our King, in the life of the world to come; there is 
none but thee, our Redeemer, in the days of the Messiah; and there 
is none like thee, our Deliverer, during the revival of the dead. 

God is the Lord of all creation; 

Blessed and praised is he by every soul. 

His greatness and goodness fill the universe; 

Knowledge and wisdom surround his majesty. 

He is exalted above the celestial beings, 

And adorned in glory above the chariot. 

Purity and justice stand before his throne; 

Kindness and mercy fill his glory. 


rob). Having spoken of the sun and the moon, the poet alludes to the five 
planets Saturn ('xnau), Venus (mil), Mercury (DUD), Jupiter (put), and 
Mars (DHxn), by means of the initials of the words Dina tox bn D'lnil mu. 
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B'aPa ,-Narr yaPa Tj-ian ,Pnpp n lamp?* 1 : Tjap 
nppa naP Pp marpia ,-papn .nnna ynxn Ppi Ppaa 
.nPo mnNS’ nan jnna’P niK miaa Ppi ,mm 

;D , Pinp xnia ,iaPi$ia} iaapa parna naaP pnapn 
rnnPa nPNi .avnPa naP ,iaaPa npp iiaP nanP 1 


nae? lew VnV is found in the geonic liturgy. Like the other Sabbath ad¬ 
ditions to the Yotser benediction, it probably belongs to the talmudic period. 
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Good are the luminaries which our God has created; 

He made them with knowledge, wisdom and insight; 

He placed in them energy and power 

To have dominion over the world. 

Full of splendor, they radiate brightness; 

Beautiful is their brilliance throughout the world. 

They rejoice in their rising and exult in their setting, 

Performing with reverence the will of their Creator. 

Glory and honor do they give to his name, 

And joyous song to his majestic fame. 

He called forth the sun, and it shone; 

He saw fit to regulate the form of the moon. 

All the hosts of heaven give him praise; 

All the celestial beings attribute glory and grandeur— 

To God who rested from all the work of creation on the seventh 
day, and ascended to sit upon his throne of glory. He vested the 
day of rest with beauty, and called the Sabbatli a delight. Such 
is the hymn sung by the seventh day, on which God rested from 
all his work. The seventh day itself utters praise, saying: “A song 
of the Sabbath day—It is good to give thanks to the Lord.” 
Therefore, let all God’s creatures glorify and bless him; let them 
attribute excellence, glory and grandeur to God, the King and 
Creator of all, who in his holiness bestows rest upon his people 
Israel on the holy Sabbath day. Thy name, Lord our God, shall 
be hallowed; thy fame, our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth beneath. Be thou blessed, our Deliverer, for 
thy excellent handiwork, and for the bright luminaries which thou 
hast made; they ever render thee glory. 

Be thou forever blessed, our Stronghold, our King and Re¬ 
deemer, Creator of holy beings; praised be thy name forever, our 
King, Creator of ministering angels, all of whom stand in the 

According to the Midrash, Adam and the Sabbath sang in unison. “It is good 
to give thanks to the Lord”; hence “laiKl naan ’y’aatn an. 
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Reader: 
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Reader: 
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VnK m??, alphabetically arranged, was composed by Rabbi Elazar ha- 
Kallir as a plea for pardon on Rosh Ilashanah, the traditional anniversary 
of creation. 
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heights of the universe and reverently proclaim in unison, aloud, the 
words of the living God and everlasting King. All of them are 
beloved, all of them are pure, all of them are mighty, all of them 
are holy; they all perform with awe and reverence the will of their 
Creator; they all open their mouth with holiness and purity, with 
song and melody, while they bless and praise, glorify and rever¬ 
ence, sanctify and acclaim— 

The name of the great, mighty and revered God and King; 
holy is he. They all accept the rule of the kingdom of heaven, one 
from the other, graciously granting permission to one another to 
hallow their Creator. In serene spirit, with pure speech and sacred 
melody they all acclaim in unison and with reverence: 

Hoi}', holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory. 1 

This day the King formed his world with mercy, 

God who probes the thoughts of both low and high, 

The King robed in majesty and glory; 

Heaven and earth tremble in dread of the King. 

The King who made all hearts will be gracious, 

The King who knows all their acts will acquit, 

On this day of kindly remembrance when 
The shofar-blasts proclaim our Lord the King. 

God ordained to clear Israel from guilt, 

The King of kings who sustains the faithful, 

Who ever remembers his covenant 

With gracious remembrance—he is the King! 


Medieval authors declare that the letters of the word mtrKia, with which 
the Torah begins the account of creation, may be rearranged to read 'tlpro 'X, 
“the first day of the month Tishri when the Jewish New Year is celebrated. 


1 Isaiah 6:3. 
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Congregation: 

p 1 ? axnx p 1 ? ;pba pa npxt? 1 ? tvn bit nbp 

.p'pa pni'pn'? puppp bianxa ;rjbp vpbn 

Reader: 
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.p^a px^a ia npp Pv oipaa 

Congregation: 
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Dip ~b ppina nirpn bp aiBp * pbp naia 1 ? Dips 1 ) 

.p^a 

*Od Sabbath: l v|v 

(.pba Dip rjb p.aiTa narp ii-pT aiBp) 

Congregation and Reader: 

ppnBa dp nsnB nvy jpba p-anpB apian apna 
ppai D’p opbx papa? 1 ) ,ppa ppina pn 


D^xpxi paP opne? 1 ) Pix? 1 DPPai nippier nipni 
Dnaa 1 ? ,d , di 2; naab ana 1 ) pixi rm ^a as .ana’ 

:Dpaixi DTiaBa 
.iaipaa p niaa pna 


At the outset, the paijyelan alludes to the tradition that when God created the 
world he saw that the principle of strict justice would undermine it, so he 
associated mercy with justice and made them to rule jointly. Without divine 
goodness nothing could have continued to exist. He employs abundant meta- 
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Make not an end of Israel’s remnant; 

0 King, our King, here we have come to thee; 

Since yesterday, eve of Rosh Hashanah, 

We have come to plead before thee, 0 King. 

Be kind to the children of Abraham, 

To whom three mighty messengers were sent; 

Hear their pleas by grace of Isaac’s binding, 

Despise not their plight by grace of Jacob. 

Free them from stern decree this day, O King; 

Clear them in mercy, grant them grace, O King; 

Hear their shofar-blasts this day, O King; 

This day they are mindful of thee, 0 King. 

Be stirred for those who hope in thee, 0 King; 

Favor thy worshipers’ prayer, 0 King; 

Turn to Israel ever lauding thee; 

May we bless thee, 0 living God and King. 

The heavenly beings, cherubim and seraphim, sing hymns of 
praise and glory. Facing the seraphim, the celestial beings utter 
praise and exclaim: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 1 


phors and figures of speech. He uses 11133, for example, in the sense of “his 
heaven’' and thereby alludes to the biblical phrase 11133 D’OPn by (Psalm 
113:4). Similarly, he lends the meaning of “heaven” to the word p»li on the 
basis of a verse in Isaiah 40:22 (trap pH3 710131), where pll connotes 
“curtain.” 1 Since each verse ends with the» word *]^a he is compelled to 
deviate from a grammatical rule in the use of “jVa 31 instead of 31 
(“great king”), according to some commentators. However, there should be a 
pause after an nyx, since “jbn refers to God. 


1 Ezekiel 3:12. 
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To the blessed God they offer melodies; to the King, the living 
and eternal God, they utter hymns and praises. He alone, exalted 
and holy, performs mighty acts and creates new things; he is a 
warrior who sows justice, produces triumphs, and creates healing. 
Revered in renown, Lord of wonders, in his goodness he renews the 
creation every day, constantly, as it is said: “He makes the great 
lights; truly, his mercy endures forever.” 1 0 cause a new light to 
shine upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its 
brightness. Blessed art thou, 0 Lord, Creator of the lights. 

With a great love hast thou loved us, Lord our God; great and 
abundant mercy hast thou bestowed upon us. Our Father, our 
King, for thy great name’s sake and for the sake of our forebears 
who trusted in thee, whom thou didst teach laws of life, be gracious 
to us and teach us. Our Father, merciful Father, thou who art ever 
compassionate, have pity on us and inspire us to understand and 
discern, to perceive, learn and teach, to observe, do, and fulfill 
gladly all the teachings of thy Torah. Enlighten our eyes in thy 
Torah; attach our heart to thy commandments; unite our heart to 
love and reverence thy name, so that we may never be put to 
shame and stumbling. In thy holy, great and revered name we 
trust—may we thrill with joy over thy salvation. Hasten, bring 
speedily upon us blessing and peace from the four corners of the 
earth. Break the alien yoke from our neck, and speedily make us 
walk upright to our land, for thou art the God who performs 
triumphs. Thou hast chosen us from all peoples and nations; thou, 
our King, hast in truth graciously brought us near thy great name, 
that we may praise thee, acclaiming thy Oneness and loving thy 
name. Blessed art thou, 0 Lord, who hast graciously chosen thy 
people Israel. 


ran ranx, one of the most beautiful prayers in the liturgies of the world, 
is very old and was probably instituted by the men of the Great Assembly 
in the early period of the second Temple. A profound love for God and the 
Torah is echoed in this prayer, in which the merciful Father is entreated to 
enlighten our eyes and our minds to understand his teachings. This is the 
second of the two blessings preceding the Shcma , nix nxv being the first. 


1 Psalm 136:7. 
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(When praying in private, add: 112^55 rj^a Px) 
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The initial letters of ]nxi~|pD Px form the word ]BX. There are 2-15 words 
in the Sherna. When the Reader repeats nax DD’nPx 'n the number of words is 
raised to 248, corresponding to the 248 parts of the human frame. On reciting 
the Shema privately, however, one is required to add the three words ^Pd Pk 
pXJ in order to complete the number 248. 

The last letters of ynff and inx form the word iy (“witness”), that is, 
he who recites the Shema bears witness that God is One. 

The Shema, Israel’s confession of faith, expresses the duty of loving and 
serving God with our whole being. The second paragraph demands that we 
give living expression to our love of God by careful observance of his pre- 
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(When ■praying in private , add: God is a faithful King.) 

Deuteronomy 6:4—9 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart, and 
with all your soul, and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them 
for a sign on your hand, and they shall be for frontlets between 
your eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house 
and on your gates. 

Deuteronomy 11:13-21 

And if you will carefully obey my commands which I give 
you today, to love the Lord your God and to serve him with all 
your heart and with all your soul, I will give rain for your land 
at the right season, the autumn rains and the spring rains, that 
you may gather in your grain, your wine and your oil. And I will 
produce grass in your fields for your cattle, and you will eat and 
be satisfied. Beware lest your heart be deceived, and you turn 
and serve other gods and worship them; for then the Lord’s anger 
will blaze against you, and he will shut up the skies so that there 
will be no rain, and the land will yield no produce, and you will 
quickly perish from the good land which the Lord gives you. So 
you shall place these words of mine in your heart and in your soul, 

ccpts which are designed to assure our happiness. The third section contains 
the law of tsilsilh, intended to remind us constantly of our duties towards 
God, and a warning against following the evil impulses of the heart. The 
Shema, sounding the keynote of Judaism, is the oldest portion of the Siddur. 
In the morning service the Shema is preceded by two blessings and followed 
by one; in the evening service it is preceded by two blessings and followed by 
two. This is in keeping with the expression: “Seven times a day I praise thee” 
(Psalm 119:164; Berakhoth lib). 
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TS'I nnx is mentioned in the Mishnah (Tamid 5:1) among the prayers 
used in the Temple. The fifteen synonyms, TS'V-nD’l, correspond to the fifteen 
words in the last sentence of the Shema, beginning with 'JK and ending with 
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and you shall bind them for a sign on your hand, and they shall 
be for frontlets between your eyes. You shall teach them to your 
children, speaking of them when you are sitting at home and when 
you go on a journey, when you lie down and when you rise up. You 
shall inscribe them on the doorposts of your house and on your 
gates—that your life and the life of your children may be pro¬ 
longed in the land, which the Lord promised he would give to 
your fathers, as long as the sky remains over the earth. 

Numbers 15:37—41 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
Israel and tell them to make for themselves fringes on the corners 
of their garments throughout their generations, and to put on the 
fringe of each corner a blue thread. You shall have it as a fringe, 
so that when you look upon it you will remember to do all the 
commands of the Lord, and you will not follow the desires of your 
heart and your eyes which lead you astray. It is for you to re¬ 
member and do all my commands and be holy for your God. 
I am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt 
to be your God; I am the Lord your God. 

True and certain, established and enduring, right and steadfast, 
beloved and precious, pleasant and sweet, revered and glorious, 
correct and acceptable, good and beautiful is this faith to us for¬ 
ever and ever. True it is that the eternal God is our King, the 
Stronghold of Jacob and our saving Shield. lie exists throughout 
all generations; his name endures; his throne is firm; his king- 
ship and his truth are forever established. His words are living 
and enduring, faithful and precious, forever and to all eternity, as 
for our fathers so also for us, for our children and future gener¬ 
ations, and for all generations of the seed of Israel his servants. 

rax. The rule is not to interrupt the connection between Damb’K 'n and rax, 
as if these three words formed one sentence, meaning: “The Lord your God 
is true” (Mishnah Berakhoth 2:2). 

mn “tain refers to the Shema as a solemn profession of the Oneness of God. 
The Shema is the watchword of Israel's faith, and it is the desire of every 
loyal Jew to have it upon his lips when he dies. 
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Alike for the first and the last generations this faith is good 
and valid forever and ever; it is true and trustworthy, a law that 
will not pass away. True it is that thou art the Lord our God and 
the God of our fathers, our lying and the King of our fathers, our 
Redeemer and the Redeemer of our fathers, our Maker and saving 
Stronghold, our Deliverer and Rescuer. Thou art eternal, and 
we have no other God besides thee. 

Thou wast the help of our fathers from of old, and hast been 
a Shield and Savior to them and their children after them in every 
generation. In the heights of the universe is thy habitation, and 
thy justice and righteousness reach to the furthest ends of the 
earth. True it is that happy is the man who obeys thy commands 
and takes thy Torah and thy word to heart. True it is that thou 
art the Lord of thy people, and a mighty King to champion the 
cause of fathers and sons. True it is that thou art the first and thou 
art the last, and besides thee we have no King who redeems and 
saves. Tine it is that from Egypt thou didst redeem us, Lord our 
God, and from the house of slavery thou didst deliver us; all their 
first-born thou didst slay, but Israel thy first-born thou didst re¬ 
deem; thou didst divide the Red Sea and drown the arrogant, but 
thy beloved people thou didst take across; the water covered their 
enemies, not one of them was left. 

For this, the beloved people praised and extolled God; they 
offered hymns, blessings and thanksgivings to the King, the living 
and eternal God. He is high and exalted, great and revered; he 
brings the arrogant low to the ground and raises the lowly up 
high; he frees the captives, and delivers the afflicted; he helps the 
poor, and answers his people of Israel whenever they cry to him. 
Praised be the supreme God; be he ever blessed. 

Moses and the children of Israel sang a song to thee with great 
joy; all of them said: 

“Who is like thee, 0 Lord, among the mighty? 

Who is like thee, glorious in holiness, 

Awe-inspiring in renown, doing wonders?” 1 


‘ Exodus 15:11. 
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The redeemed sang a new song of praise to thy great name at 
tne seashore; they all, in unison, gave thanks and proclaimed thy 
sovereignty, and said: 

“The Lord shall reign forever and ever.” 

Stronghold of Israel, arise to the help of Israel; deliver Judah 
and Israel, as thou hast promised; ami it is written: “Our Re¬ 
deemer, thou art the Lord of hosts, the Holy One of Israel.” 
Blessed art thou, 0 Lord, who hast redeemed Israel. 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
0 Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest the dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy God and King. 
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pal happens to have the same numerical value as Hl.T K2X=78; hence, pal 
has been interpreted to mean 0 Lord (Mahzor Vitry, page 366). 
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Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy 
Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for 
all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.”' 2 Blessed 
art thou, O Lord, holy King. 


*pnn )n pm contains the vision of the time when God shall be acknowl¬ 
edged and worshiped by all peoples, when peace and righteousness shall reign 
on the whole earth. 

TDD ;n pm proclaims God's restoration of Israel in Palestine. 


1 Psalm 146:10. 2 Isaiah 5:16. 
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Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day and) this Day of Remembrance, a day for the blowing of the 
shofar, a holy festival in remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi¬ 
ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Remembrance. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us for a good life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, reign over the whole universe 
in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur; shine 
forth in thy splendid majesty over all the inhabitants of thy world. 
May every being know that thou hast made it; may every creature 
realize that thou hast created it; may every breathing thing pro¬ 
claim: “The Lord God of Israel is King, and his kingdom rules 
over all.” 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage, and that Israel, who sanctifies thy 
name, may rest on it.) Purify our heart to serve thee in truth; for 
thou art the true God, and thy word is true and permanent for¬ 
ever. Blessed art thou, 0 Lord, King over all the earth, who 
sanctifiest (the Sabbath) Israel and the Day of Remembrance. 


umm nnx, mentioned in Yoma 87b, is based on Deuteronomy 10:15 and 
14:2; Psalm 149:4; Jeremiah 14:9. 
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K-nits’n iwi 1 ? nnnK> 

agm ;nap anPsnPi Pxap 1 paaa /utiPk " ,nsa 
nano nnbsni biaio' wi ^n’a n^anb nniayn nx 
bxn T p] nniai? -ran pin 1 ? anna ,]iana bapn nanxa 

.poy 

,nnx pro .a’prna ]i s sP paw? wra nrrnni 

.pah inrae? npnon 

wniax T'bxi Tnbx ■'■’ xin nnm ,pb arax DTia 
aim ana .xin nnx ayer pa pr’n ms .nyi oPiyp 
ba] ,TjTa □TTOan ira by ,pnbnn nsop ,pb nni3 
bai ,i3py av baa?? p 1 ©? by) ,pb nitipsn wnioizw 
aion .annsi a pin ana ,ny baa?? p’niaiai pTiixPs} 
’a ^'aon lap xb ’a onaani ^ona iba xP aa 

.pb anp aPiyp 

a’an ,aabp ,ppa x??3nn aaiana pnan] aba Pa] 

.nyi nbiaP 

v t t : 

.Tjn'aa pa ba D’aio app*? ainai 
Pinan poq? nx lanan ibbnn ,nbo pini 1 o^nn Pai 
Pxn ,nPo annryi anyian ,bxn .aio ’a obiab ,noxa 

t tiv r- t: v : i” t : *• t t : v v: v 

.nininP ax3 pbi ,ppa aian ,p ,nnx pina .aian 
wPa ^’anai aoni in dti ,nanai naio ,Dibtf a 1 ?; 
aixa ,nnxa aba ,Tax ,aana .poa bxac 1 ba bai 

: t v : it r t i" : t 'r-* - •• t : • t - : 

nanxi o ,;, n nain , ! i3 i nbx ■" ,ab nn3 pas aixa ’a .“as 
tt aiai .aibai a ,s ni .a’nnm ,nanai npnai ,non 
bapi ny baa bxatp: -pa ba pna'pi aapab pTaa 

.paibqo nap 
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Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 

We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance; 
truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. 


OHIO is based on Psalms 79:13 and 55:18, namely: nib , nbiyb lb mui 
inbnn nom im and nmrx o'-irm npm any. 

The phrase lb umx mna is taken from I Chronicles 29:13. 

D”nb awm (like iibd ’a, m'nb unm and n"n naoa) was inserted in the 
Amidah during the period of the Geonim. 

mb® a*®, the prayer for peace, does not refer to the Temple service and 
the priests; yet it has been connected with the priestly benediction which 
ends with the word mb®. 
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K-niyn ipso? nnn» 

,niaia mini ,naiB nosnsi aiPttfi nans ,a ,9 n nsoa 

": t t t : - t : t t : • - vr : 

nm qaa Pai i3ii3x ,?nsP an33i nan ,niarai niaier 
ns npaan m ,nnx Tins .aiP^Pi amia btiP ,Pxnfcr 

.aiPam PxnSn iaa 

T - •• T : • - 

After the Amidah add the following meditation: 

, ‘??£P‘7) ;nana 133 a teei ,ana nrittfp 13 : nn'Px 
,qnnina mp nra .nmn Pap nsaa map ,ainn mp3 
nnna ,nan ’Pa amennn Pai ;m'D3 qinnn Tpniaaai 
]aap nfca ,-ap laap ne?a .anatfna PpPpi anaa nsn 
papir ]aap .qnnin iaap ns?a ,qnf np laap n&a ,q3m; 
mp ppm m max pap 1 ? mr .mai pro? namin ,qnn’ 
nc?a’ xin mainaa aiPa nisi; .’Pxiai nia mnaP 
pax maxi ,Pxn&r bz Pai 13 ’Pa nips? 
rra mam ,i3Tiiax mPxi nmPx 11 mnsPa pan vr 
qnaa3 e*ai .qnnina i3ppn inn , 13 mm nnnaa anpan 
nnsa ”P nanai .ninianp ansmi aPia mm ,nxnm 
.niplanp aptfai aPia mm ,3’Ptfinn nnin? 

“im rp%F5 n^snn min 

• - * : • t * : _ ~t _ : 

The ark is opened. 

,amax mPx ,13’niax mPxi nmPx ” ,nnx pma 
Px ,xniam niaan Pinan Pxn ,apa’ mPxi ,pns’ m'Px 
,max man nain ,Pan naipi ,amia amoq Paia ,p’py 
.nanxa iatf iaap apap nap Pxia xmai 
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May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 1 

AMIDAII CHANTED BY READER 

The ark is opened. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 


1 Psalms 60:7; 19:15. 2 Malachi 3:4. 
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N-naiyn ipnP nnnip 

p nnnsx p-gpa ntn p-paii DPDn Pop 
opbpn pbp -bp ps ianbi nibnb .opannp nbsn? 

.cnPxn Pixi 

N-nj ps nibrib Pip .Pnonb nP ■’ni:ss2 vix-p 
•bpix -'Nj -nnon raian .b-mx pb frga 'nt^i ;b’rni 
;bm Psid nsaxi Mb’x ,bTHnb nehio ppn ■’-i^v 
.brn -122 pnrr pts? .PrPpi pst Pnb 

jbrtai -is 3 xponb ■'n'j’gn ,Prqp2 x'bi -pp ’lan 
.Pnp Qporrn oppb inyn ,bTitfB? x'bi 2iir vm 
jbrtnx nsp 21 tip pgr ,bTp npppb rjnpan? ,]nan 
.b'lpn psa ypn rp>pi .bpibn pjpno nan' p-jp 
njns jbpra? Pin "bvbo pipp ,bp; 2bn bps ox 
pb 2n .bpxnb rrpt pin ns?; ,bpixi tjsb nipx 
.bpnx nip pnp? ngnp 1 ,bpr tip 

The ark is closed. 

Congregation: 

i2 oPa pnppb onb b2 vrrx2 ,nnps or Pn nx 
.nnpia bip ns?P orn ,nnipb pis 

'niXD3 ’nx")’, written by Rabbi Yekuthicl ben Moshe who lived in Speyer 
during the eleventh century, contains the acrostic »m , paxi pin ,nira “in ^X’nipv 
It is called man (“permission”) because it requests permission for the in¬ 
sertion of piyyutim, known as Kcrovoth, that interrupt the connection between 
the benedictions of the Amidah. □’•aan HOB is the preliminary formula for all 
such introductions, in which the cantor asks for divine guidance in fulfilling 
his task. The word no is here a synonym of iaV in the sense of profound 
ideas expressed in the piyyutim which require careful study to be properly 
understood. 

The term Kerovoth is derived from mp (“to approach”), that is, the 
cantor’s approaching the holy ark and offering petitions. In midrashic litera¬ 
ture the term xanp is synonymous with payyelan (“poet”) and hymn- 
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Invoking the doctrines taught by erudite sages, I open my lips 
in prayer and supplication to plead fervently before the supreme 
King of kings and Lord of lords. 

Trembling, I pour forth my impassioned plea 
When I rise to seek thee enshrined in awe. 

I fear that thou must deem my deeds worthless; 

Wisdom I lack, how can I cherish hope? 

My God, teach me how to possess Torah; 

Strengthen me, uphold me, lest I falter. 

Accept thou my prayer like incense rare; 

Let my speech be as sweet as pure honey. 

Accept it as genuine and sincere, 

And grant pardon to those who have sent me. 

May my cry be softly melodious; 

Answer thou those who humbly worship thee. 

As thou didst promise Moses in the cave, 

Hearken thou when I intone my prayer. 

My vitals burn when thou dost search my heart; 

My soul is upset with dread of judgment. 

The heart quakes lest sin be repaid in full, 

The fountains of my eyelids flow as streams, 

I crave and hope for thy divine justice; 

Remember the good deeds of my fathers! 

My heart grows hot like red coals when I pray, 

My soul is stirred when I begin to speak. 

The ark is closed. 

Congregation: 

The dread judgment^day has come, subjecting all to fright; 
they approach the shrine, bending the knee and worshiping, raising 
their thoughts aloft as a burnt-offering. 

ologist. rvnnp is sometimes spelled f'anp as an abbreviation of nymn mi Vip 
D’pHX ’Vnxa, the joyful song of triumph in the tents of the righteous. 

V’n nx, an alphabetical acrostic, was composed by Babbi Elazar ha-Kallir 
to describe the significance of the day. 
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x-iwn wi 1 ? nnnip 
k'P par ;B 2 sr 03P23 Ppi yictfi ,BstM Poa pit P3Vn 

v r t : \ • : —r ~ i : t : • v iv - r •• - 

.B 2 P 23 par iapy rn ,B 2 E?a npy 
“liniO ;3Sn 313 n3^na3 DT 1 ,33n Py23 *73 DIB 

T : T \ v iv : -r - t t : • t viv 

.aanan Pa rpy an -11 ? ,aan3 Pina orpi 
;rae; cr y^pp aannP 33 ] ,rntfp ns Di»na iP32 

tt : vr tit - 1 - : tt 

.p3e?p Pap nra laaP piay ,P3tyiE;P nvn pin na’o 

T T - t t : t - : v: t : \ 

□2121 ‘Pip ;DVN 33 32 DPD'a ,Dr PT3 H'n72 33p2 

.Dt'~2 Ni32 i p yPPp D’tOTP ,Di»n? WTH) 
.nr pttfp pipPp prPa aaNitP ,nppanP na n’py arras? 

.n-pa; ia ~\m ps?p ,nnpy ns? $na D’aian Reader 

Congregation: 

.ryyipp n’pr ay xn ,nynna Pipy rna npy: 

t : t r t • •• t : • i . _ T 

Reader: 

,nypa pp23' 3P2K (P2is? ppara on sabbath) psied 

.nyyipns 1333 o^yp P33aa 

t it : v “ : • •• -• t : 

,D"nn P2D3 uapai ,a ,!, na ran rPa ,D ,!, nP i3P3t 

.□’Tt a ,, npK rpyap 

.nnpaN pa ,ppn pna .iJDi yefim ppy pPa 
.ytfinP ap ,nnN dtiq n»na ;3Px ,aPiyp Pia3 ppk 
.P an TPia 

T “ 

poio ,D , ap conra dtib rrnn ,npna D’»n Papaa 
ayp raas aipai ,d , p30K ptibi ,a i Pin xaipi , 0^213 
rr’aa pPa ,pp pair 'Bi ,niPiaa Pya ,?jiaa ’a .pay 

.nyy rraaai n^nai 
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The Creator examines each conscience; rich and poor are 
weighed in the balance; may he recall the merit of Abraham, who 
exclaimed: “Shall not the Judge of all the earth be just!” 

Long before God formed any act of creation, he designed the 
rock of Abraham; between past and future generations, in the 
middle, Abraham was formed to sustain them all 

Sarah, his share of bliss, was this day endowed with youthful 
strength to conceive and bear a son at the age of ninety; this has 
been a symbol for Israel’s pleading before God on Rosh Hashanah. 

Her offspring tremble on this day, as they stand before the 
awe-inspiring throne; they raise their voices in ardent prayer, 
eagerly shouting for redemption. 

Sustained by the merit of Sarah, they hasten to the gates of 
prayer and cty out in unison; they find support in self-sacrificing 
Isaac, the gift bestowed upon Sarah. 

Congregation: 

He ascends the throne of judgment amid trumpet-blasts, caus¬ 
ing the earth and its inhabitants to tremble. 

Reader: 

Amid shofar-blasts and the bending of the knee, I seek to 
reconcile him; may he shield me amidst the faithful in his garden. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, O living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield. Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

TJ“DI and the other special prayers, added between liosh Hashanah and 
Yam Kip-pur , are not mentioned in the Talmud. They were inserted during 
the geonic period. 
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x-rmn px - ! 1 ? nnntf 


Congregation: 


;P'3i3p D'irp‘7 piny yitf .P'ynnp fan? it nPxn 
- £ y , i7;n £ p Ppia 11335 Ni3p .P'yian Dip '-m p 
;3yatyp d' 3® 3"ip3 oPya ,3310 3'33 nispnP apns 
.■ 3133 ? rr-,31 lip nopp , 3312 ?' nip 1133 ny 


13'anim nine; 320 a ,nypn nianin neP33 D'33i3 

’ • t : t “ : t : t - • : • : 

.nyytf 33 P' mpy nans ,nypn niae; PiPo nap ;3ye;n 
niyyp pa dd'P niyiao ,afry ni'opa ry n’ax: 
.aftyp 3'33 -333 -)3j ,3»y niPipi nPiapr pn 


joninN aia ana mpyn .D'nru ana ainxa pn 
.□'nnsi 3p3 ray □'era ,d i t’b? inP N3' i3en 

Reader ;33n3 33 3310N 3y3 ,33333 133 p3S 3T3 

.33ny3 i33 3nynP 'Pn .nnnana tn 3'on np3N 

tit : 7 : •• t : - •• tit : \ : t • t v 


Congregation: 

.331N3 N'Si’ 1303133 ,N3131 ]i'Py ppQ 


Reader: 

.33N33N 130133 '133 'PPt33 ,33C?yP 3(13 13p!TN 
.□'OOP? D"I3p 1'312T 331T ,O'P033 3N ,TJ103 '0 

.□'nan apa r ,nnx pina .D'np nipap ana 101*31 

Congregation: 

0N3 3323 ;3 t 'N 27 PlS 333 D13P ,3’ti?3 pi30 313 ]3N 

.njypP 33 liyp inner ,3’O’W PiO’ 


It nbxn is a reverse alphabetical acrostic, beginning with the last letter 
(71) and ending with the first letter of the alphabet. This piyyut by Rabbi 
Elazar ha-Kallir contains allusions to the patriarchs, especially Isaac and 
his wife. 
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Congregation: 

Desiring to ease the tribulations of the people of Israel, God 
taught them to pray, to utter the chants of the ancient patriarchs, 
to cry out so as to escape the snare of sin— 

To celebrate in prayer their uprightness and perennial good 
works, to mention the time of grace and the day of Isaac’s de¬ 
liverance when a ram’s horn was caught in the thicket, and to 
recall the solemn covenant. 

The Musaf we recite today consists of nine blessings, alluding 
to the Lord's name mentioned nine times in the prayer offered by 
childless Hannah, who became the mother of seven. 

The ten verses concerning God’s kingship correspond to the ten 
trials of Abraham, while the ten verses concerning God’s provi¬ 
dence, and the ten concerning his revelation, allude to the tenfold 
blessing Isaac bestowed upon Jacob. 

May God look to Abraham’s beloved son who was bound on 
Mount Moriah; and noting the ashes, may God be gracious to the 
remnant of Israel, that worship him morning and noon. 

At this season, Isaac prayed on behalf of his wife until she was 
set free from childlessness; may God accept my prayer just as he 
did accept the prayer of Isaac and Rebckah. 

Congregation: 

May the high and revered King bring our innocence to light. 

Reader: 

I trust in God; through his mercy I will enjoy the dew of life. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

Congregation: 

The vault of heaven and the foundation of earth, the vast abyss 
and the roaring ocean, are altogether sustained by the firstborn son 
of Rachel the third matriarch. 

lin px, by Rabbi Elazar ha-Kallir, has a double alphabetical acrostic, 
straight and reversed, known as tf'anx. The four lines of the first stanza, for 
example, begin with the letters a n x, respectively. 

In his commentary on Genesis 30:22, Rashi quotes this poem in connection 




x-nwn iphy? n’iro 
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;cr? 3 *$ nyypNi? ovn ny?n .anriy npwp ttfnttf nyy? 

.□nan ax ’wa napp ,ona bv naao niynn 
;r 6 ri 3 TO ib nripp 1 ? naa ,nbn * 6 c? aaa ]ianxn 
.n£?n vib) njp nnin? .nbninn nya a^an nbbs 1 ) 
naan ;ni~N iaaa n^n 1 ? nay ,ninnx nan nb nar 
.niran'p ^pinna nrn bj^o .nin^n*? nnar anna 
n’a^np 1 ! D’ay;- 1 ? d^ti’ s? ,n’aj?n nar ,! ?aa yao 
.n’aon nsra anP niaa .Taa npjN naoa rr 
.nnaa bana mini maaa ,nna 3 *?nna rra nnpya 
.nnaa iaa iaP na-n 1 ? ,nn’ar ova niayn n^nab Reader 

tit : • : it v it • : t • : : “ t 7 “ : 

.nrb'pn ,nni nnb ]ra rpn'^N ,nb\vb " pbp: 

.tv'] bn ,bmv' ni^nn atfr ,annp nnxi 

t •• t : • •• • t t - : 

The ark is opened. 

Responsively 

nrri^x s'n nnx 

I- 7: t - 

.ynini niaa yaxai a^a 

rnn np ran naana ban 

• r- t t t : t 

.naib inar wnan nisi 

-pt :* p : •: t • : 

.□rry nina an^iy n 

•r •• : • t “ 

.nyW’ inna nno aai 1 

T ; ; . 7 r; 

.nN 3 p inaya npns iEna 1 ? 

with the midrashic statement that Rachel was afraid that she might have to 
marry Esau if Jacob would divorce her on account of her sterility. In the 
same passage Rashi quotes the Talmud concerning Leah’s prayer on behalf of 
Rachel, resulting in the change of embryos. Joseph is frequently given the 
title p’Txn on account of his saintly victory over the wiles of his master’s wife. 
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The lofty mother Rachel, when still childless, was on this day 
encircled by Leah’s four sons; as she burst into tears, she heard 
a voice: “Cease, mother of children.” 

When Esau saw that she was childless, he hoped to marry her, 
and she was terrified; against his hope, she prayed fervently to be 
saved from this evil man and from disgrace. 

God remembered her righteous ways, and changed the male 
embryo of Leah into a female; on this day she became equal to her 
sister, because of the exchange between Dinah and Joseph. 

Thus God transformed nature—as a potter remoulds a vessel— 
and displayed prodigious wonders; he heeded the plea of Jacob, 
and caused two tribes to come out of Rachel. 

As a childless wife she was like a stranger at the beginning; but, 
at the end, when her firstborn came, she was the foremost person 
in the household of Jacob. 

She stands and pleads for her descendants on this Day of 
Remembrance; may they be remembered as she was remembered. 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel. 1 

The ark is opened. 

Responsively 
Thou art our God 

In heaven and upon earth mighty and revered! 

Acclaimed by thousands, he spoke and the world began. 

He commanded and all was formed—endless his fame! 

He lives forever, his eyes are pure and see all. 

He is invisible, salvation is his crown. 

Righteousness is his garment, zeal is his robe. 


Kin nnx has an alphabetical acrostic but no rhyme. One of the oldest 
elements in the synagogal poetry, its authorship has not been identified. Our 
author borrowed ideas and phrases from biblical sources such as Song of Songs 
5:10; Psalms 33:9; 91:1; 145:18; Isaiah 59:17; Job 26:7 tyam ... npnz sobn 
na'ba by ynx nVin ... nxip b-yno oy’i... wx-n nywn. 


'Psalms 146:10; 22:4. 
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N-nwn px - ! 1 ? nnrw 

.“It?’ iino mp3 1 DNJ 

.nax inpya nrox inay 

v v: t \ : t v: t 

.naxa vxmpp aim nern pma 

.mpnt? pit? xfcanai m 

.mrpa Py h£ nPn 

.Empi Dim 1 ) 1013 D"p1 T! 

*t: t t t*~: 

The ark is closed. 

On Sabbath continue ]?3l page 249. 

Reader and Congregation: 

,yma Pa man 1 ? ,nm myn 

- r •• t • : - : - r t : • t 

.cnnp ,ymP ’yma e?npm 

1 t - r t : \ : 

Congregation: 

jnaPa nP myi ,naPt?n na py ,naPaa nnx 
;naPna xptf ,naPn rnnxi ,mrPan PaP 
.naiPa ysin ny ,naPaa maa ,naPan mpy 

t : - r ~ t t : - viv : tit : \ t iv t 

;naix nP imi ,nans -vyana ,nam -Piat 
tnmxn Put ,nam ntfpi ,na~iKi nam 
.naPia nny nyi ,naim nam ,nana nnya 

t: t ~ ~ : t : •• * : t ~ : t • 

;naiy mo 1 nyi ,namnm my ,nany nimo’ 
;nan mm ,namyn moi ,namn two 

7 t it t pt: t rv: v : t i*** 

.naiPa msxni ,nam pnt? nyi ,nanya nnya 

t : : v: t * -1- - : t : t •• r~: t 

nabaa rniK is by the eighth century Rabbi Elazar ha-Kallir, one of the 
most prolific liturgical poets who employed rhyme, acrostics and alliterations 
with exceptional skill. His style, though for the most part biblical in con¬ 
struction, abounds in artificially coined words and new forms whereby he bends 
the language to his purpose. 




244 Morning Service for Rosh Hashanah-I 

Girt with retribution, his secret is justice. 

His counsel is faithful, his achievement is truth. 
Upright is he and near those who pray sincerely. 
High and exalted, he abides in the heavens. 

He suspends the entire earth upon empty space. 

He lives forever—revered, lofty and holy! 

The ark is closed. 

On Sabbath continue page 250. 

Reader and Congregation: 

O rise and sound the clarion to destroy all evil; 

Those who know the trumpet-call acclaim thee holy. 

Congregation: 

The glorious kingdom of Judea— 

Why was it overthrown and not restored? 

Because they acknowledged and worshiped Bel, 

And followed his dictates with lawlessness. 

The mistress of realms will reign over them 
Until the kingdom of God shall appear. 

She burned my home and crushed my guiltless ones, 
And yet extension has been granted her. 

She is spread wide and long, bending her bow 
And extending her yoke of oppression. 

She frightens the weak and the downtrodden, 

Ever swaying dominion over them. 

The foundations of the temple she did smash, 
Destroying and razing them to the ground. 

Lacking in wisdom, extremely haughty, 

She exercises ruthless sovereignty. 

She cut down my curtains and wrecked my home, 
Plowing them under and harrowing them. 


This poem, which describes Judea’s loss of independence and the mis¬ 
fortunes of the Jewish people, is an acrostic bearing the author's name oiyhK 
1’V'p ’h*V3). It consists of fifteen verses which constitute five sections, each 
ending with nDihn. In the first verse the payyetan asks why the Jewish king¬ 
dom is cast down. The answer is given in the following two lines. The re- 
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N-natPn pm 1 ? nnnip 

jrrrtn ntfim ,nnntf ’bnx ,nnna Triy , n' 1 

t:-: t:t: t : • • t: t t : • - •: 

;nTspn nxp ,nn?x naobai ,nn?n naapp 
.noabo nbbna ,nnnn -it 1 ? nioy ,nnnoa nor 

t : t:*: t:t t“ **: t:t t:t 

;'bp pin? 'b p ~bp pyb npsa ^p n? npnb 
;~pp pox- nx -pp '| , x pba? “bp oo? nnrr 
.npabp npn rj^ ,vjboo nab’yari ,?]b» bp by on 

,jna bo nnonb nm n’yn 

- i*•• t • : - : - i t: * t 

.ennp ,ynnb ’ynbo tfnpm 

1 t - r t : • : : \ : 

Congregation and Reader: 

.nnx neixo nnfr nx nps n n toot 

T T V -: “ TT V *“T T“ : 

.tPinp ,oi a n oiob nips p .txoxo 

i t - ; i : I- t iy t v: v 

Congregation: 

,natfn bono ntfxna iso .natrna pnoo nttfx ox 
nsaay nan ,naina nx oi 9 n noon ;naa;n o'xba nnps nnia 
.naaay nip bob pops onnni ,napy niboo 
ono ,nopo no ns nibn ,nopt:n notsonno nxi 
noaoba ’o ,nns© nxi ysitf bo pnar ;nnpsa op nxnp 
.nns& onon ox ayse/ bo nb ,nnsas ny xbb 

T ; • T ~ " 1" • T T 1“ T *• : 

,nnna noao nonnna ,nnibo nnx opwn nxos 
nna aos ,xnpa noaoy w oby ;nniabb ninto afti? 

.nop; do oiya ppp apsp ,nppy no 


maining twelve lines represent the Jewish people complaining of the evil 
done by the enemy, who shall yet be punished for his wickedness 

roVaa JiTTK and m3 VDXK, though designed for the first day of Rosh 
Hashanah, are sometimes recited on the second day instead—if the first day 
happens to be Sabbath. 
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She has achieved regal supremacy, 

And aggravated the woes of this land. 

She rebels and hastens to serve strange gods, 

Thus profaning and mocking thy kingdom. 

Oppressing God’s children, she boldly asks: 

What King is mine in the heavenly heights? 

Seated upon her royal throne, she boasts: 

“I alone rule, there is no King besides me.” 

0 thou, supreme King, hurl down her glory 

And re-establish thy kingdom once more. 

0 rise and sound the clarion to destroy all evil; 

Those who know the trumpet-call acclaim thee holy. 

Congregation and Reader: 

Thou, 0 Lord, didst remember thy promise to Sarah; 

Favor thou likewise her children this day, Holy One. 

Congregation: 

Mother Sarah, who had grown old in the practice of goodness 
and had given up all hope of bearing a child, regained her youth 
at last. Her Creator remembered her on Rosh Ilashanah. 

She said: “This day I am being judged; I am unhappy that my 
youth has reached an end.” Because of her goodness, she was 
finally sentenced to being childless no longer. 

When she was informed of this, she immediately became young 
again and hastened to entreat the favor of God. Before she finished 
calling to him, she was visited graciously. 

“Whoever hears of this will be amused!” she exclaimed joy¬ 
ously; “a lonely woman has blossomed into youth!” All began 
calling her soon “the happy mother of children.” 

She attained contented security in her old age, when she re¬ 
newed herself in beauty like an eagle. The wives of noblemen 
rejoiced in her delightful companionship. 

“Exult and be glad” was a phrase addressed to her; they said to 
her: “Sing, 0 childless one!” Their breasts were dry, so that Sarah 
was the more precious in their sight. 


pixa “IPX dk, by Rabbi Elazar ha-Kallir, is alphabetically arranged. This 
poem refers to the following talmudic legend. When Abraham and Sarah were 
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x-nwn px-i 1 ? rmniy 

pnpspj? o’ytfn ppp nass ,nnpyn ->#n nn npp 

.mptf kVi niiNS nn^e? 

ninpy Sira" piras I'pbin mm i?n Reader 

.ai’N ?pPnra snpnss pmsn pi’ nra npsntf 
Pi“P ,Di»n SiS 1 ? "lips 13 iTNSNS 

Reader and Congregation: 

Pinp Pan pymn rani’ 1 ? pyno s^as nba 
Pinpi *qij ,]nps Di 9 n -P rapin'? ,np ring nisr pps 

Congregation: 

,n*?~ia ns raisa pira nPnp Praam pvk nta tskn 

.nppn nras rrnnn 

,nirar ny 1 ? nsir ‘p'pns impm ,n i ?an ran Pin 

.niTi nor anrann 

- v p i : - 

prays Ps tsrais jm 1 ’ sanns ananra ,mo oaiy sis 

.oranb *in bzb 

srao rans ;fnia abbn ansa ,*oi» bras mzra 

.msy nraysb aay ,nu?o 

t : v • : v: t t : 

oy ni^np ;n?iaa bsn absby ,ng rays d^n^s 
prayip nissn anapain prainp 


blessed with offspring after they had attained advanced age, people said: 
“Look at this old couple! They picked up a foundling and pretend he is their 
own son ...” Abraham invited the magnates to the feast in honor of Isaac, 
and Sarah invited their wives with their infants . . . Sarah had enough milk 
in her breasts to suckle all the babes there (Baba Metsia 87a). pnxa “ipx DK 
is based upon the talmudic tradition that Isaac’s conception occurred ou 
Rosh Hashanah. 
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Unfortunate because of her sterility, Sarah was cured at the age 
of ninety when she was sought out. She brought forth prominent 
branches that never played false. 

Regard thou the offspring formed on this day, when Sarah and 
Rachel and Hannah were first blessed with children. 

For their sake, clear those who now trust in thee, Revered One. 
Favor thou Sarah’s children, 0 Holy One. 

Reader and Congregation: 

0 King, holy God, thou dost deliver 
From evil those who know the shofar-call. 

Revered King, recall the ram of Isaac, 

Favor those who sound the ram’s horn today. 

Congregation: 

The Revered One I adorn with a crown 
When thrice each day I acclaim him holy. 

Those of you who are mighty in spirit, 

Exult before him where you meet to pray. 

0 angels fluttering in ecstasy, 

Praise and glorify him eternally. 

Unto him who ever records good deeds, 

0 utter ever-new celestial praise! 

Beneficent and sustaining he is, 

Proclaim his Oneness when this month begins. 

Him who suppresses all anger entreat 
That he pour not forth his wrath upon us. 

0 angels, who serve him with trembling awe, 

All in unison praise the revered God. 

Burning seraphim, circling the tempest, 

Sing to him who cancels indignation. 

You nameless angels, burst forth into song! 

Sing fervently to him who foresees all. 

UP TDXK, by Rabbi Elazar ha-Kallir, contains a double alphabetical 
acrostic, that is, the first word and the third word in each line begin with the 
same letter, like Dl'X-TDXX and Dl’2-ClVp3. The letters “i D 0 3 H appear 
three times in their respective lines. 



x-nwn iwn 1 ? nnntp 
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Reader: ;nsin na5?'Ni pan .nsis; Pip irate* 
Papa rrchp , 2 ?apn ana niasia 

.z?iap;i xni] ,npa Dip 7]p ppinP ,np ring aia? ppa 

Continue *iP>a 'n, page 259. 

ON SABBATH 
Reader and Congregation: 

.aax ae?>a na£? na nps ’a pai 
.snap ,DiP aiaP aips p n^axa 

•t - : I : • •• t iv t v: v 

Congregation: 

,nien Pana ntfxpi iaa pjbti:! pnaa attfN on 
nnai? a:n puiai as Dip naan jniaP efcna naps nni-t 
.nans; nip Pap pnaa onnrn ,nni? niPaa 
did ,napP na as niPn pnptpn nnfranna naf 
narapj ’a ,nnaa nai i?aiE? Pa pna -1 ;naps] pa njop 
.nna& naan on a?az; Pa nP ,nnaa ni? NPP 

T I” : ‘ T ” *' I” • T Tl” T '• : 

pnaa ntfaa nDnnni ,nniPa ’ana aptfn naaa 
mi? ias ,xapi naiai? •tir&n nPi? ;nnaPP niafr wtr 
.nap; oa nip ppe? paa ,napi? na 
,napanp apan ypp nasa ,napi?n a#N mn n tip 

.naptf n'Pi niaas nnPtf 

niapi? dPeh pip? iPPin aax opap pn Reader 
.dtn n’Pn’a onpaaa ppan pi 1 nra npsne? 
Piap pip aiop nips p n’Kap 
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0 congregations of holy people, 

Extol him, all you tumultuous throngs! 

Hearken thou to the voice of the shofar, 

And let all transgressions be nullified. 

Sound the shofar thrice on the Holy Mount, 

Then in Temple thrice will I chant: Holy, Holy. 

Revered King, recall the ram of Isaac, 

Favor those who sound the ram’s horn today. 

Continue “The Lord is King” page 2C0 

ON SABBATH 
Reader and Congregation: 

Thou, 0 Lord, didst remember thy promise to Sarah; 
Favor thou likewise her children this day, Holy One. 

Congregation: 

Mother Sarah, who has grown old in the practise of goodness 
and had given up all hope of bearing a child, regained her youth 
at last. Her Creator remembered her on Rosh Hashanah. 

She said: “This day I am being judged; I am unhappy that 
my youth has reached an end.” Because of her goodness, she was 
finally sentenced to being childless no longer. 

When she was informed of this, she immediately became 
young again and hastened to entreat the favor of God. Before 
she finished calling to him, she was visited graciously. 

“Whoever hears of this will be amused!” she exclaimed joy¬ 
ously; “a lonely woman has blossomed into youth!” All began 
calling her soon “the happy mother of children.” 

She attained contented security in her old age, when she 
renewed herself in beauty like an eagle. The wives of noblemen 
rejoiced in her delightful companionship. 

"Exult and be glad” was a phrase addressed to her; they said 
to her: “Sing, O childless one!” Their breasts were dry, so that 
Sarah was the more precious in their sight. 

Unfortunate because of her sterility, Sarah was cured at the 
age of ninety when she was sought out. She brought forth prom¬ 
inent branches that never played false. 

Regard thou the offspring formed on this day, when Sarah 
and Rachel and Hannah were first blessed with children. 

For their sake, clear those who now trust in thee, Revered One. 

Favor Ihou Sarah’s children, 0 Holy One. 
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Each stanza is recited first by the Reader and then by the Congregation: 

,]PiPn tnp -paps? pi?]] ,iPan nil? d’pndo I 02 ? 
.saipp ,iPa pnix piaa iPa’ipai 
pttfana vnt anan? ,;iPi?3p pa 1 ©] Pia rnisp •’P.aitf 
©ipp ,]i“iaT iso anan antf]] j] asypn /pirn 
,pe© oppra? t’tx] aanps] ,psin nP nna] oa©i?a nsttf 
©ipp ,ps piara "P aerm 

,P©]p ~:t~ 3 ana niErtpj .Ptfpm nPa pxppa ’oatf 
.E?iip naiPan ”P ’a 
Tana p^an upndp ,iE?pp pnP niPa pnpaa arms? 

.oipp ,iE?pp pop m par ’a ,©ppra 
nioaP 11 P’pjn P'an nas’ ,ypN aaBh Pan 'iwv Pa 
,E?ipp .ypjstn Pa Pa ppap n;ni ,ypxa 

Responsively 

,]ian] aaa pipp a© Pim ppx 

.]Ppa Q’npNp ppx 

,Hi?nP inopp aise?P Q’P^a ,n;? ’afa pnaan ora 
.ypNn Pin TiPa;] 

,P’a; ’a na psoP in«? ,P , ana oPia nPp] inwa 
.P , aE?a nar ,D , n'Ps ypn Pa Pa ppa 


□*1KD& lata is by Rabbi Simeon ben Isaac ben Abun (eleventh century), 
whose name acrostic ()iynt?) appears once in each of the first five stanzas, all of 
which close with a quotation from the Bible and the word Bmp (“holy”). 
The quotations are from Psalm 29:9; Malachi 3:16; Psalms 69:32; 22:29; 
105:42; Zechariah 14:9. 

Him TJK, by Rabbi Simeon ben Isaac ben Abun, consists of twenty-one 
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Each stanza is recited first by the Reader and then by the Congregation: 

His name is glorified by his people, 

He is revered by his holy angels, 

In his temple all say: Glory, Holy. 

Those who keep his laws will again be safe; 

When the faithful speak of Torah precepts, 

The Lord listens and records in a book. 

Mend your deeds, do not break the covenant! 

Heaven’s Creator shall heed your prayer, 

Which pleases him better than offerings. 

Uplift thy own tribes, grant them dominion; 

Cut off the foe’s branches, cast them away; 

Thine, O Lord, is the kingdom, thou rulest. 

May our far exiles reach his holy land, 

That we may ever praise him in his temple 
For having remembered his sacred pledge. 

All dwellers on earth shall ever proclaim: 

The Lord has done wondrously in the world! 

The Lord shall be King over all the earth. 

Responsively 

God’s glory and splendor I express with delight; mv suppli¬ 
cation I set forth by speech and meditation. “I call unto God 
Most High.” 1 

On this day designated by God in heaven for upright judgment, 
we are to revere his holiness. “The Lord is King; let the earth 
rejoice.” 2 

His eminence is great, more than the world can hold; who has 
the power to declare his might? “God reigns over all the world; 
0 sing wisely!” 3 


stanzas in alphabetical order (n’“tp combines both p and -|). Each stanza 
is composed of three parts, the first of which follows the order of the alphabet, 
the second gives the name-acrostic of the author (paxi pin , pnx 1 “n pyap> 
and the third quotes a biblical phrase, used as a congregational response. 


M Psalms 57:3; 97:1; 47:8. 
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x-nawn ipni 1 ? nnn» 

Reader and Congregation: 

1*100 nil? Q’ixaa in# 

1 * 11*11 2?op ,i ?^iN3 yi33i 
. 2 ?iip ,i*i3 iniN 1133 i'laTni 

i T ■-. t t *■ : 

Responsively 

ininaa ilia p 1311 OTri’ia *53 mP’ 31 

t : :t :••: t • : t i- t - r 

.rnix‘iaa‘i i2?3 13? 

t : : • : t t vr 

,inax3 32?32?*i may *iK , ‘ina ,inaa pa mi aui 

.ima 0 * 113*1 i3t 

• : t : - t 

, 1113 ? ii3?*i ia#i m2? *133 ,iin m pi3 02?n 

t : • tt: tt t: : V t • : - t: 

/; *i3vi3 iii3?*i 

Reader and Congregation: 

lii30*i 11312?’ 113 rnisn ’ini# 

liini 127313 I’KT opaia 
■2?'iip ,1113? ISO 3031 3n2?l ” 32?pl 

Responsively 

rmpi*! *ik inunn *iai ,tt33 tn i2?3i3 2?ii 13? 
.raipa “333 ton: ins , 11 s 1 ? 

,2?ip nsc?? nip? □« nr ni ,B?qn ip 3ipp*i VOID 0?0 
•2?ip sipn i3iin 1110? 

,03*?i3a *133 31,10*1 ip ,00^13’ *irp on 133 a 
.□ 3*1 nvp i3iin or 

v t v: • t : 

Reader and Congregation: 

isin *6 rr-pi O0’27i?n 113 # 

132? 0 ’,in 2 ? me 0 ? 0 ,i^a 
. 2 ?ii,i ,ia ii 2 ?a ”* 1 3»vn 
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Reader and Congregation: 

His name is glorified by his people, 

He is revered by his holy angels, 

In his temple all say: Glory, 0 Holy. 

Responsively 

Let all his creatures attain knowledge, let them know that 
great are his mighty acts. “He has made his wonders to be 
remembered.” 1 

He established the Torah, the divine heritage, as the world’s 
cornerstone, for his people’s delight. “He remembers his covenant 
forever.” 2 

He prescribed in the Torah the law of my contemplations, that 
he might remember me every year. “It is a memorial in the 
temple of the Lord!” 3 

Reader and Congregation: 

Those who keep his laws will again be safe; 

When the faithful speak of Torah precepts, 

The Lord listens and records in a book. 

Responsively 

When the holy offering pleased God, he caused a ram to be 
offered in place of Isaac. “A ram was caught in the thicket 
by its horns.” 4 

God instructed Isaac’s children to sound the shofar this month; 
but if the day is Sabbath, “You shall mention the sounding on 
the holy feast.” 5 

If, however, it comes to you on a weekday, bid them sound the 
shofar in all your land. “It shall be your day of sounding the 
shofar.” 6 

Reader and Congregation: 

Mend your deeds, do not break the covenant! 

Heaven’s Creator shall heed your prayer, 

Which pleases him better than sacrifices. 

VK’bm is metaphorically applied to the Torah on the basis of Mishnah 
Avoth 6:2, where the Hebrew place-names njnn and (Numbers 21:19) 

are interpreted as common nouns in the sense of Torah gift and divine heritage. 

lw3 Psalms 111:4; 105:8. 3 Zechariah 6:14. * Genesis 22:13. 6 Leviticus 23:24. 
6 Numbers 29:1. 
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Responsively 

yynP -yiPT ^ityn ^ax “53 , D3 ’ytf? pis an; 
.a^bii? Pa na^n *ijtd‘?b ,B’BaipnBa 

ia'py niaam nibnp .pyrr 1 ? ^ rtf'? ■nibana 
.in abyp ribw •» ,pyr6 

,c“xn Pai irpib bar pbn .amn rai piaa nns; “*? 
.a?ijn -pa -xt xP ■?: 

Reader and Congregation: 

btfani nPy -xp t ,pe ■’oatf 
bmb Tjrnna ams nitsrtM 
.efipp .Pbiai na^an "P ’a 

Responsively 

,BPsn cam pap rympr ,BPTQni aaa ana niaia 
.cap nap an~y par 

,D'Paa nPa iaas Py arrap .D’bsas ianr apay ’am: 
.B’Pepp' av nx aipx aab ,n piar 

•it t •• v: *• : * t: : 

,piya? x'b Pcnp Tjmp: pa .piysb pb£ wn'ppn 
.piy inarx piar naaa 

r : : v t 7 : r : 

Reader and Congregation: 

iapp pn 1 ? niby pnpaa aanaaa 
iappa pmaa P'an inxsyi 
.aipp ,ienp pap nx par ’a 

i t : • t - : v ~ t 


^3 pyV "|mV)riD refers to the prophecy: “They shall see eye to eye the 
Lord’s return to Zion” (Isaiah 52 :S). They shall see the restoration of Zion as 
clearly and distinctly as when a man looks into the eye of another. 

rPJDW ^>31 T^n is equivalent to iVn '3ET V3 (Psalm 49:2). The poet em- 
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Responsively 

Mayest thou, my saving Creator, be extolled by all nations; 
0 bare thy arm to save us from our foes. “Thy kingdom is a king¬ 
dom of all ages.” 1 

On revealing thyself in Zion before the eyes of all, countless 
congregations will proclaim loudly: “The Lord shall be King for¬ 
ever and ever.” 2 

Honor and majesty are thine; the inhabitants of all the con¬ 
tinents shall worship thee. “King of nations, who would not 
revere thee.” 3 

Reader and Congregation: 

Uplift thy own tribes, grant them dominion; 

Cut off the foe’s branches, cast them away; 

Thine, 0 Lord, is the kingdom; thou rulest. 

Responsively 

0 destroy the chains of bondage; gather thy dispersed people 
and redeem them. “Remember the community thou didst gain 
long ago.” 4 

Let Israel be doubly comforted, and let our foes be held in 
disgrace. “Remember, 0 Lord, the day of Jerusalem's fall against 
the Edomites.” 5 

Let a highroad be levelled for us to march; let the footsteps of 
thy favorite son never falter, as thou didst say: “I will ever 
remember him.” 5 

Reader and Congregation: 

May our exiles reach his holy land, 

That we may ever praise him in his temple 
For having remembered his sacred pledge. 


ploys tbn as a feminine noun because it is synonymous with yix and ban, 
both of which are feminine. Though D”K generally refers in the Bible to the 
islands and coast towns of the Mediterranean, it sometimes signifies remote 
habitable regions. 

D'blP nbi tbUD by is an expression borrowed from Nahum 3:5 (‘‘I will un¬ 
cover your skirts to your face, and expose your nakedness to nations”). 

1 Psalm 145:13. 2 Exodus 15:18. l Jeremiah 10:7. 4 ' 4 Psalms 74:2; 137:7. 
l Jeremiah 31:19. 
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x-n»n wx-\b nnmy 

Responsively 

,o5a nntf ’5oi a’EP nara , 051 x 1 5071 cyicyn n’np 
.n5iy5 pbar " 

na’yan 1 ? ^p wno 1 niny; 1 ,iat?5 iaaT ynxj onsp 
•iay nx •>’ nps ’o 

.nappy nap lan 1 ni5nn .nsa •’aalai o^anx ppn 
.nsiP ypna ini55n 

t •-r- : i : - 

Reader and Congregation: 

niPi?5 y 5nan :Tpn max* ynx npiEn 5an •’api 1 5a 
.Pinp ,rnxn 5a 5y n5a5 rrm ,ynxa 

1 t 1 vi t t t ~ • viv : t: tt : 1 vit t 
Reader and Congregation: 

.Ennp 5xn .D’np’oa D’ax5i pnasa 5an bee;-' 
.Pinpi xnia ,pyn nnix iPaaa paa'P 1 tji nnxa xim 

•t: t “it- t : ■ : **: iv • : tv: : 

Congregation: 

irn^a .pnan5 Pyp nnaan ova ,pns ,i ?s?iB5 inx 
,o5iyn iinx xin .n5nan irnay Tim ,n5na nxa 

t t 1 — : t \: “ • : t: - * v r t :t : 

yn npiyi pin ,oha -qpin nail .D5pn r5x nppn , pi 
*6 T’aa .ni vv 5an inya ns 1 ,xPaa Dina nines .Din’ 

•- TT “ •: V T T - : T T T 

inaa naa ,niany aain nxara .oxpa rrya nraa5 ,ox?r 
.niappxa □•'pin 1 may ,niaiap nianna pyio .nian5 Pxi 
^nanna 5an naip .d5n o’Pqi ns na ,d5e? 1 onx bvs 
5x 5ys o’pn .nanna vniar tssip .cran 5’stfoi on 

.. - , • ; t * —: — t : - * t • : - r 

.naiax 

t v: 

pix ’’byiob ]nx contains an alphabetical and name acrostic. Following the 
last letter of the Hebrew alphabet (D, the author’s name is given on ]iynp 
pin, pnx 1 ). 



258 


Morning Service for Rosh Iiashanah-l 
Responsively 

Our mirthful city with its temple and court, altar and sacred 
vessels, he will restore. “The Lord shall be King forever.” 

Heaven and earth shall sing to his name; the trees of the 
forests shall applaud and sing to him. “For the Lord has re¬ 
membered his people.” 

Mighty angels and moming-stars shall utter praise and glorify 
God in beautiful harmony. “Praise him with the blast of the 
shofar.” 

Reader and Congregation: 

All dwellers on earth shall ever proclaim: 

The Lord has done wondrously in the world! 

The Lord shall be King over all the earth. 

Reader and Congregation: 

He rules the world with justice, and nations with equity; he is 
the One, Holy God. He is One—who can turn him? What he 
desires he performs. He is revered and holy. 

Congregation: 

The justice of my Creator I acclaim 
On this day chosen for deeds to be tested. 

Supreme is his infallible majesty, 

And his way of mildness is equally great. 

He is the eternal Lord of creation! 

Who ever resisted him and succeeded? 

He is mindful of those who walk uprightly, 

He is gracious and champions the orphan’s cause. 

Pure, enthroned on high, and proudly exalted, 

He made each thing beautiful in its due time. 

God who is Almighty will never despise 

One who is humble and despised in his own eyes. 

Glorified is he who dwells in the heavens, 

Light blazes before him, flashing flames of fire. 

With glittering swords he carves retribution 
On behalf of the fatherless and widow's. 

He requites according to the deeds of man, 

He forms the mouth and also renders speechless. 

He is the merciful Creator of all, 

The Exalted who casts dowm the arrogant. 

He judges his creatures with gracious kindness, 

And perfect is the work of the faithful God. 
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N-nwn lyin'? nnniy 
osctfa nfriy .inann iPna; 1 innsa ,inna fix ■’Baity 
,^'n 1 opinpna .iayr asa oanpa nPnm ,iay 
’natia Ban’ ,niaipyn Pa nxin .ipys iastya ntysa 

" : t : •• -: - t v it t t : • v -: - 

xnip .niTriyn Pa Pain ,ninPi] Pa naia .niaina 
.tyin-pi mnP ap •npn ,e?xna nininn 

Reader: 

.aninnxP nyiaty D"p .aaity'xn nna nair 
.tyinp Pisin ,D , nP , aa D’aNpi ,pnaa Pan Biatp 


The ark is opened. 
Responsively 


.nyi aPiyP nPa' ,nPa ,nPa " 

v t t : 1 • t: 1 t t t: 1 v iv t: 

"Pi? 

Pipa iriN’ na-'N mx 

.nPa ^ 

1 T T t: 

Pipa lany pna ’Nina 

•ppp:;; 

Pipa n-'ar nai niaa 

.nyi 

V T 

nPiyp pPa: p ,pPa p ,ppa p 

.pp a p 

Pipa laaiT D’ppin ’nnin 

•^IPP " 

Pipa iPprr nPan aian 

•IP;?:;; 

Pipa myr nrni □•’Ptti 

.nyi 

V T 

□Piyp pPa^ p ,pPa p ,ppa p 

♦"Pi?;; 

Pipa mar niTor ■'pair 

♦^Pp;; 

Pipa non’ ninpi ’aan 

•■pp-;; 

Pipa ioaa: D’rnat? ’np^a 

.nyi 

V T 

aPiyp pP?p p ,pPa p -pa p 


nnrK n’TK, by Rabbi Elazar ha-Kallir, is an alphabetical hymn consisting 
of twenty-four lines. The letters of the Hebrew alphabet taken in order are 
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The earthly rulers are as nothing to him, 

They are overcome with panic before him. 

He executes justice for his own people, 

And receives them before they incur his wrath. 

Even the carefully righteous are in fear, 

Though they have acted according to his law. 

He sees and knows all the hidden mysteries, 

God Almighty who dwells in the lofty heights. 

He sees all things that come into existence, 

And probes the future of those that are to come. 

He proclaimed to the generations of old 
To search the inmost thoughts of their hearts. 

Mindful of his covenant with our forefathers 
He fulfills his promise to their children. 

He rules the world with justice, and nations with equity; he 
is the One, Holy God. 

The ark is opened. 

Responsively 

The Lord is King, was King, and shall forever he King. 
Israel’s nobles revere: The Lord is King; 

Lightning-like angels praise: The Lord was King; 

Heaven’s mighty proclaim: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 
Fire-flashing angels say: The Lord is King; 

Rustling legions worship: The Lord was King; 

Forceful creatures concur: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

Hymn singers melodize: The Lord is King; 

Learned sages confirm: The Lord was King; 

Celestial spheres adore: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

repeated three times at the beginning of the lines. The refrain after each 
of the eight stanzas is combined from three biblical verses (Psalms 10:16; 93:1; 
Exodus 15:18). naVK alludes to Israel on the basis of a midrashic interpre¬ 
tation of Song of Songs 6:4. The heavenly hosts and Israel are described 
in their devotional efforts to praise God. 
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N-;wn ran 1 ? nnmv 


•"3? 

bi pa raW” mp' Wiv 

^7 

bipp raTip: na rarap 

;; 

bipp ippb: nianb Wnb 

.ran 

V T 

□ i piS7 t p bbp:,-qba;: ,pba 

.-bp ;■ 

bipp ibba; 1 bba win a 

;? 

bipp raw raj raxj 

;; 

bipp ibpbp;’ crppio d 1 ? - ^ 

.in obiab Pba’ •” nba pba ■” 

vt t * : • t: 1 t t t: »yiv t: 

7 

bipp nir ri? ■g-iiir 

■^7: 

bipp raps: Tjxbp raras 


bipp ibpbp’ p]NP niNpp 

.ran 

V T 

abip 1 ? bbra;: ,pbp;: ,pbp « 

-w:: 

bipp wrap: »np nibnp 

■t? 7 

bipp wr nppp nippn 

“ba- 7 

bipp nipnbp wpc? 

.1V1 

V T 

abipb pbp 1 " ,pba" ,pba p 


bipp raran: nibnn ■gain 

■7^7 

bipp wan: rjrnKsn 'spin 

-’fa? 7 

bipp w 1 nrarn wan 


rap: nbii?b pbp:«,-qba;: ,-^a « 


mp’ ’IT“TP conveys the idea that the precious Torah is the heritage of 
Israel. The literal meaning of mV’ is they hearten and inspire. In this sense 
the Midrash uses the expression iVtpn aaVa Kin “]V 13 vnpn. However, ’HiaaV 
(Song of Songs 4:9) is rendered “you have ravished my heart." 



Morning Service for Rosh Hashanah-l 


Torah heirs harmonize: 
Mighty forces proclaim: 
Flaming angels declare: 


The Lord is King; 
The Lord was King; 
The Lord shall be King. 


The Lord is King, was King, and shall forever be King. 


Sweet-spoken beings tell: 
Dazzling angels extol: 
Encircling seraphs sing: 


The Lord is King; 
The Lord was King; 
The Lord shall be King. 


The Lord is King, was King, and shall forever be King. 


Torah students proclaim: 

Thy wonder-struck burst forth: 
Thy thronging flocks resound: 


The Lord is King; 
The Lord was King; 
The Lord shall be King. 


The Lord is King, was King, and shall forever be King. 


Holy assemblies praise: 
Countless thousands intone: 
Flame-flashing angels repeat: 


The Lord is King; 
The Lord was King; 
The Lord shall be King. 


The Lord is King, was King, and shall forever be King. 


Worshipers ever say: 

Those who adore thee call: 
The faithful men acclaim: 


The Lord is King; 
The Lord was King; 
The Lord shall be King: 


The Lord is King, was King, and shall forever be King. 


The phrase nnj ’XXU refers to the heavenly beings described in Ezekiel 1:7 
as “gleaming like burnished bronze” (bbp nwm pyD D’XXU). The term lnxr is de¬ 
rived from I Chronicles 15:21 (nxiV rn'Wn by). In rabbinic literature the word 
nm is used in the sense of glorification (Pesahim 117a). 

By ty ’Dliy and n*nyn 'fi’an the poet refers to Israel and employs iy 
and n*nyn as metaphors for Torah. 
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N-nwn ph-i 1 ? nnniy 

Responsively 

rrn?: p 1 ? pa 5 ) 

pi piii? '?$'? 

.pia nippy n^ia 1 ? pi aPa niaab ]niab 
.pia “iyi ruin'? pi aPa □ , itiip naiib 
.pia inna ini'? pi Dia ion nttfiui pTnb 
.pia vain inab pi aPa iPua bainb 
.pia ioya tfaia 1 ? pi aPa niatfng yiPb 
.pia niaiy Pnira'? pi aPa nipia ttfaibb 

.pia loiaap npiop pi aPa nibnn niP 1 ? 
.pia rani baisp pi ova vKiipb ruiyb 
.pia riay njipp pi aPa niinoa naiap 
.pia lanix aaipp pi aPa iaa onib 

.pi aPa va’an painP 

.~pa irnpN nnx ’a ,ntfip nbyn pbi pai 
DpbEpn Pip ’sip lio O’p nap papyri rppp] 
:iaxi nr % nr xipi jpxpj t by amaa ,nPip pb 
.iiiaa pijssn ba NPa ;nixaa p enip ,enip ,Piip 

|H “]liy bxb, one of the most devotional parts of the service, has been 
ascribed to Rabbi Elazar ha-Kallir (eighth century), though it belongs to the 
older elements of liturgical poetry. God’s ways in judging mankind are des¬ 
cribed in this hymn, alphabetically arranged with the recurrent ending of pi. 
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Responsively 

Now, let all offer tribute 
To God who sits in judgment; 

Who tests the hearts on the day of judgment, 

And brings to light profound things in judgment; 

Who speaks justly on the day of judgment, 

And utters supreme wisdom in judgment; 

Who shows kindness on the day of judgment, 

And remembers his covenant in judgment; 

Who spares his works on the day of judgment, 

And clears those who trust in him in judgment; 

Who knows man’s thoughts on the day of judgment, 

And suppresses his anger in judgment; 

W'ho is righteous on the day of judgment, 

And pardons iniquities in judgment; 

Who is revered on the day of judgment, 

And forgives his tended people in judgment; 

Who answers pleas on the day of judgment, 

And displays his compassion in judgment; 

Who probes secrets on the day of judgment, 

And wins his loyal servants in judgment; 

Who loves his people on the day of judgment, 

And preserves his faithful friends in judgment. 

Now, let our Kedushah ascend 
To thee, our God, who art King. 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 


1 Isaiah 6:3. 
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x-iwn u’KiV nnnf 

Dpeana ;Pip cya^'a ,prm tik ,Pina afvi Pipa m 
rcrnaixi artaeia anai;P ,trEn& nayp 

• : : • : - : t t \ : • t : - \ : 

.iaipaaniaa pria 

urax apna 'a pPam spin aapa Tpipaa 
.par ~pi appp map ainpa ,iipa pPan pa .r\b 
nppi -ii—i ninp tjti; mpt^n? pina anpnrn Pnann 
,?py ■nPa ~naxn nana .nnaPa nj’xnn irrai .□’nsa 

:Tjpp? npa nin ’t Py 
.nnPpn ;nni ~np pas pnPx ,ob'vb p ppm 

Reader: 

,crpp 3 ~nanp crna: najpi ,pPna nag nini nil 1 ? 
Pina ppa bit, ’a ,-yj □ i ai^ i p ena; vb msa mnPx pnaa;i 

.nnx ainpi 

tit »t: 

.ainpi aiaa lnaP xan ’a ,PxP arPan aim ninP 
by) ,pas? Pxny by ,mn'Px p ,patf Enprr paa 
np niapa by) ,pniaa ppa lip py ^my d’Pbvp 
.T jParn piaa by) ,rjn'&n nin 
by Tjna’xi ,rjbyya Pa by ,mpPs p ,-pps in pa 1 ) 

Pa nnsP nnneh crauan Pa niXTn ,nxnac? na Pa 
,ob& aaPa mixi niivyb nnx nnax oPa win P’xnan 

t t •* : - — t%~: t \ t**: * : 

mm ?iT3 ry ,msP pPtfntf ,mn'Px •” .amW iaa 
.nxnaf na Pa by xnii Tjptfi ,ppp 

"priD }n pai and the next two paragraphs are quoted by the renowned 
Hebrew poet Rabbi Yehudah Halevi of the twelfth century in his philosophical 
work Kuzari (2:44), where he says that evolution was designed to bring forth 
the highest essence of man, namely, prophets and saints. In his opinion, the 
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Then with a loud sound, mighty and strong, they make their 
voice heard; upraising themselves toward the seraphim, they re¬ 
spond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 1 

From thy abode, our King, appear and reign over us, for we 
wait for thee. 0 when wilt thou reign in Zion? Speedily, in our 
days, do thou dwell there forever. Mayest thou be exalted and 
sanctified in Jerusalem thy city throughout all generations and 
to all eternity. May our eyes behold thy kingdom, as it is said in 
thy glorious Psalms by thy truly anointed David: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! ! 

Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now', Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy w'orks 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 


gradation of man can be observed in this prayer which mentions first "ptrya ho. 
then "pyV, and finally npnx who represent the purest essence of humanity. 

According to the Tur and Abudarham, pm is repeated three times in the 
Amidah for Rosh I-fashanah and Yom Kippur so as to allude to the biblical 
expression “|hon hx X13X pm (“and so I will come to the king”—Esther 4:16), 
thereby emphasizing the idea that we come to plead before the supreme King 
of kings on judgment-day. 


Ezekiel 13:2. *Pmlm 146:10. 
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N-nron iwnV nnn» 

naia rnprn nfnp payb,p ,aiaa in pa3 
li£?E;3 Tjsaab nnat: pb □■’bnpb ns pnnD3 pPaiab 
Pipab 13 napjq pnay Tin 1 ? up nirap papb 

.33pp nanaa pnpa 

nppqi , 161 ?: aptfa , 3 nat?q 3 Ki? opps 1351 
pya nba nyenn ba3 ,rrs-rspn nnbiy3 ,3bp nans 
• rP,xn p 7 i~T nbtfaa api?n p ,nban 
ba by ,-nab anna ppbx p ron nnx pbam 
,qtfqp ap D , bt? 3 ap 3 pnia? ptya tip ana ppya 
aab ]ip qPbx ,abiyb;; iba? ptypp pans ainaa 

.nnbbn ;ai3 

:a3naa ,ipybaa nibs yan ,?j»# *ni33 nns tfinp 

paa .npnaa enp? ti?inpn bsqi ,aatfaa nixaa p nap 

.cnnpn qban ,p ,nns 

, 33 a npa3 aniK nans ,trayn baa 33nana nnx 

it t r t: it t : i~ t • - t t • it : - : t ~ 

33naap3 pppaa 33r©np3 ,ni3it»bn baa 33naaia3 
.naap 33 ’by snapp biasn pap pnnia^b 33aba 
(qv nw njn naan) qv ns nansa ,33P'bs p , 33 b pn3 
a?r pqp Napa (naqsa) nynq Qinpr) or ,njn pnap 

.DP2SB nNP’b 

• t : • “ * 

naan ,nxaa yaa ,Kan nby PTiias an'bw 33P'bs 

v v: v t**: ~ r: t: v r* _ : 1 

,33pia^ papa ,333inps3 333iap? aan npsp ,yaap 
,qanp ap D’b^a 1 papa paay aiqpa rraa papq 
pb ,naiab3 nappb pasb bsap np ba papq 
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Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those wno 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth 
■wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy 
Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for 
all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day and) this Day of Remembrance, a day for the blowing of the 
shofar, a holy festival in remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi- 


1 Psal?n 146:10. 2 Isaiah 5:16. 
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,i 3 P 3 T .net pnarn ova .Dip?? 1 ?! □pnP .D’anpPi non*?! 
ia 133^'im ,naraP ia rnpDi ,naiaP ia ps’nbx " 
i 3 ,! ?y onn ,133m oin D’anm nine?’ nanai ;D’aiD nmiP 
.nnx oinpi pin ppa Px '3 ,i 3 my p^x ’a ,i 3 jr 2 ?im 
i “?3 nPiyq Pa py piPa ,i 3 Triax mPxi mnPx 
]ix? P103 ysini ,pn r p/a FPxn Pa by mini ,pnia 33 
nnx "3 bias Pa ynp ,papx Pan Pa by 
na 2?3 P2?x Pa naxn ,im 3 T nnx '3 mm Pa rap ,inpys 
pmPx .np2?a P 3 a iniaPai ,pPa Pxnfcr mPx , 13 X 3 
i 3 |Ppq 1 D 1 p’nisaa aapq Cunnraa nap) i 3 Tiiax •’nPxi 
;? pi^mni) .pnyitf’a 132133 naan paitsa 13332? ,pnnina 
Pant?' Pa na iniri ,p 2 ?pp T na?? papai naqxa ,i:*n'Px 
o'pPx nnx ’3 ,naxa pnayp 133P nnai .(pa?? ^ppa 
Pa by ppa ,q ,nnx pma .nyp n;pi nax pnani ,nax 
pinarn Dip Pxr??:(i natPn) 2?ppa ,ppxn 
32?m ;H 32 ? arpBnPi Pxn ?? 1 paya , 13 ’nPx ,nan 
nnna onPani Pxn??’ ’2?xi ,pma manP nniayn nx 
Pxp t 2 ?: nnia y man panp mpi piana Paqp naqxa 

.par 

,nnx pma .o’nqna F? 1 ? P3®? w? nnqpi 

prap inra?? -reran 


qiVa summarizes the thoughts expressed in the preceding paragraphs. 
The repetition of the word Pa in the phrase V?3 nPiyn Pa is for emphasis, 
as in dPs myn Pa (Numbers 16:3) and Dp3 □ , ’U ’3pa Pa (Isaiah 14:18). 
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ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Remembrance. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us to enjoy life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, reign over the whole universe 
in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur; shine 
forth in thy splendid majesty over all the inhabitants of thy world. 
May every being know that thou hast made it; may every creature 
realize that thou hast created it; may every breathing thing 
proclaim: “The Lord God of Israel is King, and his kingdom rules 
over all.” 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage, and that Israel, who sanctifies thy 
name, may rest on it). Purify our heart to serve thee in truth; for 
thou art the true God, and thy word is true and permanent for¬ 
ever. Blessed art thou, 0 Lord, King over all the earth, who 
sanctifiest (the Sabbath) Israel and the Day of Remembrance. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 


In his book mmt, Ibn Ezra points out that mx; (and not mxn is grammatically 
correct here. 

nx*l was daily recited by the priests in the Temple. However, the phrase 
“restore the worship to thy sanctuary” could not be used when the Temple 
was still in existence. 

IT'S 1 ? "ptra U’ry nmnm is based on the biblical phrase ll’ry ;vxa mm 
(Micah 4:11). The name m'DEt (“dwelling”) denotes the manifestation of 
God among men; it is derived from the expressions bx-iP’ ua "]ina ’niapi and 
□’bprp iina ’roauii (Exodus 29:45; Zechariah 8:3). 
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We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


Congregation: 

We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due. 


For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 


Reader and Congregation: 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing, written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace.” 


nffburnn nmn the blessing which consists of three biblical verses. The vari¬ 
ant reading nnn3 nbViDn clarifies the meaning of this passage. 
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N-nwn pn-i 1 ? nnn® 
irpy ,trarm nom in am .nanai naia ,aiP® 
lisa ,nnsa nPa ,nras ,nana .Tray Ps-)® 1 Pa pyi 
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On Sabbath omit: 
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.irpya va®ai ms Pa nPa ,naPa liras 

.nmapai irra®n nira aino ,naPa liras 

mV® m® directly follows the priestly blessing which ends with the word 
mV®. This prayer has come down to us with occasional variations. In the ninth 
century Siddur of Rav Amram Gaon, for example, the reading is Torn nanx 
instead of ion nanx. In place of D”n min, Maimonides and other authorities 
read D”m min. 
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0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

On Sabbath omit: 

Our Father, our King, we have sinned before thee. 

Our Father, our King, we have no king except thee. 

Our Father, our King, deal with us kindly for the sake 
of thy name. 

Our Father, our King, renew for us a good year. 

Our Father, our King, abolish all evil decrees against us. 

Our Father, our King, annul the plans of our enemies. 

Our Father, our King, frustrate the counsel of our foes. 

Our Father, our King, rid us of every oppressor and adversary. 

Our Father, our King, close the mouths of our adversaries 
and accusers. 


□”n “IDO, the book of life in which only the righteous are inscribed and 
from which the unrighteous are blotted out, is mentioned in Psalm 69:29. The 
Mishnah (Avoth 2:1) tells us that the deeds of every human being are recorded 
in a book. Rabbi Judah of Regensburg (Sefer Hasidim, 33) points out that 
God is in no need of a book of records and that the “book of life” is used 
figuratively (“the Torah speaks the language of man”). 

IJ’DX is mentioned in the Talmud (Ta'anith 25b) as the prayer of 
Rabbi Akiba on a fast day. In the ninth century Siddur of Rav Amram Gaon 
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there are only twenty-five verses of Avinu Malkenu. In the course of time the 
number has been increased on account of disaster and persecution. Since this 
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Our Father, our King, remove pestilence, sword, famine, captivity, 
destruction, iniquity and persecution from thy people of 
the covenant. 

Our Father, our King, keep the plague back from thy heritage. 

Our Father, our King, forgive and pardon all our sins. 

Our Father, our King, blot out and remove our transgressions and 
sins from thy sight. 

Our Father, our King, cancel in thy abundant mercy all the records 
of our sins. 

Our Father, our King, bring us back in perfect repentance 
to thee. 

Our Father, our King, send a perfect healing to the sick among 
thy people. 

Our Father, our King, tear up the evil sentence decreed against us. 

Our Father, our King, remember us favorably. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of a happy life. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of redemption 

and salvation. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of maintenance 
and sustenance. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of merit. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of pardon 

and forgiveness. 

Our Father, our King, cause our salvation soon to flourish. 

Our Father, our King, raise the strength of Israel thy people. 

Our Father, our King, raise the strength of thy anointed one. 

Our Father, our King, fill our hands with thy blessings. 

Our Father, our King, fill our storehouses with plenty. 

Our Father, our King, hear our voice, spare us and have 
mercy on us. 

prayer directly refers to a long series of human failings and troubles, it is 

omitted on Sabbath when one ought not to be sad but cheerful. 
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“|Cnp nt?... jyaV and the next two verses refer to martyrdom in the cause of 
religion. Kiddush ha-Shem (“sanctification of God’s name”) has always been 
the highest standard of Jewish ethics. The Akedah, the attempted self-sacrifice 
of Isaac, is frequently referred to as an example of martyrdom which Isaac 
offered to all his descendants. In the course of time, the term Kiddush ha-Shem 
assumed a wide meaning. Ever}' act of humanity and generosity is considered 
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Our Father, our King, receive our prayer with mercy and favor. 

Our Father, our King, open the gates of heaven to our prayer. 

Our Father, our King, dismiss us not empty-handed from 
thy presence. 

Our Father, our King, remember that we are but dust. 

Our Father, our King, may this hour be an hour of mercy and 
a time of grace with thee. 

Our Father, our King, have compassion on us, on our children and 
our infants. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slain 
for thy holy name. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slaugh¬ 
tered for proclaiming thy Oneness. 

Our Father, our King, act for the sake of those who went through 
fire and water for the sanctification of thy name. 

Our Father, our King, avenge the spilt blood of thy servants. 

Our Father, our King, do it for thy sake, if not for ours. 

Our Father, our King, do it for thy sake and save us. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy abundant mercy. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy great, mighty and 
revered name by which we are called. 

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, though we 
have no merits; deal charitably and kindly with us and save us. 


in the Talmud as an act of sanctifying God’s name. The deep feeling of re¬ 
sponsibility for his people has inspired the Jew to show by noble deeds his 
allegiance to the God of his fathers. 

Instead of chanting the Hallel, the supplication 333*73 iraK is recited on 
the High Holydays, when everybody is being judged by God. The Talmud 
(Rosh Hashanah 32b) explains the omission of Hallel on the day of judgment 
in these words: px no »3aa ,D*7iy bv 3333*3 :xm *pna mpn ’3D 1 ? mam *3x*7a nax 
xoa by arp "|Va .“wrox :nnb “iax Tonwan dt33 px*33 -psaV mv onrnx Vxner* 
?mv Dnaw Vxian ,T3D*7 prune D’na neoi o«n neo3 ,p T 
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Reader: 

jnmjm ina n NnPaa N3~i not? eftpm Parr 
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t - : r- t t v -:- t : • tv 

page .13; T«'n^. page 61. -W* ™ '^IT- 


xnmDn Xirven ...baa xbyb refers to the hymns of praise contained in the 
Psalms of David; compare the expression *ttt mnawil nrw nai ba by. 

xbyb xbyb is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; otherwise 
only xbyb is said. In some rituals xbyb is repeated throughout the year, 
xbyb xbyb is the Targum’s rendering of nbya nbya (Deuternomy 28:43). 

From the response xai nap X7T until the end of the Kaddish there are 
twenty-eight words. Since xbyb is said twice during the High Holydays, the 
one-word baa replaces the phrase ba JB so as to retain the same number of 
words, namely twenty-eight, which is the numerical value of na (“strength”). 

xnana (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 
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Morning Service for Rosh Hashanali-l 
Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Psalm of the Day , page 114; Psalm 27, page 62. 


mVe? ncny, which repeats in Hebrew the thought expressed in the preceding 
Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation recited 
at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added at the 
end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which formed 
the respectful manner of retiring from a superior, were likewise transferred 
from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the other hand, 
the phrase “and say Amen/’ added at the end of the silent meditation after 
the Shemoneh Esreh, must have been borrowed from the Kaddish which is 
always recited in the hearing of no fewer than ten men. 

It has been suggested that the Kaddish was recited after sermons some 
two thousand years ago. The absence of all reference to Jerusalem and the 
destroyed Temple, as well as its plain, unmystical language points to an early 
date. The reason that the Talmud does not discuss the Kaddish is explained 
by the fact that in those days the Kaddish had not yet been made part of 
the daily prayers. 



natfn mlnn nsnp 

7 t - : t ~ * I: 
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The ark is opened. 

Reader and Congregation: 
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On Sabbath omit: 
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.npn ,nsam absi liu sbi .□ ,, s‘ps i p non 

minn nxnp, the public reading from the Torah at the synagogue, has 
been one of the most powerful factors of education. Formerly, the reading 
was accompanied by interpretation so that the Torah became the property of 
all Israel. Josephus, writing in the first century, says that Moses “showed the 
Torah to be the best and the most necessary means of instruction by en¬ 
joining the people to assemble not once or twice or frequently, but every 
week while abstaining from all other work, in order to hear the Torah and 
learn it in a thorough manner—a thing which all other lawgivers seem to have 
neglected.” The custom of reading from the Torah on Sabbath afternoon; 
when people have leisure, and on Mondays and Thursdays, the market days 
in early times, is attributed to Ezra the Scribe who organized Jewish life in 
Palestine after Israel's return from the Babylonian Captivity. 


.□•’n'pis 
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TORAH READING FOR ROSH HASHANAH 

Congregation and Reader: 

You have learned to know that the Lord is God; there is 
none else besides him. 1 

There is no God like thee, 0 Lord, and there are no deeds 
like thine. Thy kingdom is an everlasting kingdom; thy dominion 
endures through all generations. The Lord is King; the Lord was 
King; the Lord shall be King forever and ever. The Lord will give 
strength to his people; the Lord will bless his people with peace. 2 

Merciful Father, may it be thy will to favor Zion with thy 
goodness; mayest thou rebuild the walls of Jerusalem. Truly, in 
thee alone we trust, high and exalted King and God, eternal Lord. 

The ark is opened. 

Reader and Congregation: 

And it came to pass, whenever the ark started, Moses would 
say: “Arise, O Lord, and let thy enemies be scattered; let those 
who hate thee flee before thee.” 3 Truly, out of Zion shall come 
forth Torah, and the word of the Lord out of Jerusalem. 4 

Blessed be he who in holiness gave the Torah to his people 
Israel. 

On Sabbath omit: 

(The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
anger and abounding in kindness and truth. He keeps kindness 
to the thousandth generation, forgiving iniquity and transgression 
and sin, and acquitting the penitent. 5 

At one time it was the practice in Palestine to read the Torah in triennial 
cycles; the Torah was thus divided into about one hundred and seventy-five 
weekly portions. The universal custom today is to complete the reading of 
the Torah each year and to divide the Torah into fifty-four larger portions. 
Since, however, the ordinary year does not contain fifty-four Sabbaths it was 
found necessary, in order to complete the annual cycle, to have two portions 
read on some Sabbaths. Festivals frequently coincide with Sabbaths, in which 
case not the portion of the week but one which has some bearing on the 
festival is read. 


1 Deuteronomy 4:35. 2 Psalms 86:8; 145:13; 29:11 3 Numbers 10:35. 
‘Isaiah 2:3' 6 Exodus 34:6-7. 
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H'Bjp p’*n is taken from the Zohar, the fundamental book of Kabbalah, 
which was first made known in the thirteenth century and ascribed to Rabbi 
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Lord of the universe, fulfill our petitions for happiness; grant 
our request and graciously pardon all our iniquities, all the iniqui¬ 
ties of our families. Cleanse us from our sins and transgressions; 
remember us generously; be mindful of us and mercifully save us. 
Remember us for a long and happy life of peace and well-being; 
give us food to eat and clothes to wear, wealth and length of days, 
to meditate in thy Torah and to perform its precepts; endow us 
with intelligence to understand its deep mysteries. 0 send healing 
for all our sorrows and bless all our work. Ordain for us good laws 
of deliverance and comfort, and abolish all evil decrees against us. 
Inspire the leaders of our government to be good to us. Amen, may 
this be thy will. 

May kindness surround him who trusts in the Lord. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart 
be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my Redeemer. 

I offer my prayer to thee, 0 Lord, at a time of grace. O God, 
in thy abundant kindness, answer me with thy saving truth.) 1 

Zohar , Wayyakhel 

Blessed be the name of the Lord of the universe! Blessed be 
thy crown and thy dominion. May thy good will ever abide with 
thy people Israel. Reveal thy saving power to thy people in thy 
sanctuary; bestow on us the good gift of thy light, and accept our 
prayer in mercy. May it be thy will to prolong our life in happiness. 

Let me also be counted among the righteous, so that thou 
mayest have compassion on me and shelter me and mine and all 
that belong to thy people Israel. Thou art he who nourishes and 

Simeon ben Yohai of the second century. The Zohar, written in Aramaic in 
the form of a commentary on the five books of Moses, is based on the principle 
that the biblical narratives contain a higher truth than what they ostensibly 
express. Soon after its first appearance in Spain through the efforts'of Rabbi 
Moses de Leon, its influence spread among the Jewish people with remark¬ 
able speed. The Zohar introduces this inspiring and uplifting prayer as 
follows: “When the Torah is taken out to be read before the congregation, 


'Psalms 19:15;69:14. 
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the heavenly gates of mercy are opened and the divine love is aroused; there¬ 
fore one should recite: nw ina...” The term pnVx *13 (“angel") is found in 
Daniel 3:25. 
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sustains all; thou art he who rules over all; thou art he who rules 
over kings, for dominion is thine. I am the servant of the Holy 
One, blessed be he, before whom and before whose glorious Torah 
I bow at all times. Not in man do I put my trust, nor do I rely 
on any angel, but only in the God of heaven who is the God of 
truth, whose Torah is truth and whose Prophets are truth, and 
who performs many deeds of goodness and truth. In him I put my 
trust, and to his holy and glorious name I utter praises. May it 
be thy will to open my heart to thy Torah, and to fulfill the wishes 
of my heart and of the heart of all thy people Israel for happiness, 
life and peace. 

Reader and Congregation: 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 1 

Reader and Congregation: 

One is our God; great is our Lord; holy and revered is his 
name. 

Reader: 

Exalt the Lord with me, and let us extol his name together. 2 

Congregation: 

Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. 5 Exalt the Lord our God, and worship at his footstool; 
holy is he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy 
mountain, for holy is the Lord our God. 4 

Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and ex¬ 
tolled above all be the name of the supreme King of kings, the 
Holy One, blessed be he, in the worlds which he has created— 

Vkibt yav expresses the highest truth revealed to the people of Israel, 
the truth of God's Oneness. The Shema is the Jewish confession of faith. 

bun’ ban by is quoted in the Talmud (Sofrim 14:12) with some varia¬ 
tions. The phraseology in this passage bears a striking resemblance to that of 
the Kaddish, which is written in Aramaic. 


Deuteronomy § A. 1 Psalm 34:4. 1 1 Chronicles 29:11. *Psalm 99:5,9. 
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lianai inisna ,xan abiym nm abiyn ,mab niabiya 
ba piK ,apbiyn ma .bNnb; 1 np ba panai tkt 
pibn ,aina ’anna? abbn ,nibp?n ba nibx ,ni s *i?rj 
nd? by inbnpT ,ni a nn by inbnp ;anp pb to 
.ti ba pryb nrnbx p ,133 tjpe; bnpm pai .Than 
,iab nar ,D a n'bNb imb :3inaa ,bnn mb roab naNii 

:- • •• I • T- TT • TT : - 

ry txti .msb nbyi ,iab ma ,nianya aanb ibo 

1 *i” r-:-: tt : : • : : t : t - : t •• t i 

.rra ,a aha ixt rya ry a a :ainaa nrru bn iaTba rya 

* • t: :■ • • i~ : *-i~ ‘ t - rr : 'm - : 

.nan ' a '2 *a ,mm aba ba wm m aiaa nbm narai 

•• • t: • t: - t t t t: t: : t: - : “ v:v: 

Reader: 

mna nan .apnay ay ana 1 nth ,apnnn ax 
yan nap nyjn ,niynn my bn p Trnibs: bpn ,dtpk 
T rnibxbp Kbnn ppbiy nprbpb wniN ]fn pn^ban p 

.cranm nyTb 1 ,naia naaa 

• t : t t • : 

The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

Tan ban .ps naxii ,ia apinn bab yPin pa ntyn 
mbs) nby 1 ;anp ana .nainb aiaa am pvt'bNb bna 
.inbnpa banb: Pyb na T in pap P" 1 ? -loan (mba p 

Congregation and Reader: 

.Dip aaba n™n papbs ;p opann apio 

D'Diay and D’KWJ are words borrowed from Isaiah 46:3, where “all 
who are left of Israel's household” are described as having been “carried” and 
sustained by God since ever they were born. D’lTPK is figuratively applied 
to the patriarchs of Israel who, according to the Talmud (Rosh Hashanah 11a), 
were called oViy ’in’K (“the mighty of the world”). 
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this world and the world to come—in accordance with his desire 
and the desire of those who revere him, and of all the house of 
Israel. He is the eternal Stronghold, the Lord of all creatures, the 
God of all souls, who dwells in the wide extended heights, who 
inhabits the ancient high heavens; whose holiness is above the 
celestial beings and above the throne of glory. Now, thy name, 
Lord our God, shall be sanctified among us in the sight of all the 
living. Let us sing a new song before him, as it is written: “Sing 
to God, praise his name; extol him who is above the heavens, 
whose name is Lord, and exult before him.”' May we see him eye 
to eye when he returns to his abode, as it is written: “For they 
shall see eye to eye when the Lord returns to Zion.” 2 And it is 
said: “Then the glory of the Lord shall be revealed, and all shall 
see it together; for thus has the Lord promised.” 3 

Reader: 

May the merciful Father have compassion on the people who 
have been upheld by him, and remember the covenant with the 
patriarchs; may he deliver us from evil times, and check the evil 
impulse in those who have been tended by him; may he graciously 
grant us everlasting deliverance, and in goodly measure fulfill our 
petitions for salvation and mercy. 

The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

May he help, shield and save all who trust in him; and let us 
say, Amen. Let us all ascribe greatness to our God, and give honor 
to the Torah. Let the Kohen come forward (the Reader names the 
first person called to the Torah). Blessed be he who in his holiness 
gave the Torah to his people Israel. 

Congregation and Reader: 

And you who cling to the Lord your God are all alive today. 4 


'Psalm 99:5, 


2 Isaiah 52:8. : lsaiah 40:5. *Deuleronomy 4:4. 
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K-nron b’ki'? minn nxnp 

On behalf of each person called to the Torah: 

qaa; xn ,apya piir 1 anaax prniax qaa# ’a 
av aiaaPi naim aiaaPi Bipan aiaaP npytf \..nx 
npis] nas Pap nP’aa naasa xn qna anqn pnn 
/it n&ra Paa nnPsm naaa nPtfa nPnai ra Paai 

tt t: t t : ~ : tt: - : t ~ -p t • 

Pxqp: Pa ay inn nr nra ania aqrrp nanna nanaa 

pax aaxii jinx 

On the occasion of naming a new-born daughter: 

paqxi ntya ,apya pna 1 anaax prniag qaas; ’p 
nna nxi \..nnPin nE?Nn nx qaa 1 xn na'Pan an 
nPaaP nra \..Pxaara naa; Napa ;nP nnPiaty 
pax apNii ;a’aia at^pPi nsnp 

On behalf of a sick man: 

niya ,apya pna 1 annyx prni3N ; qaaai ’p 
annqn *...nPinn nx net xn ,naP#i an panxi 
pnxsaPi ia’PnnP rpy anna xPa’ xn ana 
,naPt? nxiaa nana iP npsya pninnPi ipqnnP 
pax apxii jq^an nxraaa efeian nxasa 

On behalf of a sick woman: 

ntya ,apya pnar anaax paniax qn_ay n 
a?inqn *...nPinn nx xsa; xn ,naPya an paqxi 
nnxsaPi na’PnnP n^py anna xPa 1 xn pna 
,naPa; nxasn nana nP nPan nninnPa npnnnP 
pax naxii ;qaan nxasp 1 ) tfgan nxaap 

* The name is given. 
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On behalf of each person called to the Torah • 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, may 
he bless . . .* who has come up to honor God and the Torah and the 
Day of Judgment. May the Holy One, blessed be he, protect and 
deliver him from'all distress and illness, and bless all his efforts with 
success, and inscribe him this judgment-day for a happy life among 
all Israel his brethren; and let us say, Amen. 

On the occasion of naming a neio-bom daughter: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Mo¬ 
ses and Aaron, David and Solomon, may he bless the mother.. .* 
and her new-born daughter, whose name in Israel shall be...* 
May they raise her for the marriage canopy and for a life of good 
deeds; and let us say, Amen. 

On behalf of a sick man: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon, may he heal . . .* who is ill. May 
the Holy One, blessed be he, have mercy and speedily restore him 
to perfect health, both spiritual and physical; and let us say, Amen. 

On behalf of a sick woman: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon, may he heal . . .* who is ill. May 
the Holy One, blessed be he, have mercy and speedily restore her 
to perfect health, both spiritual and physical; ;jid let us say, Amen. 


The name is given 
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x-nwn px-i 1 ? minn nxnp 

The person called to the Torah recites: 

.TpriBn " nx irm 

• t : - t: v : t 

Congregation responds: 

.nsn obiub pnapn p pma 

He repeats the response and continues: 

baa122 nna ntfx ,abi»n pbo .mnbx ■” ,nnx pma 
.minn ini:,nnx pma .imin ns 22b P22 p’Bim 

t - » t: t - 1 t t v it I - u: • - t 

The Torah is read; then he recites: 

nnin 22b p2 -px ,Dbian pba mrfbx p ,nnx pma 
minn ]ni2 r ,nnx pma .^pina 2202 obii? pm ,nnx 

TORAH READING 
pb-x ,xd nwia 

mtob nvr &y»i i»x ntfxa mttmx ppa ntn 

v t r : it : -1 — at t jv nr itt v *t i- 

mpib p amaxb mfcf nbrn mm nap ptfxa 
-nx amax xnpp :nmbx inx -iapn#x PJPob 
bon :pnr mto- ib-mbmtfx Tbnbirr tia^atf 
irix ma ntfxa d’O’ moppa 12a pnr-nx a,max 
pnr nx ib nbria mttfnxopa amaxi *: ambx 
yo&mba D’.pbx 'b flw pna miy noxm'na 
mt» ana nppvi amaxb bbo 'o noxm j’b-pnr 
amax trjm bom pb«n bmm trapib p Tnb'-'a 
-nx nnto xnrn *: pnr-nx bom ana bib: nntiP 

V T T V I IT I • v j" T • I : T JV J 

minn mans, the two blessings pronounced over the Torah, contain forty 
words which are said to allude to the forty days spent by Moses on Mount 
Sinai. These benedictions are quoted in the Talmud (Berakhoth lib; 49b). 
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The person called to the Torah recites: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation responds: 

Blessed be the Lord who is blessed forever and ever. 

He repeats the response and continues: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Torah. 
Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

The Torah is read; then he recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Torah of truth, and hast planted everlasting 
life in our midst. Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

TORAH READING 

Genesis 21:1 -34 

The Lord remembered Sarah as he had promised; the Lord did 
for Sarah as he had spoken. Sarah conceived and bore a son in 
Abraham’s old age, at the time of which God had told him. Abra¬ 
ham named his son, born to him by Sarah, Isaac. When his son 
Isaac was eight days old, Abraham circumcised him as God had 
commanded. 

Abraham was a hundred years old when his son Isaac was born, 
and Sarah said: “God has caused me a delightful surprise; all who 
hear of it will be amused on my account. Who could predict to 
Abraham that Sarah would suckle children, that in his old age 
I should bear a son?” The child grew and was weaned. Abraham 
prepared a great feast on the day that Isaac was weaned. 


The Torah reading on Sabbath is divided into seven sections, otherwise 
into five. £ach is indicated in the Hebrew text by an asterisk (*). 

ms nx TpD ’ill The account of the birth of Isaac is read on Rosh I-Iashanah 
because, according to tradition, God remembered Sarah on the first day of Rosh 
Hashanah, the birthday of Isaac. 
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aaxrn :pnjp amaxb nab’-apx nns&a arna 
■jp Pap xb p pp-nxi nsn npxn pp onapxb 
aryaaxa aaanyaa tpnr-ay aa-ay min naxrt 
-bn D,aaax-bx onbx a»xa :Pa mix by Diaaax 

t t : - v •" • : J 4" at t : - 

pbx apxri aPx ba p-px-byi ayrrby bpryp jra 
-nx 251 *:ya] ^b xap: pnpp p nbpp yap nap 
1 on-ax Dppa ixin^yp! p iP’PX Pb naxnpp 
■by dp a:n-bx {nn_ Dp nan] bnbnpa npaa 
axp napap ynni pbrn nnbp?i nbrrnxi napp 
nnn nbfn-nx pbprn nann-fp Dpn ibpa :yap 
airoaa pnan pip nb aprn ^brn :oirpn nnx 
pip aprn nbn map nxnx-bx nnPx p n.Pp 
nyn bip-nx crnbx yapa qprn abp-nx xPrn 
nb aaxa D’ppn-fp prrbx i onbx pxbp xnpa 
ay:n bip-bx onbx yap-n \xnTrbx am nb-na 
-nx pami ayirmx ”XP pip PDp-xn apxa 
nny-nx hnbx npaa taa’px bn: pb-n la irr 
ppni Dp nanrrnx xbapi pbni Dp asp xarn 
nanaa apa ban ayrmx onbx na nyjnmx 
hpx px ib-npni]axa nanaa apa :nppnaa n;i 

*:anpa yaxa 

-bx ixpp-nP bapi ijbapx aaxa xinn nyp pa 
tnpy nnxnpx bap pay Dnbx aaxb onapx 
p:bi 'bappn-DX pb bnbxa p nyppn nnyi 
-oyi nay rapyrj ppy p\py npx npnp n?:bi 
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But Sarah saw that the son Hagar the Egyptian had borne to 
Abraham was mocking, so she told Abraham: “Send away this 
servant and her son; the son of this servant shall not be heir along 
with my son Isaac.” This was extremely displeasing to Abraham, 
on account of his son. But God said to Abraham: “Do not resent 
it on account of the boy and your servant; listen to whatever Sarah 
tells you, for it is Isaac who shall be regarded as your child. As for 
the son of your servant, I will make a nation of him too because he 
is your child.” 

Abraham rose early in the morning and gave Hagar some food 
and a bottle of water, which he put on her shoulder along with her 
son, and sent her away. She went off and wandered about in the 
desert of Beersheba. When the water in the bottle was exhausted, 
she threw the child under a bush and sat down about a bowshot 
away saying: “Let me not see the child dying.” But as she sat at a 
distance weeping aloud, God heard the cry of the lad; then the 
angel of God called from heaven to Hagar, and said to her: “What 
is the matter with you, Hagar? Fear not, for God has heard the 
cry of the boy where he is. Come, pick up the boy and take hold 
of him, for I will make him a great nation.” Then God opened her 
eyes and she saw a well of water; she went and filled the bottle 
with water, and gave the lad a drink. God was with the boy, who 
grew up and lived in the desert and became an archer. He settled 
in the desert of Paran, and his mother got a wife for him from 
the land of Egypt. 

It was at that time that Abimelech and Phicol, the general of 
his army, said to Abraham: “God is with you in all that you do! 
Then swear to me here by God that you will not be false to me nor 
to my son nor to my grandson, but that you will treat me and the 

pnxa, in the Bible, usually denotes mocking or immoral behavior. Ish- 
mael, who was now past fourteen years of age, was seen to be mocking at 
Isaac, on account of whom he had lost his pre-eminence. He is not mentioned 
by name but as the son of Hagar because Sarah assumed that his scoffing was 
the echo of what he had heard from his mother. 

pKD *mD, the wilderness of Paran, extending from Beersheba nearly 
to Sinai, is still inhabited by Arabs who boast of their descent from Ishmael 
and retain the customs of the patriarchs. 
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x-nwn ipn-i 1 ? nnnn nxnp 

onnax north ;na nnnpKpx.pxn 
njpx o-an nx? ninx-bj; p.a-ax-rx onnpx nap 
"» -TOT, >6 ^p'art npxn :?p‘=s Sbu 
"pis an '•? nnrrxb nruroji n?n nann-nx ntojj 
jnn npni |Xa annas np :ai»n T^a Tijpp *6 
"nx onnax aan *: rm? onnq innan ^ba’axb 
onnax-bx nortn qnna*? jxsn nipa? ysp 
jnjnab naan t^js n^xn htoa yatf ran no 
'hn-rnn niajn po njpn rtba? y?tpnx ’a nortn 
Diipab xp p-bg :nxn nxan-nx Tinan 'a rrjs^ 
rinp innpn :c";a ijpp aw "a jpw nxa xnn 
“bx lajp ixapntp ‘hrsi ^bops apn J»# nxa? 
Bapopxnphpjp nxa? bwx gan jaTipb? px 
: apn bp cppba px? annax nan: ahig bx nip 

Reader. 

jnrmna xna p xapp xan natf ppnn ‘rpr 
lia^n? ,nnpa anjjn naps naan .nnaaba phan 
,app f ppa xnaip ,bxnt?: np ban pai 'papipa 

•IPX maxi 

.xm 1 ?:? mnaP a‘?y‘? paa xan nactf xn 1 
,nnnnn xqann ,aainnn nxsp ,nantp pan: 
H^pb a^v 1 ? ,xm pp ,xpjp naq b^nip n'pip 
,xaPs;a paxn ,xnanai xnnaa'n ,xnnp'i xnana Paa 

.px npx] 
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land where you live as kindly as I have treated you.” Abraham 
replied: “I will swear it.” Then Abraham complained to Abi- 
melech about a well which the slaves of Abimelech had seized; but 
Abimelech said: “I do not know who did this; you never told me 
about it, and I have not heard of it until today.” Thereupon Ab¬ 
raham gave a present of sheep and oxen to Abimelech, and they 
both made a covenant. 

Abraham set apart seven lambs, so Abimelech asked him: 
“What are these seven lambs that you have set apart?” He replied: 
“You will accept the seven lambs from me as a token of the fact 
that it was I who dug this well.” Hence the place was named 
Beersheba (oath-well) because the two took an oath there. When 
they had made the covenant in Beersheba, Abimelech and Phicol 
his general returned to the Philistine country while Abraham 
planted a tamarisk at Beersheba and worshiped the Lord, the 
eternal God. Abraham resided for a long time in the Philistine 
country. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 


bb’D ("the mouth of all”) is taken by some to be the title of the most 
outstanding official of the land 

bps has been variously defined' (a) an orchard whence Abraham pro¬ 
vided fruit for wayfarers; (b) an inn stocked with many fruits for wayfarers; 
(c) an abbreviation of nb’CX (food), n’np (drink) and mb (escort), provided 
by the generous hospitality of Abraham. 
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x-nwn Pio 1 ? minn nxnp 

When the Torah is raised, the congregation recites: 

’a pi? ,p*n&r ■’33 pap naa Di» mx niinn nxri 

.ntfa T? 

man .mxa n’aarn ,na D’pinaP xn am yv 
jmrrz D’a* 1 mx .aiPa rrniaTU ^31 ,□«] ’an 
min p-m mm ii?aP ran ^ ."lizai iay nPxaaa 

t i- :'■• t t: t : v i t : • 

.tixi 

The following is read from the second Sefer Torah. 
vx ,tn “Dina 

cap nvr b-tp-xipn ttntiP inx? Ta$n unhai 
:DaP m; nynn or xP ning naxPa-Pa 
P'S inx "ipsrja “is ni/rP nha rmp nPl; aivipin 
nPa anrebi ’.aa'an njntf rutr-na D’toaa inx 

v v t t : • •’ ‘ _ : i T : ‘ t i" : x- t : at v 

:P'xP c;:-rj? ')# -isp bnltyfe njypttf jajtfa nPiPa 
-rytyi ic'toi npaiPp inxn toaap inx [htojn 
ttfirn nPy PaPa ton'Py peoP nxtsn inx dij? 
rmp nastyaa omanii nnraai '-ram nPjn nriraai 

jnirrP n$x nrr: 

mwn nxtl is chanted again when the second Sefer Torah is raised. 

The Maftir now chants the Haflarah: 

D'X’asa Pna mx nPiun pPa b’nPx p nnx rjnz 
nnx iiia naxz nnaxan arriana nsii a-iia 

t: t- 1 t a v v: v j-tv:v“ V.v : : JT r . 

nnxn ■wasm iby Pxi&rai iiay ntfaai nnina nnian 

V.v v:it /• • : • - j- t : • : : J * • T 

.P1351 

• Viv T 
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When the Torah is raised, the congregation recites: 

This is the Torah which Moses placed before the children of 
Israel. It is in accordance with the Lord’s command through 
Moses. 1 

It is a tree of life to those who take hold of it, and happy 
are those who support it. Its ways are pleasant ways, and all its 
paths are peace. Long life is in its right hand, and in its left hand 
are riches and honor. The Lord was pleased, because of his righteous¬ 
ness, to render the Torah great and glorious. 2 

The following is read from the second Sefer Torah. 

Numbers 20:1-6. 

On the first day of the seventh month you shall hold a holy 
gathering; you shall do no work; it shall be your day of sounding 
the shofar. You shall prepare a burnt-offering, as a soothing savor, 
to the Lord: one young bullock, one ram, and seven yearling male 
lambs without blemish, along with three tenths of an ephah of fine 
flour mixed with oil as a meal-offering for the bullock, two tenths 
for the ram, and one tenth for each of the seven lambs; also one 
he-goat as a sin-offering to make atonement for you—in addition 
to the burnt-offering in honor of the new moon festival and its meal¬ 
offering, and the daily burnt-offering along with its meal-offering, 
as well as their prescribed libations, as a soothing savor, a sacrifice 
to the Lord. 

V’zos ha-Toroh is chanted again when the second Sefer Torah is raised. 

The Maftir now chants the Haftarah: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen good prophets, and hast been pleased with their 
words which were truthfully spoken. Blessed art thou, 0 Lord, 
who hast chosen the Torah and thy servant Moses, thy people 
Israel and the true and righteous prophets. 


According to Rabbi Jacob Moclin ha-Levi (Vnna) of the fourteenth 
century, the special melody for the reading of the Torah on the High Ilolydays 
is designed to make people mindful of the solemn significance of these festivals. 


1 Deuteronomy 4:44 ; Numbers 9:23. 2 Proverbs 3:18, 17, 16; Isaiah 42:21. 
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B’x'ib minn rmnp 
' ,3-x x ^xin® 

iapi am&x nna apia anann-ia nnx p'x vri 

: • AT : ••• J- •• v* T x ITT I * TV • • : - 

trnax fprpa inn-ja ximbx-p anp-fa napbx 
m naae nnsP bpi nan nnx aP a'Pa 'nP ibi 

<• : “ at • : v* j" • t - - - <•• - t j- : ; 

it s?a xinn P'xn hbv ): anb] px nanbi apb] haaab 
nbpa nixaa nimb nBibi ninnPnb nap' awa 

a • : ' i t : jx i- -•>:*: s ■: r : • : t • t j- r • 

avn vpi tnirrb anna anpi ban by-'n np aP] 
tniaa nrnaai rraarbabi inpx napb jnai napbx nap] 
nan nmn nnx han-nx ’a a'ax nnx naa in' 1 niinbi 
■p najann ninjaa ajp _ na nnnn nnajp] tnann 
ma naPn nap nPr pi tnann nya nirr naa 
tSaXn xbi naani nanjpn p njn] npn nabs 
xb nabi ^aan nab nan ntmx napbx nb naxn 
nnppa pb ala pax xibn panb yr nab] 'baxa 
nnp nnxi nbpa nbax nnx nan npni tana 
xvi] tnin] bap npia-bja xaarrbja ap 1 pan ]bpi 
nnannm tnaan naai TT-by bbsnm Psa mo 

• - iv : ■ j x vt : - vat -jt 

pnax pan i nxnn nxn-nx nixaa njn] naxni 
ini pnaxb nnna] pnax-nx naprrxb] bnpap 
•by nbr _ xb nniaa v*n wba hvrb rnnai a’pax 
nap ’byi mm nab bbsnnb nriann p bni tiPXn 
npa Trap pn nab-bg nnnna xp nan] tnp-nx 
rrbk naxn tnnapb by naPnn rap’ xbnbipi 
prn r?pbj?a pap-nx ppn pnanpn pa-njt by 
napi pn pax nrrnPp nPx anx xb naxni nan 

iT •• : Vr- • - - - <T • • j v - <t - 
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I Samuel 1-2:10 

There was a man of Ramathayim-Zophim, the hill-country of 
Ephraim, whose name was Elkanah son of Yeroham, son of Elihu, 
son of Tohu, son of Zuph the Ephraimite. He had two wives, one 
named Hannah and the other Peninnah; Peninnah had children, 
but Hannah had none. Year by year this man used to go up from 
his town to worship and sacrifice to the Lord of hosts at Shilo where 
the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were priests to the Lord. 

Upon a certain day, when Elkanah offered a sacrifice, he gave 
portions to his wife Peninnah and all her sons and daughters; but 
to Hannah he gave a double portion because he loved Hannah, 
though the Lord had made her childless. Her rival used to taunt 
her bitterly, to make her fretful, because the Lord had made her 
childless. This was done year after year—whenever she went up 
to the house of the Lord she provoked Hannah, who wept and could 
not eat. Her husband Elkanah said to her: “Hannah, why arc you 
weeping? Why are you not eating? Why is your heart sad ? Am 
I not more to you than ten sons?” 

After the eating and drinking at Shilo, Hannah rose to pray 
while Eli the priest was sitting on the chair near the doorpost of 
the temple of the Lord. With a sore heart she prayed to the Lord 
and wept bitterly. She vowed, saying: “Lord of hosts, if thou wilt 
indeed consider the suffering of thy servant and remember me and 
not forget thy servant, but wilt give thy servant a son, I will give 
him to the Lord for all his life and a razor shall never touch his 
head. As she kept on praying to the Lord, Eli watched her mouth. 
Now Hannah was speaking inwardly; only her lips moved, her 
voice was not heard, and Eli thought she was drunk. So Eli said 
to her: “How long wall you be drunk? Remove your wine and 
sober up!” But Hannah replied: “No, my lord, I am a distressed 
woman; I have drunk neither wine nor any other intoxicating 


mPDn, signifying completion, includes those portions of the Prophets re¬ 
cited immediately after the reading of the Torah. Usually, though not always, 
the Haftarah passage contains some reference to an occasion described in the 
section read from the Torah. Abudarham (fourteenth century) traces the 
Haftarah back to the period of persecution preceding the Maccabean revolt, 
when the reading from the Torah was prohibited and sections from the Prophets 
were substituted. At any rate, the custom of concluding the Torah reading by 
a supplementary portion from the Prophets is very old. Haftarah is mentioned 
in the Mishnah and the Tosefta. At least three verses from the end of the 
weekly portion are repeated when the Maftir, reader of the Haftarah, is called 
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drink. Do not take your servant for a worthless woman; it is on 
account of my great anxiety and distress that I have been speaking 
so far.” Then Eli answered: “Go in peace; may the God of Israel 
grant you what you have asked of him.” And she said: “May your 
servant find favor in your eyes.” Then the woman went away; 
she ate, and was sad no more. 

Early in the morning they rose, worshiped before the Lord, and 
returned home to Hamah. Elkanah was attached to Hannah his 
wife, and the Lord remembered her. At the turn of the year Han¬ 
nah conceived and bore a son, whom she named Samuel, meaning 
I asked the Lord for him. 

The man Elkanah and all his household went up to offer to the 
Lord the annual sacrifice and v r hat he had vowed; but Hannah did 
not go up, for she told her husband: “When the child is weaned 
I will bring him, that he may appear before the Lord and stay there 
forever.” Elkanah her husband said to her: “Do what seems best 
to you; remain until you have weaned him, and may the Lord 
carry out his purpose.” So the woman remained, and nursed her 
son until she weaned him. When she had weaned him, she took him 
up with her along with three bullocks, an ephah of flour and a 
bottle of wine; she brought the boy to the house of the Lord at 
Shiloh when he w'as but a child. When the bullock had been slain, 
the boy was brought to Eli. She said: “As sure as you live, sir, 
I am the woman who stood beside you here, praying to the Lord. 
I prayed for this boy, and the Lord| has granted me what I asked. 
So I lend him to the Lord; as long as he lives he is loaned to the 
Lord.” And he worshiped the Lord there. 

Then Hannah uttered this prayer: 

My heart exults in the Lord, 

My glory is raised by the Lord; 

I laugh at my foes triumphantly, 

For I rejoice in thy deliverance. 

to the Torah. The blessings before and after the Haflarah are from the tractate 
Sofrim (seventh century). 

The Haflarah concerning the birth and early life of Samuel is read on the 
first day of Rosh Hashanah because, according to tradition, God remembered 
Hannah on Rosh Hashanah. The Haflarah ends with Hannah’s prayer, prais¬ 
ing the justice of God. 
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rnann mD “0 The Haftarah benedictions are quoted in the Talmud 
(Sofrim 13:10-14), where mention is made of an interesting custom, namely: 
“When the Reader completes the first benediction after the Haftarah, the 
people rise and say: Faithful art thou, Lord our God, and faithful are thy words 
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There is none holy like the Lord! 

Indeed, there is none besides thee; 

There is no stronghold like our God. 

Do not indulge in proud talk, 

Let no arrogance come from your mouth; 

The Lord is a God of knowledge, 

And by him actions are summed up. 

The strong men’s bows are broken, 

While the feeble are girded with strength. 

Those who had plenty have hired out for bread, 

While hungry people have to toil no more; 

The barren woman has seven children now, 

While the mother of many is desolate. 

The Lord causes death and bestows life; 

He lowers to the grave and brings up. 

The Lord makes poor and makes rich; 

He brings low, he also raises up. 

He lifts the poor out of the dust, 

He raises the needy from the rubbish, 

He makes them sit next to nobles 
And possess a seat of honor; 

The pillars of the earth are the Lord’s, 

And on them he set the world. 

He will guard the steps of his godly men, 

But the wicked shall perish in the dark; 

For not by might shall man prevail. 

The foes of the Lord shall be crushed; 

He will thunder in heaven against them. 

The Lord will judge all parts of the world; 

He will give strength and glory to his anointed king. 

HAFTARAH BENEDICTIONS 
Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, Creator of 
all the worlds, righteous in all generations, faithful God, who sayest 
and performest, who speakest and fulfillest, for all thy words are 
true and just. 

Faithful art thou, Lord our God, and faithful are thy words; 
no word of thine returns unfulfilled, for thou art a faithful and 
merciful God and King. Blessed art thou, O Lord God, who art 
faithful in all thy words. 

Have compassion on Zion, for it is the source of our life; save 
the humbled soul speedily in our days. Blessed art thou, 0 Lord, 
who makest Zion rejoice in her children. 

nuaaj .lr.-rtx n an nna pai :anaiai ayn paw tdi ...□'n'?iyn Va -rat ...-pan) 
(...'nan nnapajnaiailiny'? -paeaninn -o nnai ...nyiDi>iy , 7 irty -yiVa’ ..mm 
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The following three paragraphs are recited on Sabbath only. 
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This congregational response of the talmudic period is responsible for the 
division of the first benediction after the Haftarah into two paragraphs 
(Tosafoth, Pesahim 104b). 

The five Haftarah benedictions and the two Torah blessings have much 
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Gladden us, Lord our God, with the appearance of thy servant 
Elijah the prophet, and with the rule of the house of David thy 
anointed. May he soon come and bring joy to our heart. Let no 
stranger occupy David’s throne; let others no longer possess them¬ 
selves of his glory, for thou didst promise him by thy holy name 
that his light would never go out. Blessed art thou, 0 Lord, Shield 
of David. 

We thank thee for the Torah, for the worship, for the 
Prophets [for this Sabbath day] and for this day of Remembrance 
which thou hast given us, Lord our God, (for holiness and rest) for 
glory and beauty. 

We thank and bless thee, Lord our God, for all things; be thy 
name ever blessed by every living being, and thy word is true and 
permanent forever. Blessed art thou, 0 Lord, King over all the 
earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and the Day of 
Remembrance. 

The following three paragraphs are recited on Sabbath only. 

May salvation arise from heaven. May grace, kindness and 
mercy—long life, ample sustenance and divine aid; physical health, 
perfect vision, and healthy children who will never neglect the 
study of the Torah—be granted to our scholars and teachers, 
to the holy societies that are in the land of Israel and in the land 
of Babylon, to the heads of the academies and the chiefs of the 
captivity, to the presidents of the colleges and the judges of the 
towns, to their disciples and the disciples of their disciples, and 
to all who study the Torah. May the King of the universe bless 
them, prolong their lives, increase their days and add to their 
years; may they be saved and delivered from all distress and 
disease. May our Lord who is in heaven be their help at all times; 
and let us say, Amen. 

in common with the benedictions recited by the high priest on Yom Kippur. 
According to the Mishnah (Yoma 7:1), the high priest pronounced eight 
benedictions after reading the Torah on Yom Kippur. They were for Torah, 
worship, thanksgiving, forgiveness, the Temple, Israel, the priests, and a 
general prayer. Hence, the Haftarah benedictions arc in essence of great 
antiquity and go back to the period preceding the destruction of the second 
Temple. 

train ln'btt is expected to come as a forerunner of the Messiah, ushering 
in the new world in which the sufferings of Israel and the rest of mankind will 
be no more. According to Malachi 3:24, “he will reconcile fathers to sons and 
sons to fathers.” Elijah’s preeminence among the prophets is explained by his 
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unparalleled devotion and zeal in the struggle against idolatry and religious 
faithlessness. Though he appears relentless and severe in the biblical narra¬ 
tives, he is the most popular personality in the tradition of the Jewish people. 
A chair is still placed for him at the circumcision of every child, and at the 
Seder feast the door is opened for him to enter and be the invisible guest in 
the Jewish home. 

1P*1D mp’, the prayer in Aramaic, was composed in Babylonia where 
Aramaic remained the daily language of the Jews for more than a thousand 
years, until the ninth century when Arabic became the popular language. 
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When praying in private, omit the following two paragraphs. 

May salvation arise from heaven. May grace, kindness and 
mercy—long life, ample sustenance and divine aid; physical health, 
perfect vision and healthy children who will never neglect the 
study of the Torah:—be granted to this entire congregation, great 
and small, women and children. May the King of the universe 
bless you, prolong your lives, increase your days and add to your 
years; may you be saved and delivered from all distress and 
disease. May our Lord who is in heaven be your help at all times; 
and let us say, Amen. 

May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, 
bless this entire congregation and all other congregations- -their 
wives, their sons and daughters, and all that belongs to them. 
May he bless those who dedicate synagogues for worship and 
those who enter therein to pray, those who provide lamps for 
lighting and wine for Kiddush and Havdalah and those who give 
food to the transient guests and charity to the poor, as well as 
all those who faithfully occupy themselves with the needs of the 
community. May the Holy One, blessed be he, grant them their 
reward, remove from them all sickness, preserve them in good 
health, and forgive all their sins; may he bless and prosper their 
work and the work of all Israel their brethren; and let us say. 
Amen. 


The first Yekum Purkan, recited in behalf of Babylonian and Palestinian 
scholars and leaders, was of late amplified by the addition of njnx *733 ’*11 
XiniVl (“and that are in all the lands of our diaspora”) in order to make the 
whole passage applicable to our own times (Baer’s Siddur, page 229). Curi¬ 
ously enough, Yekum Purkan is not included in the Babylonian Siddurim of 
Amram Gaon and Saadyah Gaon, but is mentioned in Mahzor Vitry which 
has come down to us from France. ’BP“i refers to the heads of the semi¬ 
annual conventions of the Babylonian scholars which were held during the 
months of Adar and Elul. The second Yekum Purkan , phrased like the first, 
is a prayer for the congregation, similar in content to the Hebrew paragraph 
-paiP ’a, which singles out those who contribute toward the maintenance of 
the synagogue as well as to charity. 
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(Omitted on Sabbath) 
ta D'Vnn 

Recited seven times 
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Responsively 

.n 1 annaa aaa ,t vixnp naan ia 
.TiaitaP TimnP parx aPan Px ,naattf 'Pi p 
.pppas tasEia Pa aPiaPa ,nax ppap m P 
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Psalm 47, containing the word D’nVx seven times, is recited seven times 
before the sounding of the shofar, corresponding to the number of firmaments 
created by God. The six biblical verses, recited responsively, bear the acrostic 
yip (“cut off the accuser”); to complete the number seven, the verse 
Pxan |Q (Psalm 118:5) is added at the beginning of the acrostic. 
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SOUNDING THE SHOFAR 

(Omitted on Sabbath) 

Psalm 47 
Recited seven limes 
All nations, clap your hands! 

Praise God with shouts of joy. 

The Lord is the most high, revered 
Great King over all the earth. 

He subdued peoples and chose for us 
Our land, the pride of Jacob he loved. 

God has gone up amidst shouting, 

The Lord amid the sound of the shofar. 

Sing to our God, sing! 

Sing praises for our King! 

God is King over all the earth 1 
Sing hymns of praise skilfully. 

God reigns over the nations; 

God is upon his holy throne. 

The nobles of the people are assembled, 

The people of the God of Abraham. 

The defense of the world belongs to God, 

The Sovereign who is greatly exalted. 

Responsively 

In distress I called upon the Lord; 

He answered me by setting me free. 

Thou dost hear my cry; 

Do give ear to my plea. 

Thy chief word is truth; 

All thy just commands are forever. 

Be thou my gracious protection; 

Let not the arrogant oppress me. 

I delight in thy promise, 

Like one who attains great wealth. 

Teach me good judgment and knowledge, 

For I believe in thy precepts. 

Accept my offerings, O Lord, 

And teach me thy laws. 1 

1 Psalm 118:5; Lamentations 3:56; Psalm 119:160, 122, 162, 66, 108. 
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Congregation: 

niirpn-s? ,irniax n'Pxi irnPa « ,?jasPa lisa vr 
a?p iPsr ^apin axe? nsitfn ip crxsin ,nipiprn 
arnxan Pa Pa asaP /inaa aia is’Paa ,aaiaa xsa 

.D’anan Pua ,nnx ina 

na n pn ana© napn 
napn ana© na’pn 
napn ana© napn 

. . . ]is-j ’H 1 

nirpn nann napn 
na’pn nann napn 
nPni na’pn nann nirpn 

... jis-i w 

“ 1 DW njrpn, according to Rav Saadyah Gaon of the tenth century, is based 
upon ten reasons: 1) On Rosh Hashanah, the anniversary of creation, the 
shofar proclaims the sovereignty of the Creator; 2) on Rosh Hashanah, the 
beginning of the Ten Days of Repentance, the shofar warns the people and 
stirs them to amend their life; 3) the shofar reminds us of the revelation 
on Mount Sinai, when “the trumpet blast grew louder and louder” and the 



312 


Sounding the Shofar-l 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
sanctified us with thy commandments and commanded us to hear 
the sound of the shofar. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
granted us life and sustenance and permitted us to reach this season. 
TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAII 
TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH 

Congregation: 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
let the sounds that come forth from our shofar ascend and plead 
before thy glorious throne for the pardon of all our sins. Blessed 
art thou, Lord of mercy. 

TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
May it he thy vnll . . . 

TEKIAH TERUAH TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH GEDOLAH 
May it be thy will . . . 

people said: “We will do and obey”; 4) the shofar brings to mind the warnings 
and exhortations of the prophets; 5) the shofar reminds us of the battle alarm 
in Judea during the destruction of the Temple; 6) the shofar reminds us of the 
Akedah, the attempted sacrifice of Isaac; 7) the shofar inspires the heart with 
awe and reverence; 8) the shofar reminds us of the Day of Judgment; 9) the 
shofar inspires us with hope for the restoration of Israel and 10) the resur¬ 
rection. 

nynn, mentioned in the Torah three times in connection with Rosh 
Hashanah, is variously defined in the Talmud. According to one opinion, the 
sound of a teru'ah should be like that of sighing; according to another opinion, 
it should be like the vibrating voice of weeping. Finally it was concluded that 
both forms be used in order to eliminate doubt; hence shevarim is sounded in 
agreement with the first opinion, and teru'ah in agreement with the second 
opinion (Rosh Hashanah 34a). The first set of the teki'olh includes both she- 
varim and teru'ah as a result of the compromise, while the other two sets are in 
accordance with the two aforementioned opinions, respectively. 
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nym the trumpet-call, by which the people were summoned to the great 
religious festivals. The sounding of trumpets or the shofar blended with the 
happy cries of pilgrims during the festivals. 

The phrase DUD nw is used in the sense of a bright, cheerful face (Job 29:24). 
In Proverbs 16:15, dud *11K is employed in the sense of a king’s favor: UD *UK3 
D«n ,"]ba (“when a king’s face is friendly, there is life”). 
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Happy are the people who know the trumpet-call! 
0 Lord, they walk in the light of thy favor. 

In thy name they rejoice all day long; 

Through thy justice they are exalted. 

For thou art their glorious strength; 

And through thy favor our honor is high. 

Happy are those who dwell in thy house; 

They are ever praising thee. 

Happy the people that is so situated; 

Happy the people whose God is the Lord. 1 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his compassion is over all his works. 

All thy works praise thee, O Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 


1 Psalms 89:16-18; 84:5; 144:15. 
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The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 
‘We will bless the Lord henceforth and forever. 
Praise the Lord! 


The Reader takes the Torah and says: 


Let them praise the name of the Lord, for his name alone is 


exalted— 


Congregation: 


His majesty is above earth and heaven. He has raised the 
honor of his people, the glory of his faithful followers, the people 
near to him. Praise the Lord! 2 


On Sabbath: 

Psalm 29 

A psalm of David. Give to the Lord, heavenly beings, give 
to the Lord honor and glory. Give to the Lord the glory due to 
his name; worship the Lord in holy array. The voice of the Lord 
peals across the waters; it is the God of glory thundering! The 
Lord is over the vast waters. The voice of the Lord is mighty; the 
voice of the Lord is majestic. The voice of the Lord breaks the 
cedars; the Lord shatters the cedars of Lebanon. He makes Leb¬ 
anon and Sirion leap like a calf, like a wild ox. The voice of the 
Lord strikes flames of fire; the voice of the Lord causes the desert 
to tremble; the Lord causes the desert of Kadesh to tremble. The 
voice of the Lord whirls the oaks, and strips the woods bare; in his 
palace everything says: "Glory.” The Lord sat enthroned at the 


'Psalm 115:18. 'Psalm 148:13-14. 



317 


x-nwn pm 1 ? nnni? 

TP 1 11 ,1FT iftyp TS7 11 .QPiyP 71*50 11 32H ,32?’ “^asP 

* t : t: 1 - : t: t : 1 viv t: vr tt - - 

.DiPt&a iay nx 

On a weekday: T 

13 o'bnn 

xn '3 .na'am Pan pxiPrn mxn ,i P .-riara -mp 

t •• : i: •• •• t : 1 vn t t • : • • t : 

’m p 1 ms nay 1 'a .naia 1 nim: byi pno 1 era 1 by 

t: - : tf: t: “: tt: 

Xlttfb XtM mb im ,33a “131 □ 1 33 p] .imp Dipaa OiP 1 
p'bxo npnsi p 1 nxo nam a© 1 .nmob yatfa xbi ,as: 
anyp "xb* ,nbo .apy 1 pas 'bpaa PThP ain nr .iyb 1 
nr 'a .niaan aba xiaa ,abiy i nns ixbam .aa^xa 

• t - 1 viv t: t •■ : • : t • : v •• t 

any© ixb .nanaa -iiaa 11 niaan ray 11 ,aiaan aba 

t : t t : t: •: * t: t - 1 viv 

nr xin p .aiaan aba xaa ,abiy i nns ixbi .aa^xa 

T - *viv t: t • : v •• t 

.nbo ,aiaan Tiba xin nixaa 11 ,aiaan riba 

t iv t “ 1 viv t : t: t - • viv 


While the Torah is being placed in the ark: 

11 nap .Pxnb 1 ppx niaan p 1 naib nax 1 nraai 
TI’Tom ,pna ibab 1 “ma .^y ]inxi nnx ,7jnniaab 
aia npb p .Tjnpa as abn bx ,-nay aia mays .an. 1 
,na apanab xti am vv paiyn bx i nain ,aab i nn3 
.Dibb nniaan: bai ,ayj ’am npm nbxa n’aani 

t t iv • : t : - i - : - t iv t : t : t iv : : 

.aapa ma 1 san ;naibJi mbx 11 aaPn 

v* p : i" t — 7 tit: * iv •• t: i" • ~: 


D3»PK1 any® ixp The ancient gates of Zion are poetically called on to 
raise their heads, in token of reverence to God. Different parts of this psalm 
were sung by different choirs at the time when David brought the ark to 
Mount Zion. 

nVo marks a pause or a transition between one thought and another. It 
calls forth changes in the orchestral music corresponding to the ideas, and 
cessation of music or hushed music. The last four verses of Psalm 24 describe 
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flood; the Lord remains King forever. The Lord will give strength 
to his people; the Lord will bless his people with peace. 

On a weekday: 

Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its fullness belong to the 
Lord, the entire world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. He will receive a bless¬ 
ing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, O gates, raise yourselves, 
you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, 
then, is the glorious King? The Lord strong and mighty, the Lord 
strong in battle. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, 
ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, is 
the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

While the Torah is being placed in the ark: 

When the ark rested, Moses would say: “Return, 0 Lord, to 
the myriads of Israel’s families.” Arise, 0 Lord, for thy resting 
place, thou and thy glorious ark. May thy priests be clothed in 
righteousness; may thy faithful followers shout for joy. For the 
sake of thy servant David, reject not thy anointed. I give you 
good instruction; forsake not my Torah. It is a tree of life to those 
who take hold of it, and happy are those who support it. Its ways 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace. Turn us to 
thee, 0 Lord, and let us return; renew our days as of old. 1 

the holy ark, “which is called by the name of the Lord,” as standing outside 
the gates. The gatekeepers are summoned to open the gates high and wide in 
order that the holy ark, the symbol of God’s majesty, may enter. 

1 Numbers 10:36; Psalm 132:8-10; Proverbs 4:2; 3:18, 17; Lamen¬ 
tations 5:21. 
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READER’S MEDITATION 


Poor in worthy deeds, I am horribly frightened in thy presence, 
who art enthroned and receiving praise from Israel. I have come to 
plead before thee on behalf of thy people Israel, who have made me 
messenger though I am not deserving nor qualified for the task. 
Hence I beseech thee, God of Abraham and Isaac and Jacob, 
O Lord, merciful and gracious God of Israel, almighty and revered 
One, make my errand successful when I seek mercy for myself and 
for those who have commissioned me. Blame them not for my sins, 
convict them not for my iniquities, for I am a transgressor indeed. 
Let them not be shamed because of me and my faults, nor let me be 
shamed because of them. Accept my prayer as if I were entirely 
qualified and well-pleasing to my fellow men. Rebuke the adver¬ 
sary, that he may not accuse me. May our defaults be pardoned by 
thy love, since love draws a veil over all wrongdoing. Turn thou 
all afflictions into joy and gladness, life and peace, for us and for all 
Israel. Let us love truth and peace, and let my prayer be without 
stumbling. 

0 Lord, God of Abraham and Isaac and Jacob, who art the 
revered most high and eternal God, may it be thy will that all 
interceding angels convey my prayer before thy glorious throne 
and present it to thee in the name of all the upright and honest 
men, and for the sake of thy own glorious and revered name. For 
thou in mercy dost hear the prayer of Israel thy people. Blessed 
art thou, 0 Lord, who hearest prayer. 

BtynD uyn mn, the Reader’s meditation before the recital of Musaf, is of 
unknown authorship. It contains the petition that God accept the prayers on 
behalf of the congregation and prevent Satan from causing evil. 
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MUSAF FOR ROSH HASHANAH 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God !* 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 2 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, might}' and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 

’Deuteronomy 32:3. 1 Psalm 51:17. 
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who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy 
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Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for 
all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.”’ Blessed 
art thou, O Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day and) this Day of Remembrance, a da}' for the blowing of the 
shofar, a holy festival in remembrance of the exodus from Egypt. 

Because of our sins we were exiled from our country and ban¬ 
ished far from our land. We cannot perform our duties in thy 
chosen House, the great and holy Temple which was called by thy 
name, on account of the hand that was let loose on thy sanctuary. 
May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, merciful 
King, in thy abundant iove again to have mercy on us and on thy 
sanctuary; rebuild it speedily and magnify its glory. 

Our Father, our King, speedily reveal thy glorious majesty to 
us; shine forth and be exalted over us in the sight of all the living. 
Unite our scattered people from among the nations; gather our 
dispersed from the far ends of the earth. Bring us to Zion thy city 
with ringing song, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our obligatory offerings, the 
regular daily offerings and the additional offerings, according to 
rule. The Musafim of (this Sabbath and of) this Memorial Day 
we will prepare and present in thy honor with love, according 
to thy command, as thou hast prescribed for us in thy Torah 
through thy servant Moses, as it is said: 


l Psalm 146 : 10 . 2 Isaiah 5 : 16 . 



327 


N-nwn 'iDia 

On Sabbath: 

onnbj? •'jot .op’pn mb os □■'boo pb rnbn Dipi) 

Po ,in3b2 nob npy .12031 qpbs nPiPo nrap npp 

(.noon Tonn nPb 

t : •: • t - 

;aoP nvr bnp xnpo ,bnnP nnxo pirobn bnrni 
oprbs?i .aoP nn? nymri or ,ibyn n'P nnoy noNpp Po 
□’boo ,nnx P^ ,nns np3~p no mP nno nnP nPb 

.Donn ,ni?3b mb ns 

• : t : • t t •• : 

non ,nsP aonbj? nbPb nsnoo omoon onram 

" : t - • : v t : t \ : • *.*••:•: t t : • 

appb obi Poop pn .booP pnbyi .P’xP onnby 
,nnmpi bn.nn npy nopn .anopno OTpri obi ,nsop 
nno nnP .oosboo amoon ,nnraoi Torn nPbi 

” i • - r: t t : • : •••••:•: t t : • • t - - : 

."P nm 

On Sabbath: T 

popp D» ,ny onipi nsb npib qnioPpp inpip?) 
is non ppbsi jtjoidp inynp ibsb 1 oPo ,orob 
(.mwoo nbooP nor ,mnp inix dot noon ,inbnpi 
,nPNi3 osrP nPm nnP ,Pon linxP nsbP npy 

• : : t •%: •• t “ 1 ; x 

;npoNn ninsboo nob tfpi .niooxn nn obi? xPb 

t T~: t : : • : it t : t~: t - : it t 

crmis nnwi .oaion Poo oPoii ,nno opPn nb xPb 
pins binpn ,opPon ppo qpp psP onini opqnbpi 
□mbs inp 1 ’ 3bioi ton noin □ , ob noil xinb ,xin 
;nii? px ,irn'Px xin .□ ,, piop mpi? ip npobi ,Pypp 
Din njnn :innin3 3inoo ,inPir osx ,oopp npx 

- T : —r: t : t " t • i* i • • •• 





32S 


Musaf Service for Rosh Haslianah-l 
On Sabbath: 

(On the Sabbath day, two perfect yearling male lambs and 
two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a meal¬ 
offering, and the libation. This is the burnt-offering of each Sab¬ 
bath, in addition to the daily burnt-offering and its libation.) 1 

On the first day of the seventh month you shall hold a holy 
gathering; you shall do no work; it shall be your day of sounding 
the shofar. You shall prepare a burnt-offering, as a soothing savor, 
to the Lord: one young bullock, one ram, and seven yearling male 
lambs without blemish. 2 

Their meal-offerings and their libations were as specified: three 
tenths of an ephah for the bullock, two tenths for the ram, one 
tenth for each lamb; wine according to the requisite amount of 
libation. Moreover, two he-goats were offered to make atonement, 
in addition to the two regular daily offerings and the new moon 
offering along with their required libations, as a soothing savor, 
a sacrifice to the Lord. 

On Sabbath: 

(Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; all the people who hallow the seventh day shall 
fully enjoy thy goodness. Thou wast pleased with the seventh 
day and didst hallow it; the most desirable of days didst thou call 
it—in remembrance of the creation.) 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart 


l Numbers 28:9-10. 2 Numbers 29:1-2. 
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that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to 
thee every knee must bend, every tongue must vow allegiance. 
May they bend the knee and prostrate themselves before thee, 
Lord our God, and give honor to thy glorious name; may they 
all accept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 

The Lord shall be King forever and ever. 2 

None sees iniquity in Jacob, none marks perverseness in Israel. 
The Lord their God is with them, and they shout in honor of their 
King. 3 

God became King in Yeshurun vdien the heads of the people 
were assembled and all the tribes of Israel v'ere together. 4 

In thy Holy Scriptures it is written: Sovereignty' is the Lord’s, 
and he governs the nations. 3 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
girded with strength; the world is set firm and cannot be shaken. 6 

Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you ancient doors, 
that the King of glory may come in. Who is the King of glory? 
The Lord strong and mighty, the Lord strong in battle. 

Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you ancient doom, 
that the King of glory may come in. Who is the King of glory? 
The Lord of hosts, he is the King of glory. 7 

By thy servants the prophets it is written: Thus says the Lord, 
King and Redeemer of Israel, the Lord of hosts: I am the first and 
I am the last; there is no God besides me. 8 


1 Deuteronomy 4:30. 2 Exodus 15:18. 3 TV umbers 23:21. 4 Deuteronomy 

33:5. 5 ' 7 Psalms 22:29; 93:1; 24:7-10. 8 Isaiah 44:6 
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Deliverers shall go up to Mount Zion to rule the hill country of 
Esau, and dominion shall be the Lord’s. 1 

The Lord shall be King over all the earth; on that day shall 
the Lord be One and his name One. 2 

In thy Torah it is written: Hear, 0 Israel, the Lord is our God, 
the Lord is One. 3 

Our God and God of our fathers, reign over the whole universe 
in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur; shine 
forth in thy splendid majesty over all the inhabitants of thy world. 
May every being know that thou hast made it; may every creature 
realize that thou hast created it; may every breathing thing pro¬ 
claim: “The Lord God of Israel is King, and his kingdom rules 
over all.” 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage, and that Israel, who sanctifies thy 
name, may rest on it). Purify our heart to serve thee in truth; for 
thou art the true God, and thy word is true and permanent for¬ 
ever. Blessed art thou, 0 Lord, King over all the earth, who 
sanetifiest (the Sabbath) Israel and the Day of Remembrance. 

Skofar-sounding is omitted on Sabbath. 

TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 

Congregation: 

Today is the birthday of the world; today all mankind is 
judged whether as children or as servants. If as children, have 
mercy on us as a father has mercy on his children; if as servants, 
our eyes beseech thee to be gracious to us and pronounce our 
sentence clear as light, O thou who art revered and holy. 


1 Obadiah 1:21. 7 Zechariah 14:9; * Deuteronomy 6:4. 



x-m»n E'xn'p ^oia 333 

nasP .nnp naar Pa npiaa ,aPaa nPaa naar nnx 
nnap px .r-Pxpapp ninnoa yiana ,niaaPan Pa aPau 
nx naiT nnx .~na naap nnpa -px] ,Tjnaaa xaa pap 
aana ’*3 Pan .rraa nnaa x'P naan Pa aaa ,Paaran ‘pa 
'a .ninarn Pa =yio na anpa nsia ,aan'Px p ,TjnaP 
enn a'Pa,a nanP ,Paaa ran Pa npsnP ,aanar pn xnn 
anpPpa ,nanan nxia rapxnp ,raPan pxP nana yirann 

.raPa nnix 

T I- • T 

pn ’a jyiPxn arp yhar ,?ppap npnn Bin nr 
npx 1 aa nianpn Paa .apa: raPxp aspp ,xan PxnP’p 
ninaa .aaPP arxa ,aanP anx ,aippp arxa ,annP irx 

• : - i - •• : t t t •• t - ■* : viv - 

airaa -paa x'P 'a .naraPa a^raP araanP /mps 1 aa 
,annpaa erx npaa ,xa raaaP naan Pa nar ’a ;mn 
nan raniPaanna anx naapnp ,naa npaa naP- , Pi?a 

.P’x ■'PPap 

“’Ppan n .pa-fpxra anx-pi .“rap: x'PPP’x nPx 
n na onann Pa naaP aaPa 1 xPa .aPpa 1 xP BPiaP 

i 7 . - T - p t : t : i- t • t : 

□aa .aPa npya Pan nnxa ,xa raaaP a'fc/aan Pa naT 

“: t \ •• t “ : t 1 pt : • -: t vr 

,a’ami naaer nana annpana ,nnar nanxa na nx 
.arpPPap an asp nPa Pa nnp'P Paapn n nx ~xnna 
ninaaa aanr niannP ,aaraPx ■" ,raaaP xa iainar aa Pa 
an'Px nan nnnina aanaa ,ara Pina a’xaxaa ,Pan 

• v: 'iv t : t - t“ : t t v: v : 


“Dll nnx begins the second of the three sections named rvPDpa, mjrot 
and nriBV, each of which contains ten biblical quotations concerning God’s 
kingship, providence and revelation, respectively. Three quotations arc from 




334 Musaf Service for Rosh Hashanah -1 

Thou dost remember thy ancient work, and art mindful of all 
that was formed in days of old. All secrets and countless mysteries 
from the beginning of time are open to thee. There is no forgetting 
before thy throne of glory; there is not a thing hidden from thy 
eyes. Thou dost remember every deed, and nobody is kept out of 
thy sight. All things are well known to thee, Lord our God, who 
dost look to the end of all generations. 

From the beginning, from the very first, didst thou make known 
the decree of a memorial day for the remembrance of the manifold 
deeds of untold humanity. This day, the anniversary of the first 
day of thy creation, is indeed a statute for Israel, an ordinance of 
the God of Jacob. On it sentence is pronounced upon countries 
for war or peace, for famine or abundance. On this day mortals 
are recorded for life or death. Who is not called to account on this 
day? Indeed, the record of every person is set before thee; man’s 
acts and movements, designs and impulses are noted. 

Happy is the man who does not forget thee, who gains courage 
in thee. Those who seek thee shall never stumble, those who trust 
in thee shall never be disgraced, for thou dost remember and search 
everyman’s deeds. Also Noah didst thou remember graciously, 
granting him merciful aid when thou didst send the flood to destroy 
all creatures because of their evil doings. Because of his record that 
came to thee, Lord our God, thou didst make his descendants as 
numerous as the dust of the earth, as the sand of the sea. 

It is written in thy Torah: God remembered Noah and all the 
animals that were with him in the ark; God made a wind blow over 
the earth and the waters abated. 1 


the Torah, three from the Psalms, three from the Prophets, and the closing 
one is again from the Torah. From the Mishnah (Rosh Hashanah 4:5-0) it is 
evident that the custom of sounding the shofar at the conclusion of each section 
dates from ancient times. What is known as an xny’pn, compositions in¬ 
serted by the third century Babylonian teacher Rav, refers to the prologues 
and epilogues of the three sections written in the purest style of Hebrew. The 
section Malkhuyyoth, for example, consisting of ten biblical verses in which 
God is described as King, is preceded by Alenu and concluded with the 
paragraph nViyn Va by *pVa. 


1 Genesis 8:1. 
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God heard their moaning; God remembered his covenant with 
Abraham, Isaac, and Jacob. 1 

I will remember my covenant with Jacob; also my covenant 
with Isaac and my covenant with Abraham will I remember; and 
I will remember the land. 2 

In thy Holy Scriptures it is written: Gracious and merciful is 
the Lord, who has made his wonders to be remembered. 3 

He provides food for those who revere him; he remembers his 
covenant forever.' 1 

For their sake, he remembered his covenant and relented in his 
abundant kindness. 3 

By thy servants the prophets it is written: Go and proclaim this 
message in the hearing of Jerusalem: Thus says the Lord, I re¬ 
member your youthful devotion, the love of your bridal days, how 
you followed me through the wilderness, through a land unsown. 6 

I will remember the covenant I made with you in the days of 
your youth; I will establish an everlasting covenant with you. 7 

Is it because Ephraim is my favorite son, my beloved child? As 
often as I speak of him I remember him fondly. My heart 
yearns for him, I will have pity on him, says the Lord. 8 

Our God and God of our fathers, remember us favorably and 
visit us noth merciful deliverance from the eternal high heavens. 
Remember in our favor, Lord our God, the covenant, the kindness, 
and the solemn promise which thou didst make to our father Ab¬ 
raham on Mount Moriah; be mindful of the time when our father 
Abraham bound his son Isaac on the altar, suppressing his com¬ 
passion that he might do thy will wholeheartedly. May thy mercy 
likewise hold back thy anger from us; in thy great goodness, may 
thy wrath turn away from thy people, thy city, thy land, thy heri¬ 
tage. Fulfill, Lord our God, what thou hast promised us in thy 
Torah through Moses thy servant: “In their favor I will remember 

1 Exodus 2:24. 'Leviticus 26:42. rePsa'lms 111:4-5; 106:45. 'Jeremiah 2:2. 
'Ezekiel 16:60. 'Jeremiah 31:19. 
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the covenant made with their ancestors, whom I brought out of the 
land of Egypt in sight of the nations, to be their God; I am the 
Lord.” 1 

Shofar-sounding is omitted on Sabbath. 

TEKIAH SI-IEVARIM TERUAH TEKIAH 
TEKIAII SI-IEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 

Congregation: 

Today is the birthday of the world; today all mankind is 
judged whether as children or as servants. If as children, have 
mercy on us as a father has mercy on his children; if as servants, 
our eyes beseech thee to be gracious to us and pronounce our 
sentence clear as light, 0 thou who art revered and holy. 

Thou who dost ever remember all forgotten things, for there is no 
forgetting before thy throne of glory, mayest thou on this day 
mercifully remember the binding of Isaac in favor of his descen¬ 
dants. Blessed art thou, 0 Lord, who dost remember the covenant. 

Thou didst reveal thyself in thy cloud of glory to speak to thy 
holy people. Thou didst make them hear thy voice from heaven, re¬ 
vealing thyself to them in pure clouds. The whole world trembled 
at thy presence, creation shook in awe before thee, when thou, our 
King, didst reveal thyself on Mount Sinai to impart to thy people 
the Torah and the commandments, letting them hear thy majestic 
voice, thy holy words out of flashes of fire. Amid thunder and 
lightning didst thou reveal thyself to them, amid the blasting of 
the shofar didst thou appear to them. 

It is written in thy Torah: On the third day, in the morning, 
there was thunder and lightning, a dense cloud over the mountain, 
and a loud shofar-blast; all the people in the camp trembled. 2 


l Leviticus 26:45. 2 Exodus 19:16. 
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mVVn begins and ends Psalm 150. According to the Talmud (Rosh 
Hashanah 32a), the ten biblical verses accompanying each of the three sections 
correspond to the ten praises that David uttered in Psalm 150 which includes 
the verse, “Praise him with the blast of the shofar.” Hence Psalm 150 is here 
added to the ten verses required for the section Shofarolh. 
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The shofar blast grew louder and louder; Moses spoke, and 
God answered him. 1 

When the people saw all the thunder and lightning, the blasting 
of the shofar and the mountain in smoke, they trembled and stood 
far back. 2 

In thy Holy Scriptures it is written: God ascended amid the 
blasting of the trumpet; the Lord revealed himself amid the sound 
of the shofar. 3 

With trumpets and the sound of the shofar, shout praise before 
the King, the Lord. 1 

Sound the shofar at the new moon, the time designated for 
our festival day. This is a statute for Israel, an ordinance of the 
God of Jacob. 5 

Praise the Lord! Praise God in his sanctuary; praise him in his 
heaven of glory. Praise him for his mighty deeds; praise him for 
his abundant greatness. Praise him with the blast of the shofar; 
praise him with the lute and harp. Praise him with drum and 
dance; praise him with strings and flute. Praise him with resound¬ 
ing cymbals; praise him with clanging cymbals. Let everything 
that has breath praise the Lord. Praise the Lord! 6 

By thy servants the prophets it is written: All who inhabit the 
world, all who dwell on earth, look when the signal is raised on the 
mountains, hark when the shofar is sounded. 7 

On that day a great shofar shall be sounded; those who were 
lost in the land of Assyria and those who were cast away in the 
land of Egypt shall come and worship the Lord on the holy moun¬ 
tain at Jerusalem. 8 

The Lord shall appear over them; his arrow shall go forth like 
lightning. The Lord God shall sound the shofar and march amid 
the storms of the south. The Lord of hosts shall defend them. 9 
O shield thy people Israel with thy peace. 

Our God and God of our fathers, sound the great shofar for our 
freedom; raise the signal to bring our exiles together; draw our 
scattered people together from among the nations; assemble our 


^Exodus 19:19; 20:18. ^-Psalms 47:6; 98:6; 81:4-5. ‘Psalm 150. M Isaiah 
18:3; 27:13. 'Zechariah 9:14-15. 
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x-nwn is’Xi'? ^oia 

,nna pt? p 1 ? 33jsi , 3ni .fix toto 033 
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:130N3 ,qi333 

Dpgqn3 ,Dg7pn 7*033 ngoyto,agnnpc 2 avgn 
pnD? 1 ? 033 vrn jog’pp ’ngr by) ogTfry by ringing 
,is7 hip yp'w nrw ’g .ag’n^N ; i on .Dg’pbx 33 b 
bip 3032? ,p ,nnN q3i3 .pb ngiq pN3 ,ny3~in 7 x 03 

.D’orng ‘iNii?: ioy nimn 

Shofar-sounding is omitted on Sabbath. 

nypn ny3in D0327 nypn 
nirpn 3 ^ 22 ? nypn 
nypn nynn nypn 

Congregation: 

□•’0‘5iy my by 322703 Toy oin ,Q*5ij7 mn Din 
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dispersed from the uttermost parts of the earth. Bring us to Zion 
thy city singing, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our offerings, as prescribed in 
thy Torah through thy servant Moses: 

On your day of celebration, on your feasts and new moon fes¬ 
tivals, you shall sound the trumpets over your offerings; they shall 
be a reminder for you before your God; I am the Lord your God. 1 

There is none like thee, who hearest the voice of the shofar and 
givest ear to its sound. Blessed art thou, 0 Lord, who dost listen 
mercifully to the shofar sounded by thy people Israel. 

Shofar-sounding is omitted on Sabbath. 

TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 

Congregation: 

Today is the birthday of the world; today all mankind is 
judged whether as children or as servants. If as children, have 
mercy on us as a father has mercy on his children; if as servants, 
our eyes beseech thee to be gracious to us and pronounce our 
sentence clear as light, 0 thou who art revered and holy. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 


□biy mn nrn belongs to the ancient elements of liturgical poetry. 
“Rabbi Elazar says the universe was created in Tishri; Rabbi Joshua says, 
in Nisan” (Rosh Hashanah 10b). The opinion of Rabbi Elazar has prevailed 
and found expression in ably mn DPn and similiar utterances. With regard to 
the yearly cycle of festivals, Nisan has always been considered as the first 
month of the year, and Pesah, marking the national era of independence, 
the first festival. 


1 Numbers 10:10. 
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We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 


0”n IDO, the book of life in which only the righteous are inscribed and 
from which the unrighteous are blotted out, is mentioned in Psalm 69:29. The 
Mishnah (Avoth 2:1) tells us that the deeds of every human being are recorded 
in a book. Rabbi Judah of Regensburg (Scfer llasidim , 33) points out that 
God is in no need of a book of records and that the “book of life” is used 
figuratively ("the Torah speaks the language of man”). 
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x-rwn ivni 1 ? ^oia 

After the Ainidah add the following meditation: 

;napa napa •’rEtz-i ,in r a Biz; 1 ? ax? /rfpx 
,pmin3 asp nns .;rnn bib asya ’zteai ,aian 
nana ,-y -1 n py □•gtfinn Pai pz??; <paan Tpnispai 
;yaP nz;y ,~aP ]vpb nz?y .anattfna PpPpi anay asn 
lyap .~napn ;yaP ni?y ,pnfap iyaP nz;y ,Tjra? 
’s nox pxap itt .’ayi Tjra: nypin ,*ttt papra 
/raiaa? criPtP -py .'Pam nix ,p ^asp asP pppi 
pax naxi ,Psaza Pa pyi wbv criPz? nz?y an 
rva r:rz? ,irni3x ’laPsi utiPx p ,?p3BpB pan vp 
P13y dz /1 .-naira apPn ]ni .uppa nnnaa zinparr 
nnsa v, P min .niaiaap nazai aPiy ’aa ,nxaa 
.niaiaap nazai aPiy aa .□•’Pznan min' 1 ' 

: I- ■ t : t •• * *|t t • T w 


“11X3 v6x is taken substantially from the Talmud (Berakhoth 17a), where 
the text reads: y*ia wV *11x3 viVx :»dh “tax .nnvfrx □'’on nm ’D .kwh nna na 
.imina ’aV nna .rvnn PaP nsya ^331 ,mm ’b»d 3 'PPpaPi ,na“ia *ma ’mnBBn 
nwinan niyi Paai nyn noxai ,ym "ix’a ,yi yisa 'jp’xni ,^33 «]mn "pnixaai 
nax ]ix*iP vrp .Dnia&na PpPpi nnxy nan mna ny*i ’Py [pavinn Pai .oPiya xiaP 
’Px-di ms n ,*p 3 p 'ib jrini 'b. 

The verses "|az? jyaP nc>y and mpP ntPiy are later insertions. 

Speaking of this noble meditation, Rabbi David Abudarham writes in his 
commentary on the Prayerbook: “Though the choice of good and evil is in the 
power of man, yet he entreats God to help him in choosing the good.” 

“11X3 VtPx is phrased in singular, because it was originally designed as an 
individual meditation. The first sentence is derived from Psalm 34:14, where 
the text reads: naia "ma “pnsen ,yia p 3 lB>P *11x3 (“keep your tongue from evil, 
and your lips from speaking falsehood”). 

Other biblical verses that went into the composition of this prayer are: 
Psalms 62:6; 44:26; 119:25; 41:8; 60:7; 19:15. The expression *]irw Tnnxaa 
>DD 3 brings to our mind «]mn pix pax, “Justice, only justice you shall follow”' 
(Deuteronomy 16:20). 
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After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 2 


Psalm 62:5-6 reads: ’Ml ’DTI D’nbxb la ...lbbf” aanpai (“they curse in¬ 
wardly... Leave it all quietly to God, O my soul”). Similarly, Isaiah describes 
the sufferings of Israel in these terms: ‘‘Though oppressed and humbled, he 
opened not his mouth” (Isaiah 53:7). The Talmud frequently expresses ad¬ 
miration for the person who makes no retort to those who insult him tpatby 
p’lra p’Ki piann pya® .pabiy p’xi>. 

The phrase vanaa mbs’ nany is from the book of Job (25:2). In the 
Mishnah (Avoth 5:23) the text reads: "p’y naans’ ,U’nbx 'n ,“|’)aba pm ’n’ 
imina upbn jm li’B’a mnaa. The expression nxn’a -payi Dsn alludes to Psalm 
2:11 ‘nx-ra ‘n nx nayi. 

The last lines, taken from Malachi 3:4, contain a prayer for the restora¬ 
tion of the golden past tnriiBip D’lsoi ahiy ’a’2>. 

A longer version of this meditation reads: ’max ’nbxi ’nbx ‘n *piaba pm VP 
pV’xni .po’yax xbui am ayax xbfi ,Dnnx by ’nxip xbi ,’by rnx nxip nbyn xbsr 
,-jn’a id’ ,-p’y nia ."labiya pap in’ , 11 ’nbxi uaba .nuyi nyian ’aba jm ,ym nx’a 
-)my nasi .pixy mat .nybi pap papi ,-]ba’n bbatn 


1 Psalms 60:7; 19:15. l Malachi 3:4. 
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The ark is opened. 

.□max ’rfPN .irniax vtPki v ’ ,nnx Tina 
Pn ,a-ram naan Pin-in Pan ,apy ’PPni ,pmr -nPx 
,niaN n ngn -gin ,P?n naipa ,D i aiD □’’non Paia ,ivpy 
.nanx? iap pap oqa? pa 1 ? PNia Ngaa 
’a nnnsx ,oaaaa nsn naPaa gaiaaa caan nioa 

t : : • • : - r v iv • • : ■ t 

aapPan aapa ~pa as lanpa niPnp gaannaa nPsna 

.Damn ainig 

The ark is closed. • T 


Congregation: 

□'aap 1 npa ;dv Pa npya -pn? ,Di s n bsPP rxa nsx 
,nsia ia din riPN~n .ornsP oPsP ia oa’n .ova as 
bsbbP ippn ,nsa a^nana rPa nr naa kVi pn man 
Pxna ia nP; 1 ,o v mi niaaa aain nya .naaa nininpi 
pns ia aaPP .amPn nan D'yaa ’aPra jcnia 
aavpy ooiannp 03 garris; dp? iap oirra .DniayP 
nasP D'naiy ,oana D^pyaa D’nnsa D’nso ;oainnm 
-raynp in? ^nyia ppnP pan Tps .aaqia ]iapqi 

(0P3T3 IP.ip on Sabbath) QBPa? ]“IJ5 ^der ;TJ-’“ia7 B3P3 

.Tpnaa nyaap niar Dana ,?pny ovn 


ttta TDK, an alphabetical acrostic by the eighth century Rabbi Elazar 
ha-Kallir, is based upon midrashic statements concerning Adam who sinned on 


347 



AMIDAH CHANTED BY READER 


The ark is opened. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Invoking the doctrines taught by erudite sages, I open my lips 
in prayer and supplication to plead fervently before the supreme 
King of kings and Lord of lords. 

The ark is closed. 

This day was from of old planned for judgment, 

For the probing of all daily actions, 

For men’s pleading before the Revered One 
To make them this day clear of all guilt. 

The first man was created on this day; 

When he did not keep the law given him, 

God protected and saved him from distress; 

This judgment-day he designed for all time. 

Planted by the Maker of hills and rocks, 

Our patriarchs came into being this day; 

Like planters of truth, like potters of men, 

On this day they plead for those imprisoned. 

Tishri, surnamed the month of elhanim, 

Is the banner month for both high and low; 

Books are opened and they describe the deeds 
Of all who render account before thee. 

First is this day for arranging thy feasts, 

For making thy flock pass under thy staff; 

When thy witnesses sound the horn today, 

Heed thy promise to them, Merciful One. 


the first day of creation by breaking the only commandment he had been given; 
he was judged and absolved on New Year’s Day, which was then established 
as the day of judgment for all time. 
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N-rran two 1 ? *]oia 

Congregation: 

yaan? Da qninsp , nP yaann d» nsiP (ynar) npya 

Reader: 

-1=1333 ■'aaiap yn pmri yaaPn pna ]nap a'pn 
,n=»nn nsp? aaarai ,crT!a yan qpp ^tiP aanar 

.□’Tl □pPx yappP 

.□““as yn ,nnx yana .pm arPina njri» yPa 
.arPinP ai ,nnx DTia n»na yanx ,aPiyp niaa nnx 
.Pan npin 

paio ,a i 3i □pona otio n;np ,nona a^n Papay 
yp’p inaaax c;poa ,cpaox ~rnya ,a -, ‘?in xsina ^Psia 
n'aa nPa ,nP nnin =aa ,ninaaa Paa ,niaa -ra .nay 

• v iv » t vi- : -1" •it- t t 

.nittEp irosaa rmpi 

Congregation: T 1 ‘ ’ 

,nppqya aPaa ncana yap ,naP oap yaaa -|sn 
nyx nns .napiay nirp aaiP Pip ,raPp yaw Yin an 
naanxa npx aPia yinaxP napn x'P apaa yin; xP 
any era apaia yinx qnyxaa qnqna qirap yina 
nap anann aaa’P ppnPnp qaa ;ax Pan ,a , ynPaa 
npaa npx tit .B’pnn Ppa TpnP yn xoa ,a=pinpp 
,aaPan ytPx nP nP’Pn ,aaPnPa aaan- 1 rxPa ,aaPa 
Pxa Pxn ,n-na naa cnxa axa .aaPa nPsn xP nia? 

T - T • : : t T T : • : t : • v : 

nPa yrnan pan nPx ninan Reader ,-npaP aan 

xna PaPP jinpr? 


ps&3 |sn, an inverted alphabetical acrostic by Rabbi Elazar ha- 
Kallir, begins with the last letter of the alphabet and ends with the first letter 
(X). It is a plea for mercy to be shown to those at war with the evil that 
tempts them. The phrase nnan nan n^K is taken from Deuteronomy 28:69, 
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We let the shofar-sound rise with our plea, 

Entreating thy mercy, Almighty God; 

Put the glittering sword into its sheath, 

And uphold thy shield to champion our cause. 

Reader: 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
0 Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Congregation: 

When thou art seated on thy judgment-throne, 

When thou art minded to chastise mankind, 

May thy ear, supreme God, be attentive 
To the shofar-blast that rises from earth. 

Thy stern decree proclaimed before the flood 
Shall never again bring on destruction; 

The world which is judged four times a year 
Sustain thou, 0 Lord, by thy grace and truth. 

Assembled on the day of battle we are here 
To fight against the evil in ourselves; 

From heaven heed thou the plaintive shofar 
And change the seat of justice to mercy. 

Because of Isaac who offered his life, 

Pardon his children and judge them not; 

Heed Abraham’s words: “Far be it from thee! 

Shall not the God of justice do what’s right?” 

If we, as men, did transgress the covenant, 

Thou, as God, wilt nevertheless mind it; 

The harsh terms of thy pact with Israel 
Remove thou in view of thy triple compact. 

where it concludes a long list of divine punishments and thrcatenings. The 
word nVf is here used in the sense of rolling off, as in Joshua 5:0. The variant 
Vl yields a better reading. 
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x-nwn ts’xn 1 ? t ioia 


Congregation: 

.rutf jr-pn pis ninpn? ppn aaia iqpaa aPi 2 

Reader: 

ninnb btobk .rains? on nais?a ,n9n‘5B naiox 

: - : t : * t : t : t **: 

.me? ’PPaa 

.B'ania aynP this’ lair a’arnn ax Tjirpzi p 
.avian mna,y ,nnx -112 .avia nrnnp nnx jnia 

Congregation: 

;*pnps 12? 2 ? nixn ,~i3ip y lyas^a nix 
.?pjy»iz? bib nann isis? ,~i:iaip Pianxa aaP -ns 
;nv?nP nais?n niai s?xi ,nT?xi3 nT2ra non niT3 
.np’ina apais? aPap naip ,nv?xia pi 2 n die yi 
japvnp eijjio apai nsis .aivaaP it? mr isin 
.anpiip iaP lipan lips .arrxianaa ini? yx bxi 
;P 23 1322 t?ann3 122 .Paoa 222 ? rnon iar 

v IV • •■ - : t : v IV v I- • v iv -it v r 

.“521 vip 233irr irat? .Pana i 2 n 2 n ax veto 
; yp.3 i3 -pexP avim ,yp no’pai ap nrna 
.ypp ypai nap; app ,ypnp btii? 121 a ai’ 
ananP ianPa avno? pipP t?in nispnP xoa 
aniaxp lainP ,3ip2~ aPa Pit?aa mon*? deader pipiP 

,3p2:Pi pns’P 

mx *ix, by Rabbi Elazar ha-Kallir, contains a double alphabetical acrostic 
known as p'nnx, that is, one line is according to the straight order of the 
alphabet, while the other line follows the reverse order. 

The opening line cpnp-mx >qx) is taken from Isaiah 26:8. The phrase 
Vaoa D3E> mon alludes to Psalm 81:7 which uses the expression Vaoa ’JilTOn 




352 


Musaf Service for Rosh Hashanah—I 


When thou probest the world on New Year, 

Incline the scale of justice and grant us 
A warm year of plenty, of dew and rain, 

To revive with dew those engulfed in sleep. 

Reader: 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest, 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

Congregation: 

Regardless of thy way of chastising, 0 Lord, we hope in thee; 
we yearn for thee and seek thee when we are in distress. With 
purified hearts we have come before thee since yesterday, before 
our sounding the shofar unto thee. 

From the very beginning of creation thou didst establish the 
law of repentance, marking it by thy chief command. Repentance 
preceded the ordaining of justice, so as to save sinners from dire 
punishment. 

Thou art the Creator of our instinctive impulses; thou probest 
into our innermost thoughts. 0 remember in our favor the singular 
merits of our forefathers, and overlook our inherent faults. 

Remember the deeds of Joseph, who was freed from slavery 
and relieved from tormenting chains. If his descendants have been 
led astray by lust, let his words win grace for them in a life of vanity. 

0 bring the day for which we have been yearning, the final day 
when all wrongs will be avenged, when the dispersed will be 
gathered. At long last, the day of Rosh Ilashanah will mark the 
end of all distress. 

Let the designated month arrive, when all wickedness shall 
flash up as a thorn and perish! At that time, hearts bent on evil 
shall be swept away; in our favor thou wilt remember Abraham, 
Isaac and Jacob. 

1Q3P with regard to Joseph. DTUDS refers to Malachi 3:19 (“For the day 

is coming, burning like an oven; arrogant men and evildoers shall be straw, 
and the coming day shall set them all ablaze”). 
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x-nwn B’NiV qoin 

Congregation and Reader: 

.nnppn ,nni nnp ijvfPx ppyp " T]i‘5p: 

.N] Pn ,Pxn6r niPnn safi’ ,annp nnxi 

Header and Congregation: 

PIS 1 p ,ynn pay naan qn ,yn p?ny3 nriax Pn 

•tfPR ,H3 Tjasp 

Reader and Congregation: 

np3p yx Pppi pn linn iaa Ton ,Pir iayap n'P dx 

.Pinp ,frrn xisapi 

The ark is opened. 

.ppp -pa ,ypa yntzip Tin ppa 

Responsively 

.ainn in' 1 yak ,ainaa ™ .ainaa nn P n 
• ppp ~Pp ~iP??? is? , ’Ps?‘? 

.n-'piai? nPia ,a’pan nria p’pnp nis a 
•ivpp ypa piPa 1 ny ’nyp 

.npys ytxan ,npna apiPn ,npns3 nanp n 
•ppp yPa -qiPa 1 ny ’nyp 

.□’ns Djair p-nas; 1 nPr .□pis nai t 
• li’pp -qpa ■qipp? ny ngP 

.ny pa? nsa ,nyp iaaa ,ny pig; ai a 
•li’pp -qpa piPa: ny pyp 


onaa m Px, a threefold alphabetical acrostic by an unidentified poet, 
recounts God’s eternal majesty and power. This version is abridged from one 
twice as long, where each stanza beginning with ]Vpy "[Pa is contrasted with 
one that begins with jvax "|Pa. In this abridged piyyut, just as in the abridged 
Karuan f’BXp’Py "|Pa (page 251), only half of the alphabetical acrostic has 
been retained in the order of t n l X. 
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Congregation and Reader: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel. 1 

Reader and Congregation: 

If thou, faithful God, sitting in judgment, 

Shouldst mete out the full measure of justice, 

Who would be cleared before thee, I-Ioly One? 

Reader and Congregation: 

If thou wilt not favor us for thy sake 
And remove from us all fierce displeasure, 

There are no deeds to be found, Holy One. 

The ark is opened. 

Now, he became supreme King of Israel. 

Responsively 

God who dwells on high, austerely mighty, 

Shall reign supreme forever and ever. 

God who keeps his word, and probes hidden things, 

Shall reign supreme forever and ever. 

God who is all-righteous, and heeds prayer, 

Shall reign supreme forever and ever. 

God who helps his children against the foe, 

Shall reign supreme forever and ever. 

God, eternally good, who spread the skies, 

Shall reign supreme forever and ever. 


...D’TIk non God remembers the patriarchs that he may clear and acquit 
their descendants. The same idea is expressed in the first benediction of the 
Amidah. The word *nx (“rock”) is used in Isaiah 51:1 in reference to Abra- 


Psalms 146:10; 22:4. 
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nnaa ,niK 'nixa ba ,ni« nav nabfr a 

t: • - i : t vi x : - - 

•irbr ^bp biba? nr ’is? 

.craba n'fra .onabri rarsa ,a'abir nb a 

• : • - r ■• • t v:v ~r : ~ : • t ’ v iv 

•li'br “ba Tjiba? nr ’nrb 

.ban npio ,ba nbaai no ,ban bai o 
.]viv -qba Tjiba 1 nr nap 

.trai nnis ,rrn brs ,?i? ins a 
.]viv “bp Tpbn: nr '-irb 
.ana? rxnipb ainp ,ann ’a Nnip ,anb -rain p 
•Ibbr “ba “ibP‘ nr -arb 

.rasaaa aia nastf nanaa apctf ,rjsb r« ™ tb 
.biba 1 nr ’nrb 

The ark is closed. 

,nnnai bixaa .nnc? nni nba ,7vaiN pba 
.biba' tip nr ,nra ’b? nixba 
/assirn nannn .aairn naan ,]bax pba 
.■qiba 1 ’no nr ,1-siEp inn 

The ark is reopened. 

,nr 'nr innapn ,npb isp n qi’bJ? pbb baK 
.rpbp’ nr -nrb .nrb nnair inbnp 


ham (“look at the rock whence you were hewn”), am ’Q is equivalent to ’a 
D'n. According to midrashic interpretation, am is the name of the genius of the 
sea naz» am o’ \>v nan. 
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God robed in light, powerful and revered, 

Shall reign supreme forever and ever. 

God, King of all worlds, piercer of secrets, 

Shall reign supreme forever and ever. 

God who sustains all, survives all, sees all, 

Shall reign supreme forever and ever. 

God, glorious and mighty Redeemer, 

Shall reign supreme forever and ever. 

God, near to all who call on him with love, 

Shall reign supreme forever and forever. 

God who sleeps not, whose heavens are peaceful, 

Shall reign supreme forever and ever. 

The ark is closed. 

Mortal king decays and descends to the grave, 

Wearj^ and restless; how long shall this one reign? 

Mortal king is overcome by deep slumber, 

Struck by things of naught; how long shall this one reign? 

The ark is reopened. 

God eternal in might, glory and fame, 

Shall reign supreme forever and ever. 


nnp VY) nVa and uniyn naun combine the second letter a) with the last 
letter (n) in the defective alphabetical acrostic here as well as on page 527. 
They represent two of the eleven ]vax *]Va stanzas omitted in this poem and 
in the piyyut Neman P*Vy ")ba (page 523). According to Davidson, it is 
impossible to determine whether these two stanzas originally belong to the 
anonymous poem nnaa *n bx or to the piyyut Neman fax, which was com¬ 
posed by Rabbi Simeon ben Isaac of the eleventh century. However, in the 
collection of the latter’s piyyutim published by Ilabermann in 193S, the com¬ 
plete poem Neman y'ax contains neither of the stanzas in question. The stanza 
beginning with the letter n, for example, reads in Ilabermann’s edition as 
follows: naem mw .nnxaa waw ,napm wi^mbya wipn,naraa inVmn :jvaxi^a 
yiVa’ 7x1 ,xan nvn anVa. 
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ppa laPPx nnx p ponp npyn rjpi pai 

Congregation: 

xfran izn pvxi xnia xin p pip napp *ipn nanai 
p npx .naxa vpy atsini pxpa nona liar pniapa 
naici prim aniai pyi ynin ppiai rn xin nnx 

: : .. t - r : - r 't ~ t ~ 

,niaina?n nap nx nnani pinattfan Pa niarni ,naiai 
.is nnx Pa m 1 onim ,N~ip - ’ rPxai 
apxPai pata? 1 npn naan Pipi ,ypm Pirn naitsai 
nippp prn ni 1 nan maxr prnx 1 nnyni Ppi pram 
'K3 Pai . 1 P 3 -ppp 13T: X'P p /pna 01313 N33 Py 
,innp nyin nnpaa .lira nap paap imay: nPiy 
,npni niaoni npyn p ,ioa# nnn iaxis npyp 
ainpni ,mna Pap nasp “innni ,ti Pa ttfaa nipani 

pap nra nx 

Reader: T 

naa /pianm maa niaa aipi .■pana 1 na|n E?xna 
pi ,iaapa p ;nia; pi ,mm p pixna 1 naai /pnay: 
p ;mna pi pnna p ppa pi pxa p ;Ppa x'P 
ppnna p ;naaaa pi pyna p ;xaaa pi pyna 
p jpna 1 pi ppf? p ;yir pi ,nia; p jnPppa pi 
pin 1 pi ,Paer p pttfy 1 pi nay’ p pom 1 pi ,iPet 
npnan nPani naittfni 
.nnran yn nx rmaya 

T” “ ” I V 1 ‘ 1 " 


*lpn ninn has been the subject of a popular story which runs as follows: 
Rabbi Amnon, pressed by the rulers of Mayence to change his faith, evasively 
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Now, let our ICedushah ascend 
To thee, our God, who art King. 

Congregation: 

Let us tell how utterly holy this day is and how awe-inspiring. 
It is the day when thy dominion shall be exalted, thy throne shall 
be established on mercy, and thou shalt occupy it in truth. True 
it is that thou art judge and arbiter, discerner and witness, inscrib¬ 
ing and recording all forgotten things. Thou openest the book of 
records and it reads itself; every man’s signature is contained in it. 

The great shofar is sounded; a gentle whisper is heard; the angels, 
quaking with fear, declare: “The day of judgment is here to bring 
the hosts of heaven to justice!” Indeed, even they arc not guiltless 
in thy sight. All mankind passes before thee like a flock of sheep. 
As a shepherd seeks out his flock, making his sheep pass under his 
rod, so dost thou make all the living souls pass before thee; thou 
dost count and number thy creatures, fixing their lifetime and 
inscribing their destiny. 

Reader: 

On Rosh Hashanah their destiny is inscribed, and on Yom 
Kippur it is sealed, how many shall pass away and how many shall 
be brought into existence; who shall live and who shall die; who 
shall come to a timely end, and who to an untimely end; who shall 
perish by fire and who by water; who by sword and who by beast; 
who by hunger and who by thirst; who by earthquake and who by 
plague; who by strangling and who by stoning; who shall be at 
ease and who shall wander about; who shall be at peace and who 
shall be molested; who shall have comfort and who shall be tor¬ 
mented; who shall become poor and who shall become rich; who 
shall be lowered and who shall be raised. 

But repentance, prayer and charity cancel the stern decree. 

asked to be given three days in which to consider the matter. When at the 
end of the three days he failed to appear before the tyrants, he was arrested 
and compelled to plead guilty. As a punishment, his hands and feet were cut 
off. On Rosh Hashanah, Rabbi Amnon was brought to the synagogue at his 
own request. There he recited the prayer-poem qpn njnil which had come to 
him by inspiration. No sooner had he finished the prayer than he expired. 
Three days later he appeared to Rabbi Kalonymus ben Meshullam in a dream 
and taught him this prayer to be introduced to all congregations. 
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x-nron pn-iV tioia 

Congregation: 

x'P p ;nisap ni3i oiyap npp pnPnn ;a yapa p 
dt ayi .n;m Pana iaw'a on ’a ,nan niaa yisnn 
Kin nnx p nax .iPapn *ra aw; ax ,iP nann inia 
.□ai aPa an w pair ynr nnxi 

tt 7 t t : • - r t -: t : 

Reader: 

;ianP xw iPsp psyp isioi asya inio’ dis 
, aaiy “533 ,Pai: ysai py a^ana paPan oana PWa 
piy ciPnai .mis paxat ,na»i: rnaai ,nPa nyai 
.n;pi ’n Px ypa xm nnxr 

The ark is closed. 

Congregation: 

aypp yxi pp; tin 1 ? yp yxi pnijpp naap yx 
yp nx: yap pat? mpy Paap yxi paiaa niaaaa 
papa nxap uapi papp nxa nnxi 
pap Wppa py yap nx Pnpi pap pap npy 
Wap pap rrp aioa ,Pnparn yapan yap aiaa aiaya 
-npa pa ay nPpa pa Wa.pa yap aWppan 
yay ay npya Pan opxpa .irnPx y pp ury ana 
naaa .iPPP -1 yP nPnp aPa an 1 .noa ’aiap Pxaty 
:aaxi nr Px nr xapi px’ai a 1 py niaxn 
.iaiaa ynxn Pa xPa ;mxaa ;; Piap ,Piap ,Piap 
aipa n # x :nrP nr yPxiP vnaPa ,oPiy xPa iaiaa 
waaixi opapa onayp .ispgnp iaia? 
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Congregation: 

Thy fame, like thy name, is hallowed. Thou art slow to anger 
and easy to pacify. Thou hast no desire for anyone to die, but that 
he turn from his evil way and live. Thou dost wait for him until his 
dying day; if he repents, thou dost readily accept him. Thou art 
men’s Creator and knowest their impulse; they are but flesh and 
blood. 

Reader: 

Man comes from dust and ends in dust; he wins his bread at 
the risk of his life. He is like the potsherd that breaks, the grass 
that withers, the flower that fades, the shadow that passes, the 
cloud that vanishes, the breeze that blows, the dust that floats, 
the dream that flies away. 

But thou art the King, the everlasting God. 

The ark is closed. 

Congregation: 

Thy years have no limit; thy life has no end; inconceivable is 
thy celestial glory; none can explain thy mysterious essence. Thy 
name is worthy of thee, thou art worthy of thy name, and our name 
hast thou linked to thine. 

Act for the sake of thy name, all-adored and holy; reveal thy 
holiness to those who sanctify thy name in heaven above and on 
earth below, using the words of the holy seraphim in the sanctuary. 

A crown of glory, Lord our God, is given thee by the countless 
angels on high together with thy people Israel assembled beneath. 
In unison, all of them thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.' 7. 

His glory fills the universe; his ministering angels ask one 
another: “Where is his glorious place, to revere him?” They respond 
with praise and say: 


1 Isaiah 6 : 3 . 
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.iaipaa p niaa qana 

iap □■’nqipn ay inn pay 1 ? a'anna ^ Kan iaipaa 
:onaiK yatf nanKa ,D’ays ,n’an ai -1 baa ,npaa any 
.nnK ■” ,aan'PK •" ,pKnty yas; 

t v t: i" v: t: •• t : • - : 

Nana jajytfia Kan ,ajaPa Kan aras sin ,arn'PK Kan 

: i” • i" : ~ i* t i- v: 

pn Pa yyp naa vama aayasra ;nasy aaPKy ay^r 
n?P nvnp ,rrt?Kna n’nnK oanK "npKJ in :naxp 

.□arn'PN p ax .dttPkP 

Reader: 

.■pan Paa qatf TnK na ,arnK ,1 tts 

iatfa nnK " nvp Kann ova ,vnKn Pa py qPaP ” n’m 

: t v t: v : • “ 1 vit t t - 1 viv : t: tt : 

.nnK 

:naKP aana qpnq nanaa 
.npppn ;nna nnP jvs q:p'P$ ,aPiyp p qPa? 
qqfnp otis? nsaPa ,qPna naa nina ninP Reader 
Pk ’a ,ny nPiyp z?aa; k'P arsa arp'Ps qq?e?a ,yqpa 

.nnK tfinpa Pina qPa 

.chnpi aina inaP Kin aa ,PkP aa'Pan nim ninP 
,q’pin qp anaKp ;qt?yaa napna ,q , pi?a py Piaq 
qy’qpa ’a .q’fcga Pa py pnx ctfqpn ,q’oaag qpqs? 

.a’ennpa iks cyinpP nw ,n#np qqEhpa 
py ,qay PK-y py arn'PK p qpp 2 ?qpq: p?a 
n , a naaPa pya ,qniaa ptfa p»3 Pip ,qn’g yPfiT 
.qpyna qaiap Py ,qrrap nan 
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Blessed be the glory of the Lord from his abode.” 1 

From his abode may he turn with compassion to his people; 
may he be gracious to the people who acclaim his Oneness evening 
and morning, twice every day, and with tender affection recite the 
Shema— 

“Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One.” 2 

He is our God; he is our Father; he is our King; he is our 
Deliverer. He will again save and redeem us; he will again in his 
mercy proclaim to us in the presence of all the living: Behold, 
I will redeem you in the future as I did in the past, “to be your 
God; I am the Lord your God.” 3 

Reader: 

Our God Almighty, our Lord Eternal, how glorious is thy name 
over all the world! The Lord shall be King over all the earth; on 
that day the Lord shall be One, and his name One. 4 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord ! 5 

Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Have mercy upon thy creations, rejoice in thy works. When 
thou dost clear thy children, let those who trust in thee exclaim: 
0 Lord, be thou sanctified over all thy works! For thou dost be¬ 
stow thy holiness upon those who hallow thee; praise from the 
holy is comely to the Holy One. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habi¬ 
tation, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

1 Ezekiel 3:12. 1 Deuteronomy 6:4. 5 Numbers 15:41. i Psalm 8:10; Zech- 
ariah 14:9. 6 Psalm 146:10. 
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N-nwn «pi» 

rr3tp npyp 1351 .ujPn ,p n N nana ,i3P -_ )3r "tiy 
ainp p .pp ppsP Dip N’sv onn niarai /larm 

.ipi-ixP Dip 

pn nap appp -ran pds 133 Par: pet pPa paa 

.DSDDH TiPan ,032733 IjpPSI ,0327731 

The ark is opened. 

Responsively 

•ddd'p n~Q pa pixn 

,nai73N Pn npd dponq Pai 
.ni-inoa pa pniaa pian 

.nip? pia Nino dponq Pai 
.nnpp rnisi niao Ppan 

,pp Pxia Nino dponp Pai 
.oPii? ’NaP ■‘“TP pn 

,npN IP Nino dpono Pai 
.npN noN -pxa nann 

ppn nini np Nino dpono Pan 
.inPnn p ioo pain 

,inpa fNi Nino dtps? Pai 
.niainar niaio VTatoP naip 

,np?n nair Nine? opa^S Pai 
.p PaP D'p ipinn 


T3 imxn, a twofold alphabetical acrostic without rhyme, has been attri¬ 
buted to a payyelan by the name of Rabbi Yohanan ha-Kohen of the ninth 
century. The expression top ’XTH alludes to God’s name n\nx (Exodus 
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0 Lord, remember still the love of faithful Abraham; remove 
thou our foe for the sake of the son Isaac who was ready to offer his 
life for thee. Revered One, vindicate our rights for the sake of 
Jacob the upright. This day is indeed holy to thee, our Lord. 

When there is no one to plead and ward off the accuser, do thou 
speak for Jacob in the matter of law and justice, and declare us not 
guilty, O King of justice. 

The ark is opened. 

Responsively 

God holds the scale of justice in his hand. 

All believe that he is the faithful God; 

He inquires into most hidden secrets. 

All believe that he searches man’s conscience; 

He saves from death and redeems from the grave. 

All believe that he is Mighty Redeemer; 

He is the only Judge of all mankind. 

All believe that he is the faithful Judge; 

He is called Lord of all eternity. 

All believe that he was, is, and shall be; 

He is unchangeable and so is his fame. 

All believe that there is none besides him; 

He remembers his worshipers kindly. 

All believe that he heeds the covenant; 

He portions out life for all the living. 


3:14), whose numerical value (21) equals the numerical value of 'mt The word 
'Kim equals 26, and so does the divine name run'. In rabbinic literature, the 
four-letter name of God designates his attribute of goodness and mercy for 
which he is constantly praised. Hence, lnbnn p imp 'min. 
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N-nron i^Kn 1 ? 'pin 

,D"j?1 Tl X112? Dirpxa 531 
.o^oic^i D’yi5 o^ooi oicsi 

. - ; • T T •• - 

,535 oio xn# crp^a 53 i 
.D nis 1 52 12 1 yii a i 

• : t v r “ r 

,1323 oipi tons! DTaxo 53 i 
. ii’ o55i3i 513 1 53i 

- it t : : t 

,“7131 53 X112? 3T2N2 531 
.•’12? ,“522 "inos i5i 

t - • : vr : ' t - 

,xn ns 1 ? xiie? o’raxp 53i 
.121521l5l D n 35D I^QSI 

T : - : -t: • • :- 

,n5iy 552 XII?? D’rpxp 5oi 
.111 53 11012 11131 

,101 1213 xiie? o , raxa 53i 
.o’liioa yy o^yai 5oioi 

,i5o i5io xii2 ? dtqxq 5oi 
.T'XT’ 5x ii’yi rr5yi 

t ••: v ” : 1 : v t 

,2715 1313; X112? 311?xa 531 
.1312713 ■’PS115 1372? 11121 

,1T 11112 X1127 DTPSQ 531 
.101213 VD11 172715 12121 

,137 p’12 X112? D’roxa 531 
.B)N Tpxai D37T3 12|51 

,oi335 n??p T xii2? o’rnxo 53i 
.T3i5 D'orti D’lpai moil 

V*D' *73 is a better reading than Vdv Va, since only the present participle 
is employed throughout this poem. 
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All believe that he lives eternally; 

He is good to the wicked and the just. 

All believe that he is gracious to all; 

He knows the impulse of all his creatures. 

All believe that he formed them in the womb; 

He is powerful and all-embracing. 

All believe that he is omnipotent; 

He is the Unknowable, the Almighty. 

All believe that he is the Only One; 

He crowns the kings and dominion is his. 

All believe that he is eternal King; 

He guides each generation with kindness. 

All believe that he ever keeps kindness; 

He is patient and condones offenses. 

All believe that he forever forgives; 

He is Most High and cares for the godly. 

All believe that he answers soft prayer; 

He opens the door for the penitent. 

All believe that he has an open hand; 

He desires the wicked to be upright. 

All believe that he is righteous and just; 

He is slow to anger and forbearing. 

All believe that he hardly gets angry; 

He is merciful and extends mercy. 

oyn “ixpn is equivalent to oyn nxpan. The variant "ixpn is mentioned in 
Mahzor Ileidenheim as grammatically more correct. 
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N-nwn pn-i 1 ? ^Dia 

,nion*5 Tp_ Kin?? D’O’aKa *531 
.*5inoi pp ni©'ai ni©n 

,pn© tosi© sin© cn-mn *531 
.D’a’an di? nanai onn 

.ipys cran Kin© D’O’axa *5ii 

t: t • t v . . - . 

t %' ainay ,nin’a *5a *5y p'Ppni ^nap aa©n 
nn’ Kinn ora ,ynKn Pa py nPaP ” nvn :3K’ao 

.nnx ia©i nnx ” 

t v : t v t: 

The ark is closed. 

Py “n’O’Ki ,iy©ya “5a py ,io’nPK ;? ,Tjnri3 in pai 
*53 333*5 nnn©’i 3’©yan Pa 3ixn’’i ,nKna© na “53 

T 1 pt : ■*:**:*: • *■*: t 'it*: t itt v “ t 

.a 1 ?© ya*5a 30ion ni©yp nnx nnos aPa i©yn , 0 ’Kinan 

r t •• : *: -- t-.~: t \ t**: * : - 

mi3ji 3-'3 ry ,333*5 pp©n© ,io’ri*5K ” ,ioyT© iaa 

t : 'it: * f t : * t : t - y r* v: t : : rr v : 

.ns33© na *53 Py Knio 3a©i ,30’a’a 

t p t v - t - t 1 : * : *p • 

naito nipni Tpxa’p nfnn ,-ayp ,« ,nia3 in pai 
]i©©i “aaxp nna© ,pp D’prppP n© iinn?i ,“’©313*5 
’©’“lap 30 ny’ayi payy ainp Tip nira?i ,“3’yp 

.io’a;a nanroa ,?jn’©a 

□’3’pni ,if*5y: D’3©’i ,ina©’i ikt D’p’aa pai 
l©y? nfa ny©an Pai ,n’©-y©pn nnPiy) ,iPa; nna 
.yaKn p linr np©y© 3’ayn ’? ,npyn 


According to the Tur and Abudarham, pal is repeated three times in the 
Amidah for Rosh Hashanah and Yom Kippur so as to allude to the biblical 
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All believe that he is lightly appeased; 

He is just and heeds small and great alike. 

All believe that he is the righteous Judge; 

He is perfect and kind to the blameless. 

All believe that his work is all perfect. 

Thou alone shalt be exalted; thou alone shall reign over all, as 
it is written by thy prophet: "The Lord shall be King over all the 
earth; on that day the Lord shall be One, and his name One.” 1 

The ark is closed. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 


expression qhnn Vx xnx pm (“and so I will come to the king”—Esther 4:16), 
thereby emphasizing the idea that we come to plead before the supreme King 
of kings on judgment-day. 


l Zcchariah 14:9. 




N-rwn wi 1 ? 309 

c^xa rrri ^niaa cp ,Tjnayp Pa rnxn 
,f~lX ■’ODN P3 TpPPlTI ,?p»T XP CPSy TpPnTl .TJfHS 
n*s iran .ornaT nx ?jp man ." Pn:r Ten mpxn 
.Tjnyyp nnx cay itsn .DirP'pB cy nsm .cirayy 
npPn .Tpapc na npan ,~ns 'Ppap Pay cy Tpxn-'n 
Pap xpjnp "lxyri ^n^iaa nx iPPpn .nra cyin 
*ni»?p .nnxan nw ^nayi ,T3s nPTia npon ,PxnP 
“rro^a Pa 'Papn ,naPca c ,!, x iPnan .nan can 
aim .ixian c-pinn aycpn .cy Pnpa ?p»ni-n .cirPy 

.naiPc ana tjp 

Pa Py ,-naP nnnp .arnPx " xin nnx .pppni 
.~Pnp T -py yPPiTai .Tjniaa lapc ivy ana .rppyp 
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Tnxn an alphabetical acrostic with occasional rhyme, gives expression to 
the hope that ultimately there will be a united humanity when God shall be 
acknowledged and worshiped by all peoples. This poem is said to have been 
composed during the seventh century. The author has not been identified. 
The alphabetical acrostic appears in the third letter Pf the first verb in each 
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All shall come to serve thee and bless thy glorious name, 
Throughout the continents thy truth they shall acclaim. 
Peoples that knew thee not will be in quest of thee, 

And in all parts of the world they null sing thy praise, 
Declaring that thou, 0 Lord, art great forever. 

Their offerings they shall present to thee alone, 

And shall renounce their disgraceful man-made idols. 

They will unite to worship thee with one consent, 

And at sunrise thy presence they will seek with awe. 

They shall acknowledge the might of thy dominion, 

And shall impart insight to those who go astray. 

They will tell thy might and extol thee above all, 

And in joyous reverence they will crown thee King. 

Hills and isles shall burst into song when thou art King, 
Taking upon themselves the yoke of thy Kingship 
And extolling thee in assemblies of people. 

Nations in far-off lands will hear of this and come 
To crown thee, to pledge their loyalty to thee. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over all 
thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy majesty, 
in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy Scriptures: 
“The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for all 
generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

clause; for example: nun ,Tp-nn ,vnxn. Hence, in the sixth clause, where 
the letter 1 is needed, the poet must have written ribl’l in place of naxn; 
compare Psalm 139:20 for a similar spelling. In some texts the extra zayin 
clause nnari) is omitted. 


1 Psalm 110:10. -l.saiah 5:16. 
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Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day and) this Day of Remembrance, a day for the bloving of the 
shofar, a hoi}' festival in remembrance of the exodus from Egypt. 

Because of our sins we were exiled from our country and ban¬ 
ished far from our land. We cannot perform our duties in thy 
chosen House, the great and holy Temple which was called by thy 
name, on account of the hand that was let loose on thy sanctuary. 
May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, merciful 
King, in thy abundant love again to have mercy on us and on thy 
sanctuary; rebuild it speedily and magnify its glory. 

Our Father, our King, speedily reveal thy glorious majesty to 
us; shine forth and be exalted over us in the sight of all the living. 
Unite our scattered people from among the nations; gather our 
dispersed from the far ends of the earth. Bring us to Zion thy city 
with ringing song, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our obligatory offerings, the 
regular daily offerings and the additional offerings, according to 
rule. The Musafim of (this Sabbath and of) this Memorial Day 
we will prepare and present in thy honor with love, according 
to thy command, as thou hast prescribed for us in thy Torah 
through thy servant Moses, as it is said: 

On JSabbaih: 

(On the Sabbath day two perfect yearling male lambs and 
two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a meal¬ 
offering, and the libation. This is the burnt-offering of each Sab¬ 
bath, in addition to the daily burnt-offering and its libation.) 1 

On the first day of the seventh month you shall hold a holy 
gathering; you shall do no work; it shall be your day of sounding 
the shofar. You shall prepare a burnt-offering, as a soothing savor, 
to the Lord: one young bullock, one ram, and seven yearling male 
lambs without blemish. 2 


’DDia, in plural, includes also the Musaf offered in honor of Rosh Hodesh 
Tishri which coincides with Rosh Hashanah (Orah Hayyim, section 591: 

’Doin nx "iax’ 'w ora on .enm px*i *ioia ai ^iVa 1 ? Ha plain ov 'ooia nx iaV?>. 


1 Numbers 28:9-10. 2 Numbers 29:7-8. 
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Their meal-offerings and their libations were as specified: three 
tenths of an ephah for the bullock, two tenths for the ram, one 
tenth for each lamb; wine according to the requisite amount of 
libation. Moreover, two he-goats were offered to make atonement, 
in addition to the two regular daily offerings and the new moon 
offering along with their required libations, as a soothing savor, 
a sacrifice to the Lord. 

On Sabbath: 

(Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; all the people who hallow the seventh day shall 
fully enjoy thy goodness. Thou wast pleased with the seventh 
day and didst hallow' it; the most desirable of days didst thou call 
it—in remembrance of the creation.) 

The ark is opened. 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: ‘'You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

The ark is dosed. 

You have learned to know that the Lord is God; there is 
none else besides him. You shall learn this day, and reflect in 
your heart, that it is the Lord who is God in the heavens above 
and on the earth beneath, there is none else. Hear, O Israel, the 
Lord is our God, the Lord is One. Behold, the heavens, the 
highest heavens belong to the Lord your God, the earth with all 
it contains. The Lord your God is the supreme God, the supreme 


1 Deuleronomy 4:39. 
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The ark is closed. 
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Lord, the great God, mighty and revered, who shows no partiality 
and takes no bribe. When I proclaim the name of the Lord, give 
glory to our God. Blessed be the name of the Lord henceforth 
and forever. 

Our God and God of our fathers, grant power of expression to 
the men commissioned to stand and offer fervent prayer to thee for 
thy people, the house of Israel. Teach them what to say; instruct 
them how to speak; grant their petition and show them the way to 
glorify thee. May they walk in the light of thy favor, bowing to 
thee and invoking thy own blessings upon all thy people. They 
pass in the midst of thy people whom they bring before thee. The 
eyes of thy people are cast upon them, and they put their hope in 
thee as they approach the holy ark with awed reverence to pacify 
violent anger. Thy people surround them like a wall; mayest thou 
in heaven look down upon them mercifully. 

They lift up their eyes to thee in heaven and pour out their 
heart; then hear thou in heaven, and let them not err in their 
language nor falter in their speech. May they never say a thing 
against thy will, so that their people be not humiliated through 
them. Thou, Lord our God, art truly gracious and merciful to all 
whom thou dost favor, as it is written in thy Torah: “I will be 
gracious to whom I will be gracious; I will be merciful to whom 
I will be merciful.” And it is written “Let not those who hope in 
thee be humiliated through me, Lord God of hosts; let not those 
who seek thee be disgraced through me, 0 God of Israel.” 

The ark is opened. 

I firmly hope in God and plead with him. 

I ask him to grant me the gift of speech, 

That I may sing his praise among people, 

And utter chants concerning his actions. 

A man may prepare the thoughts in his mind, 

But the power of speech comes from the Lord. 

Lord, open my lips that I tell thy praise. 

May my words and my heart’s meditation 
Please thee, 0 Lord, my Stronghold, my Savior. 


The ark is closed. 
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We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to 
thee every knee must bend, every tongue must vow allegiance. 
May they bend the knee and prostrate themselves before thee, 
Lord our God, and give honor to thy glorious name; may they 
all accept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 

The Lord shall be King forever and ever. 1 

None sees iniquity in Jacob, none marks perverseness in Israel. 
The Lord their God is with them, and they shout in honor of their 
King. 2 

God became King in Yeshurun when the heads of the people 
were assembled and all the tribes of Israel were together. 1 

In thy Holy Scriptures it is written: Sovereignty is the Lord’s, 
and he governs the nations. 4 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
girded with strength; the world is set firm and cannot be shaken. 5 

Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you ancient doors, 
that the King of glory may come in. Who is the King of glory? 
The Lord strong and mighty, the Lord strong in battle. Raise 
your heads, 0 gates, raise yourselves, you ancient doors, that the 
King of glory may come in. Who is the King of glory? The Lord 
of hosts, he is the King of glory. 6 

By thy servants the prophets it is written: Thus says the Lord, 
King and Redeemer of Israel, the Lord of hosts: I am the first and 
I am the last; there is no God besides me. 1 

Deliverers shall go up to Mount Zion to rule the hill country of 
Esau, and dominion shall be the Lord’s. 8 

The Lord shall be King over all the earth; on that day shall 
the Lord be One and his name One. 9 

In thy Torah it is written: Hear, 0 Israel, the Lord is our God, 
the Lord is One. 10 


l Exodus 15 : 18 . 1 Numbers 23 : 21 . 3 Deuteronomy 33 : 5 . 4 *Psalms 22 : 29 ; 

93 : 1 ; 24 : 7 - 10 . 1 Isaiah 44:6; 3 Obadiah 1 : 21 ; 3 Zechariah 14 : 9 ; lc Deut. 6 : 4 . 
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Dbiy mn Dm and lrnDtf W1K belong to the ancient elements of li¬ 
turgical poetry. “Rabbi Elazar says the universe was created in Tishri; Rabbi 
Joshua says, in Nisan" (Rosh Hashanah 10b). The opinion of Rabbi Elazar 
has prevailed and found expression in Dbiy mn ova and similar utterances. 
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Our God and God of our fathers, reign over the whole universe 
in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur; shine 
forth in thy splendid majesty over all the inhabitants of thy world. 
May every being know that thou hast made it; may every creature 
realize that thou hast created it; may every breathing thing 
proclaim: “The Lord God of Israel is King, and his kingdom rules 
over all.” 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage, and that Israel, who sanctifies thy 
name, may rest on it). Purify our heart to serve thee in truth; for 
thou art the true God, and thy word is true and permanent for¬ 
ever. Blessed art thou, 0 Lord, King over all the earth, who 
sanctifiest (the Sabbath) Israel and the Day of Remembrance. 

Shofar-sounding is omitted on Sabbath. 

TEKIAH SHEVARIM TERUAII TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 

Congregation. 

Today is the birthday of the world; today all mankind is judged 
whether as children or as servants. If as children, have mercy on us 
as a father has mercy on his children; if as servants, our eyes be¬ 
seech thee to be gracious to us and pronounce our sentence clear 
as light, O thou who art revered and holy. 

With regard to the yearly cycle of festivals, Nison has always been considered 
as the first month of the year and Pesah, marking the national era of independ¬ 
ence, the first festival. 
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On Sabbath omit: 

May the request of our lips win thy favor, most high and 
exalted God, who dost perceive and hear our sounding the shofar. 
Accept graciously our recital of Malkhuyyoth. 

Thou dost remember thy ancient work, and art mindful of all 
that was formed in days of old. All secrets and countless mysteries 
from the beginning of time are open to thee. There is no forgetting 
before thy throne of glory; there is not a thing hidden from thy 
eyes. Thou dost remember every deed, and nobody is kept out of 
thy sight. All things are well known to thee, Lord our God, who 
dost look to the end of all generations. 

From the beginning, from the very first, didst thou make known 
the decree of a memorial day for the remembrance of the manifold 
deeds of untold humanity. This day, the anniversary of the first 
day of thy creation, is indeed a statute for Israel, an ordinance of 
the God of Jacob. On it sentence is pronounced upon countries 
for war or peace, for famine or abundance. On this day mortals 
are recorded for life or death. Who is not called to account on this 
day? Indeed, the record of every person is set before thee; man’s 
acts and movements, designs and impulses are noted. 

Happy is the man who does not forget thee, who gains courage 
in thee. Those who seek thee shall never stumble, those who trust 
in thee shall never be disgraced, for thou dost remember and search 
everyman’s deeds. Also Noah didst thou remember graciously, 
granting him merciful aid when thou didst send the flood to destroy 
all creatures because of their evil doings. Because of his record that 
came to thee, Lord our God, thou didst make his descendants as 
numerous as the dust of the earth, as the sand of the sea. 


nenK is a rare word. It occurs only once in the Bible (Psalm 21:3), where 
the phrase vnsp nanx is used as a parallelism and equivalent of the phrase 
■O 1 ? nixn (“his heart’s desire”) and has been widely rendered “the request of 
his lips”. 

According to Ibn Ezra, in his book mnx (page 83), the phrase *|»idV 3“iy' 
should be corrected to read *pVy 3“iyn, similar to vby my 1 (Psalm 104:34). 
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a'pbx nan tpnnin? ainaa ,a;n bin? rxsxaii ,ban 
,nana inx ntax nanan ba nxi n a nn “53 nxi ,ni nx 

T •• - • v -; t •• : ~ t v : t t •• : “ i 

.a:an latan ,ynxq ba nan a a pbx naan 
nx annbx nan ,anqxa nx a a nbx aaan naxai 
a nnan naxai .3pa a nxi pna a nx ,annax nx inn? 
TH? nx “xi ,pna a a n a na nx pxi ,apxq Tin? nx 
:nbxb aina pPnp nanai .narx vnxm ,naix orrnx 
in] ppa naxai n ainni pan nnxbsab n&a n?r 
,in a na anb nan naxai .inn? abiab nar ,i a xn a b 
nbxb aina □'x - '33“ pnaa n a bai .man ana ana a i 
nnar , aa nax n? nbxb a a bi»'in a mxa nxnpi pibn 
napaa nnx pnab ,p\nbiba nanx ,p a nia] ngn pb 
pp pnix Tin? nx px a nnan :nax]i .namr x'b nx? 
’b n a p: pn nax;n .abia nn? pb , nia , pqi ,p?nia? 
13P??X nar ia nan na 'a ,B a aWata nb a ox ,ansx 
n ax] nannx ann ,ib a aa ian p ba nia 
inpai ,pasb aia linap inaj nniax ’n'bxi nnbx 
mb-nan .anp a ap a ati?a a a nnm naw a nnpsa 
naapb ngx naiag'n nxi npnn nxi nn?n nx nnbx 
npaa nnpa pnsb nxnm .nnbn nna max annaxb 
vann tfaai naran a aa ba iaa pn:s a nx max amax 
ppaa nx p a ann ap?? 1 p .obsi aab? paiap nife;i?b 
pppaa ppaa psx linq aw; binan paaapa ,aa a baa 
aanqaanp nann nx ^an'bx q ,aab-a;pi .qnbqaaa 
pqan tnaaxa ,pqi3a a sb ,pn?a npia n; ba ,pnnin? 
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It is written in thy Torah: God remembered Noah and all the 
animals that were with him in the ark; God made a wind blow over 
the earth and the waters abated. 1 

God heard their moaning; God remembered his covenant with 
Abraham, Isaac, and Jacob. 2 

I will remember my covenant with Jacob; also my covenant 
with Isaac and my covenant with Abraham will I remember; and 
I will remember the land. 3 

In thy Holy Scriptures it is written: Gracious and merciful is 
the Lord, who has made his wonders to be remembered. 4 

He provides food for those who revere him; he remembers his 
covenant forever. 3 

For their sake, he remembered his covenant and relented in his 
abundant kindness. 6 

By thy servants the prophets it is written: Go and proclaim this 
message in the hearing of Jerusalem: Thus says the Lord, I re¬ 
member your youthful devotion, the love of your bridal days, how 
you followed me through the wilderness, through a land unsown. 7 

I will remember the covenant I made with you in the days of 
your youth; I will establish an everlasting covenant with you. 8 

Is it because Ephraim is my favorite son, my beloved child? As 
often as I speak of him I remember him fondly. My heart 
yearns for him, I will have pity on him, says the Lord. 9 

Our God and God of our fathers, remember us favorably and 
visit us with merciful deliverance from the eternal high heavens. 
Remember in our favor, Lord our God, the covenant, the kindness, 
and the solemn promise which thou didst make to our father Ab¬ 
raham on Mount Moriah; be mindful of the time when our father 
Abraham bound his son Isaac on the altar, suppressing his com¬ 
passion that he might do thy will wholeheartedly. May thy mercy 
likewise hold back thy anger from us; in thy great goodness, may 
thy wrath turn away from thy people, thy city, thy land, thy heri¬ 
tage. Fulfill, Lord our God, what thou hast promised us in thy 
Torah through Moses thy servant: “In their favor I will remember 

'Genesis 8:1. 2 Exodus 2:24. 3 Levilicus 26:42. **Psalms 111:4-5; 106:45. 
1 Jeremiah 2:2 3 Ezekiel \ 6:60. 9 Jeremiah 31:19. 
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Shofar-sounding is omitted on Sabbath. 

nypn nynn DT3t2 nypn 
nypn □■’"132; nypn 
nypn nynn nypn 

Congregation: 
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On Sabbath omit: 

,Hsai ] , 3 P ,xfr 3 i di Px ,7127 3is?7 1311252 nanx 
■paipi D’pqi? Pappi ;i3nypq Pip 1 ? yttfpai ana 

.wnpiipr 170 
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.m nianPp 75277 nii37i ,7|Pip iin n$ DJrpipcn 
,piysin Di’py 122; Pipsi ,rrPaa arr-py 371731 riPpy 
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the covenant made with their ancestors, whom I brought out of the 
land of Egypt in sight of the nations, to be their God; I am the 
Lord.”' 

Thou who dost remember all forgotten things, for there is no 
forgetting before thy throne of glory, mayest thou on this day 
mercifully remember the binding of Isaac in favor of his descen¬ 
dants. Blessed art thou, O Lord, who dost remember the covenant. 

Shofar-sounding is omitted on Sabbath 

TEICIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 
Congregation. 

Today is the birthday of the world; today all mankind is judged 
whether as children or as servants. If as children, have mercy on us 
as a father has mercy on his children; if as servants, our eyes be¬ 
seech thee to be gracious to us and pronounce our sentence clear 
as light, O thou who art revered and holy. 

On Sabbath omit: 

May the request of our lips win thy favor, most high and 
exalted God, who dost perceive and hear our sounding the shofar. 
Accept graciously our recital of Zikhronoth. 

Thou didst reveal thyself in thy cloud of glory to speak to thy 
holy people. Thou didst make them hear thy voice from heaven, re¬ 
vealing thyself to them in pure clouds. The whole world trembled 
at thy presence, creation shook in awe before thee, when thou, our 
King, didst reveal thyself on Mount Sinai to impart to thy people 
the Torah and the commandments, letting them hear thy majestic 
voice, thy holy words out of flashes of fire. Amid thunder and 
lightning didst thou reveal thyself to them, amid the blasting of 
the shofar didst thou appear to them. 


1 Leviticus 26:45. 
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x-rron e'xi 1 ? ^oia 
n'Pp vpi ,npan n^na •'P -, PPn ova th tqnnina aanaa 
T 3 CE 3 ,TNa prn npP Ppi ,nnn Py naa 'jayi ,a i pnai 
ptm qPin nsPn Pip th :naN3] .naqaa tPn nyn Pa 
oyn Pai narai .Pipa nay -1 cpnpNm nan’ nPra ,in» 
nnn nN- ,-iat^rt Pip nN] ,DT?Pn nNi ,riPipn nN d’nP 
.pinna naan ayri oyn Nan j'jpy 
■’•’ ,nymna dvtPn npy :nbNP aina nPnp ’nanai 
asp aynn nsiP Pipa ninaana nawi .nsiP Pipa 
’a .aan arP noaa ,nsiP Pnna aypn naxai .■" nPan 
,nnPPn naxai .apr i npNp aaPb ,Nan PnhP’P pn 
,vnPiaaa anaPPn .ity ypna anaPPn ,iPnpa Pn aPPn 
Paaa anaPPn ,naiP ypna anaPPn .iPna ana aniPPn 
anaPpn .aaya naaa anaPpn ,Pinpa qna anaPpn .niaaa 
PPnn napan Pa .nyann ’PaPaa anaPPn ,yaP ’PaPaa 

" - : 7 7-.- 7 : ••::•: i : - "it 

Pa :nbNP aina n’N'aan spay ■’"P pyi .nnPPn ,n n 
naip ypnai ,aNnn nnn oa NPaa ,yn.N ■’aaPi Pan •gy 
iN3i ,Pina naiPa ypn -1 Nann nPa nm :nbN3i .iyaPn 
pp ainntpna ,nnan yiN? nnnani PiPN vnxa nnakn 
Nan ,hn-p nnpy n naNai .□■ppana Pnpn nna 
ninypa qpna ,yprr naiPa nnpN aPN] ;ian pnaa 
.qaiPpa PNnp: ~ay Py tan 1 ? .nq^Py iq niNayq .ipti 


ptm qVtn “town *?lp (Exodus 19:19) is explained by Rashi: “When a 
man blows a trumpet, the longer he blows the weaker the sound grows; but 
the shofar-blast on Mount Sinai grew louder and louder so as to get the ears 
of the people gradually attuned to what they might hear.” According to Ibn 
Ezra, God arranged it so that the people might not be terror-stricken. 
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It is written in thy Torah: On the third day, in the morning, 
there was thunder and lightning, a dense cloud over the mountain, 
and a loud shofar blast; all the people in the camp trembled. 1 

The shofar blast grew louder and louder; Moses spoke, and 
God answered him. 2 

When the people saw all the thunder and lightning, the blasting 
of the shofar and the mountain in smoke, they trembled and stood 
far back. 3 

In thy Holy Scriptures it is written: God ascended amid the 
blasting of the trumpet; the Lord revealed himself amid the sound 
of the shofar. 4 

With trumpets and the sound of the shofar, shout praise before 
the King, the Lord. 5 

Sound the shofar at the new moon, the time designated for our 
festival day. This is a statute for Israel, an ordinance of the God 
of Jacob. 6 

Praise the Lord! Praise God in his sanctuary; praise him in his 
heaven of glory. Praise him for his mighty deeds; praise him for 
his abundant greatness. Praise him with the blast of the shofar; 
praise him with the lute and harp. Praise him with drum and 
dance; praise him with strings and flute. Praise him with resound¬ 
ing cymbals; praise him with clanging cymbals. Let everything 
that has breath praise the Lord. Praise the Lord! 7 

By thy servants the prophets it is written: All who inhabit the 
world, all who dwell on earth, look when the signal is raised on the 
mountains, hark when the shofar is sounded. 8 

On that day a great shofar shall be sounded; those who were 
lost in the land of Assyria and those who were cast away in the 
land of Egypt shall come and worship the Lord on the holy moun¬ 
tain at Jerusalem. 3 

The Lord shall appear over them; his arrow shall go forth like 
lightning. The Lord God shall sound the shofar and march amid 
the storms of the south. The Lord of hosts shall defend them. 10 
0 shield thy people Israel with thy peace. 

^Exodus 19:16; 19:19; 20:15. ^ Psalm 47:6; 98:6; 81:4-5. 1 Psalm 150. 

^Isaiah 18:3; 27:13 10 Zechariah 9:14-15. 
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not psrmnP Pi~3 "isiOTa ypn /uvtun ,, nPNi othPn 
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Shofar-sounding is omitted on Sabbath. 

nOTpn nitrin ana# nypn 
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Congregation: 
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On Sabbath omit: 

,pmai 33a ,nOTi dp Pn ,pasP any apst? nynN 
li3")33 □ , anp3 Papm ;anypn Pipp n'&pm toua 

.aTrinsitf ppp 

Reader: 1 * *‘ 

atyrn ;nyt? onPonpi Papa 1 payy ^rnPs 3 ,njn 
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Our God and God of our fathers, sound the great shofar for our 
freedom; raise the signal to bring our exiles together; draw our 
scattered people together from among the nations; assemble our 
dispersed from the uttermost parts of the earth. Bring us to Zion 
thy city singing, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our offerings, as prescribed in 
thy Torah through thy servant Moses: 

On your day of celebration, on your feasts and new moon fes¬ 
tivals, you shall sound the trumpets over your offerings; they shall 
be a reminder for you before your God; I am the Lord your God. 1 

There is none like thee, who hearest the voice of the shofar and 
givest ear to its sound. Blessed art thou, 0 Lord, who dost listen 
mercifully to the shofar sounded by thy people Israel. 

Shofar-sounding is omitted on Sabbath. 

TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH 
TEKIAIJ SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH GEDOLAH 

Congregation: 

Today is the birthday of the world; today all mankind is judged 
whether as children or as servants. If as children, have mercy on us 
as a father has mercy on his children; if as servants, our eyes be¬ 
seech thee to be gracious to us and pronounce our sentence clear 
as light, O thou who art revered and holy. 

On Sabbath omit: 

May the request of our lips win thy favor, most high and 
exalted God, who dost perceive and hear our sounding the shofar. 
Accept graciously our recital of Shofarolh. 

Reader: 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 


1 Numbers 10:10. 
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nnna anPsm PxnP 1 ■’Pxi yn’a TanP miayn nx 
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yay 

When kohamm chant the priestly blessing: '• 

Congregation: 

,mm ,xax nanpaa nPiya unnTiy ypy anym 
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Reader: 

.niay? nx-ra ~nap ~nixP,nnx yna 

When kohani/n do not chant the priestly blessing: 

y ,nnx yna .rams irsP naapa arry nannna) 

(.yap inrap TTnan 
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Congregation: 
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speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 


When kohanim chant the priestly blessing: 

Congregation: 

May our prayer please thee as burnt-offering and sacrifice. 
Merciful God, in thy abundant love restore thy divine presence 
to Zion, and the order of service to Jerusalem. May our eyes 
behold thy return in mercy to Zion. There we will serve thee with 
reverence, as in the days of old and as in former years. 

Reader: 

Blessed art thou, 0 Lord, whom alone we serve with reverence. 


When kohanim do not chant the priestly blessing: 

(May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, who restorest thy divine presence to Zion.) 


We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


Congregation: 

We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due. 


pan main is a composite of variants suggested by several rabbis of the 
Talmud fSotah 40a). 
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Congregation and Reader: 
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When kohanirn do not chant the priestly blessing: 

,mina ntfPeran napaa uapa , 33 'niax 'nPxi mn'Px) 

t - v iv \ : - t t : “ i- : t i” •* •• I” v: 
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When kohanim chant the priestly blessing: 

Congregation: * 
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D'ans xoia, known as D'B3 win, was part of the daily service in the 
Temple. Every morning and evening, before the thank-offering, the priests 
raised their hands aloft and pronounced the priestly blessing from a special 
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For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Congregation and Reader: 

Our Father, our King, remember thy compassion and suppress 
thy anger; end all pestilence and war, famine and plundering, 
destruction and iniquity, bloodshed and plague, affliction and dis¬ 
ease, offense and strife, all varied calamities, every evil decree 
and groundless hatred, for us and all thy people of the covenant. 

Congregation and Reader: 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

When kohanim do not chant the priestly blessing: 

(Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
give you peace.”) 1 

When kohanim chant the priestly blessing: 

Congregation: 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
this blessing which thou hast commanded to pronounce upon thy 
people Israel may be a perfect blessing, forever free from stumbling 
and iniquity. 

platform <pr»; hence the term “duchenen.” The introductory prayer qpn ’TP) 
and the concluding prayer recited by the kohanim are given in the Talmud 
(Sotah 39b). 


1 Numbers 6:24-26. 
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Reader: 

,mina na'Paan nanaa aana pmiax m'Pxi amPx 
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Erjrp 

Congregation: 
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Kohanim: 

atfqp ~im ,DPiyn -pa pm'Px q ,nnx qma 
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/inm-sa iay:ai ,nnynaa nxman amaai ,rPna nun* 1 
.yaPx v r by inm? mai pan naa m? by nna mpi 
p ,nanaP nPPpa yam oypa nPPp nx nasna aaai 
anaani maitaP Pxna 1 Pa pyi ’Py miaiPn Pa qsnn 

.iax .asnm aanm 

i .. T • i" ; • ; tt : 


□Viy Vb? uni, silently recited, is derived from Berakhoth 55b. 
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Reader: 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons 

The Kohanim — 

Congregation: 

Thy Holy People. 

Kohanim: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with the holiness of Aaron, and commanded us 
to bless thy people Israel with love. 

Kohanim. Congregation: 

May the Lord, who made heaven and earth, bless you 
from Zion. 

Lord our God, how glorious is thy name over all the 
world! 

Protect me, 0 God, for I place my trust in thee. 1 

Lord of the universe, I am thine and my dreams are thine. 
I have dreamt a dream and I do not know what it is. May it be thy 
will, Lord my God and God of my fathers, to confirm all good 
dreams concerning myself and all the people of Israel for happiness; 
may they be fulfilled like the dreams of Joseph. But if they require 
amending, heal them as thou didst heal Hezekiah king of Judah 
from his illness, Miriam the prophetess from her leprosy and 
Naaman from his leprosy. Sweeten them as the waters of Marah 
were sweetened by Moses, and the waters of Jericho by Elisha. 
Even as thou didst turn the curse of wicked Balaam into a blessing, 
mayest thou turn all my dreams into happiness for myself and for 
all Israel. Protect me; be gracious to me and favor me. Amen. 


Psalms 134:3; 8:10; 16:1. 
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.vnNsm /’ nas ,ainpPa pinnP biPe; aiPs; .bIPe? 
lyap ntyynp /rriax mPNi tips p ,?p3Dfa pan m; 
pat? nnna pyaPa .a’BWsn Tpaqn Ppp qmoq n©np 
Kasim ,ni s niK btieA ampy p ,*rnam niaan Pinan 


px*l \T is taken from ]VX njw, a collection of prayers and customs pub¬ 
lished by Rabbi Nathan Hanover in the seventeenth century. The four 
mystifying words (D* 1 OJYH ,d* 1 oddd ,D*noD .D’npJK), which are often inserted in 
this passage, allude to specific phrases and words that are contained therein, 
namely: D’oi ,D’OD (nilTD) ,nn nos ,nn npJK. For poDDD-D’OD, see Ginsberg, 
Legends , V, 329. The word D’OJTH seems to signify God’s miracles (HBMH). 
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"IN’’ May God be gracious to us and bless us and counte¬ 
nance us. 

’’ It is the Lord, the Lord, a God merciful and gracious, 
slow to anger, rich in kindness and faithfulness. 

VJS Turn to me and be gracious to me, for I am lonely and 
afflicted. 

Towards thee I direct my desire. 

As the eyes of servants look to the hand of their master, 
and as a maid’s eyes to the hand of her mistress, so our 
eyes look to our God, till he take pity on us. 1 

Lord of the universe ... 

KB? He will receive a blessing from the Lord, and justice 
from God his Deliverer. You shall lind favor and good 
will with God and man alike. 

'? 0 Lord, be gracious to us; we have waited for thee; be 
thou their strength every morning, our salvation in time 
of distress. 

TDS Hide not thy face from me in my day of trouble; incline 
thy ear to me; answer me speedily when I call. 

T?* To thee I raise my eyes, 0 thou who art enthroned in 
heaven. 2 

DE7' 1 '1 So shall they put my name upon the children of Israel, 
and I will bless them. 

*1? Thine, O Lord, is the greatness, the power, the glory, 
the triumph, and the majesty; for all that is in heaven 
and on earth is thine; thine, O Lord, is the kingdom, 
and thou art supreme over all. 

Di*?® “Peace, peace, to the far and the near,” says the Lord, 
“I will heal him.” 3 

May it be thy will, Lord my God and God of my fathers, to act 
for the sake of thy holy kindness and thy widespread abundant 
mercy. For the sake of the purity of thy great, mighty and revered 

'Psalm 67:2; Exodus 34:6; Psalms 25:16; 25:1; 123:2. 1 Psalm 24:5; 
Proverbs 3:4; Isaiah 33:2; Psalms 102:3; 123:1. 3 Numbers 6:27; I Chronicles 
29:11; Isaiah 57:19. 
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Kohanim: 1 • 
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DYIM IPX is quoted in Berakhoth 55b, D*7iy bv um in Sotah 39a. 
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name that is contained in the priestly blessing spoken by Aaron 
and his sons the priests, thy holy people, be thou near to me when 
I call upon thee. May my words be heard that I may worship thee; 
ever hear my prayer as thou didst hear the prayer of Jacob whose 
faith in thee was perfect. 

Grant me and all my family a generous, honest and congenial 
living derived from thy own generous hand, as thou didst grant 
food and clothing to our father Jacob who was a man of perfect 
faith. Favor us with thy lovingkindness and mercy, and the good¬ 
will of all the people we meet, as thou didst favor thy righteous 
Joseph when his father invested him with a colorful tunic. Grant 
me thy wondrous deeds, a bounteous token, and prosper my ways. 
Inspire me to understand and discern and fulfill all thy Torah and 
its implications. Save me from errors and purify my thinking that 
I may serve thee. Prolong my life and the life of all my family 
amidst abundant happiness, strength and peace. Amen. 

Supreme and mighty art thou on high; thou art peace and thy 
name is Peace. May it be thy will to grant life and blessedness and 
enduring peace to us and to all thy people, the house of Israel. 

Kohanim: 

Lord of the universe, we have performed what thou hast de¬ 
creed for us; do thou, too, fulfill what thou hast promised us. 
“Look down from heaven, thy holy habitation, and bless thy 
people Israel and the land thou hast given us—as thou didst 
promise to our fathers—a land abounding in milk and honey.” 1 

D’piDDn p XXT7I that is, God’s name consisting of twenty-two letters (as 
many as in the Hebrew alphabet) is implied in the priestly blessing, according 
to kabbalistic works. The Talmud (Kiddushin 71a) speaks of two names, 
consisting of twelve and forty-two letters, respectively. Whereupon Mai- 
monides writes: “Every intelligent person knows that one word of forty-two 
letters is impossible; but it was a phrase of several words that had such a 
meaning as to convey a correct notion of the essence of God” (Guide 1:62). 
The Kabbalah describes this name in fourteen words, each of which represents 
the initials of three divine attributes, as for example, ,y*“)p , f*n > ,J*3K 
meaning: TH aio ,)vVy D“i imp ,pn* *i>pn ixv ,Vm "pia Vk. 


1 Deuteronomy 26:15. 




401 


x-nwn pki 1 ? '|oin 

Reader: 

,D’nmi nom in am ,22231 2212 ,Di*5tf a 1 © 
21x2 ,22x2 13*52 ,13 , 3N ,13222 .222 *5x3fcr *52 *521 

: tv: it \ r r i" : t 'iv - •• t : • t - : 

222^1 cnn min ,13'2'*5 n " 13*5 nn3 ms 11x2 ’2 .ms 

." : •” - 1“ v: t: it ti - t 1 pt : 1 tt 

nyr 2121 ,21*52*1 ami ,a -, anm ,n2-i2i npnsi ,non 
^3?1 n2 *522 *5X22: “22 *52 2N q33*5l 13222*5 'q , T23 

.TJOi*5t?2 222 

,21212 213131 ,2212 203221 21*521 2223 ^T! 2202 

•*: t tt : ■ t : t t : • - vr : 

n’3 q02 *521 1323N ,222*5 32231 3213 ,210231 21212 1 

.21*52*51 CT312 Dm*? ,*5N3 T t?: 
am*? .am ni32 -*5 is^pin ,7pi£ 122? ’p *2 :30N3i 
:3in22 ,D’»nn 2202 13222 .am dviPn , 13222" cpio 
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The ark is opened. 


Responsively 

•IP? 

1320x2 Di a n 

•IP? 

13223 n Di 9 2 

i" : t : 

•IP? 

13 P 232 DV 2 

♦IP? 

2312*5 1312322 21*2 

t : i”::' 

•IP? 

□■'212 ayn? 133222 Di a n 

♦IP? 

i 3 nfsn nx 113331 a'PCP? Di"n 

•IP? 

13221$ 2p$n Di a 2 

♦IP? 

TJi 222 1 ’’ 2 , '3 132 pnn Di a 2 


The ark is closed. 

IJXBKn DY7I 

is the remainder of a complete alphabetical acrostic which 


must have consisted of at least twenty-two lines. 
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Reader: 

O grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. Blessed art 
thou, O Lord, who blessest thy people Israel with peace. 

Congregation and Reader: 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

It has been said: “Through me shall your days be multiplied, 
and the years of your life shall be increased.” 1 Inscribe 11s for a 
happy life, O living God; inscribe us in the book of life, as it is 
written: “You who cling to the Lord your God are all alive today.” 2 

The ark is opened. 

Responsively 


Strengthen us today. 

Amen. 

Bless us today. 

Amen. 

Exalt us today. 

Amen. 

Seek our happiness today. 

Amen. 

Inscribe us for a happy life today. 

Amen. 

Accept our prayer graciously today. 

Amen. 

Hear our cry today. 

Amen. 

Sustain us with thy vigorous aid today. 

The ark is dosed. 

Amen. 


Proverbs 9:11. 1 Deuteronomy 4:4. 
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As of this day cause us to rejoice in a restored Jerusalem, as it 
is written by thy prophet: “I will bring them to my hoi}' mountain 
and make them joyful in my house of prayer; their offerings shall 
be accepted on my altar; my temple shall be called a house of 
prayer for all nations.” 1 And it has been said: “The Lord com¬ 
manded us to observe all these laws, to revere the Lord our God 
for our own lasting good, that he might keep us alive, as at this 
day. It will be the saving of us if we faithfully keep this command¬ 
ment in the sight of the Lord our God, as he has commanded us.” 2 
May we and all Israel forever enjoy blessedness and mercy, life 
and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 


xVyV xVy*7 is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; otherwise 
only x^yb is said. In some rituals xVy 1 ? is repeated throughout the year. 
xVyV xVy 1 ? is the Targum’s rendering of nVya n*?yn (Deuteronomy 28:43). 

xnnni (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 


1 Isaiah 56:7. 1 Deuteronomy 6: 24-25. 
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lrnbxp px forms the acrostic |UK ,nnx *ina. Each of the three letters of 
]QX is repeated four times, totaling twelve. Rashi, in his Siddur, points out 
that lrnbxa px is recited on Sabbath and festivals, when the Aviidah prayer 
is limited to seven benedictions instead of the nineteen benedictions contained 
in the regular Shemoneh Esreh, in order to bring the blessings to a total of 
nineteen. En Kelohenu was composed during the period of the Geonim. 
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Hope in the Lord; be strong and brave, and hope in the Lord. 
None is holy like the Lord; there is none but thee; no stronghold 
is steadfast like our God. For who is God but the Lord? Who is 
a stronghold but our God? 1 

EN KELOHENU 

There is none like our God; there is none like our Lord; there 
is none like our King; there is none like our Deliverer. 

Who is like our God? Who is like our Lord? Who is like our 
ICing? Who is like our Deliverer? 

Let us give thanks to our God; let us give thanks to our Lord; 
let us give thanks to our King; let us give thanks to our Deliverer. 

Blessed be our God; blessed be our Lord: blessed be our King; 
blessed be our Deliverer. 

Thou art our God; thou art our Lord; thou art our King; thou 
art our Deliverer. 

Thou art he to whom our fathers offered the fragrant incense. 

Talmud Kerilholh 6a 

The incense was composed of balm, onycha, galbanum, and 
frankincense, seventy minas’ weight of each; myrrh, cassia, spike¬ 
nard, and saffron, sixteen minas’ weight of each; twelve minas of 
costus; three minas of an aromatic bark; nine minas of cinnamon; 
nine kabs of Karsina lye; three seahs and three kabs of Cyprus 
wine—if Cyprus wine could not be obtained, strong white wine 
might be substituted for it—a fourth of a kab of Sodom salt, and 
a minute quantity of ma'alch ashan [a smoke-producing ingredi¬ 
ent], Rabbi Nathan says: A minute quantity of Jordan amber 
was also required. If one added honey to the mixture, he rendered 
the incense unfit for sacred use; and if he left out one of its re¬ 
quired ingredients, he was subject to the penalty of death. 

Rabban Simeon ben Gamaliel says: The balm required for the 
incense is a resin exuding from the balsam trees. The Karsina lye 


1 Psalm 27:14; I Samuel 2:2; Psalm 18:32. 
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mv iVsp dp, “the great Sabbath,” a symbolic description of the world to 
■come, a foretaste of which is offered by the weekly Sabbath. 
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was rubbed over the onycha to refine it; the Cyprus wine was 
used to steep the onycha in it so as to make it more pungent. 
Though mei raglayim might have been good for that purpose, it 
was not decent to bring it into the Temple. 

. V* Mishnah Tarnid 7:4 

Following are the psalms which the Levites used to recite in 
the Temple. 

On Sunday they used to recite: “The earth and its entire con¬ 
tents belong to the Lord, the world and its inhabitants.” 1 

On Monday they used to recite: “Great is the Lord, and most 
worthy of praise, in the city of our God, his holy mountain.” 2 

On Tuesday they used to recite: “God stands in the divine 
assembly; in the midst of the judges he gives judgment.” 3 
i On Wednesday they used to recite: “God of retribution, Lord 
God of retribution, appear!” 4 

On Thursday they used to recite: “Sing aloud to God our 
strength; shout for joy to the God of Jacob.” 3 

On Friday they used to recite: “The Lord is King; he is robed 
in majesty; the Lord is robed, he has girded himself with strength; 
thus the world is set firm and cannot be shaken.” 6 

On the Sabbath they used to recite: “A song for the Sabbath 
day.” 7 It is a song for the hereafter, for the day which will be 
all Sabbath and rest in life everlasting. 

Talmud Megillah 28b 

It was taught in the school of Elijah: Whoever studies tra¬ 
ditional laws every day is assured of life in the world to come, for 
it is said: “His ways are eternal.” 8 Read not here halikhoth [ways] 
but halakholh [traditional laws]. 


wVk ’XT Kin, a midrashic collection of mysterious authorship, consists of 
two parts: Seder Eliyyahu Rabba (thirty-one chapters) and Seder Eliyyahu Zuta 
(twenty-five chapters). According to the Talmud (Kethuboth 106a), Elijah 
frequently visited Rabbi Anan (third century) and taught him Seder Eliyyahu. 
This work, which has been named “the jewel of aggadic literature,” repeatedly 
emphasizes the importance of diligence in the study of the Torah. 

1 Psalm 24. 2 Psalm 48. 3 Psalm 82. 4 Psalm 94. 6 Psalm 81. 6 Psalm 93. 
7 Psalm 92. 8 Habakkuk 3:6. 
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Talmud Berakhoth 64a 

Rabbi Elazar said in the name of Rabbi Hanina: Scholars 
increase peace throughout the world, for it is said: “All your 
children shall be taught of the Lord, and great shall be the peace 
of j'our children.” 1 Read not here banayikh [your children], but 
bonayikh [your builders—scholars are the true builders of peace]. 

Abundant peace have they who love thy Torah, and there is 
no stumbling for them. Peace be within your walls, and security 
within your palaces. In behalf of my brethren and friends, let me 
pronounce peace for you. For the sake of the house of the Lord 
our God, I will seek your good. The Lord will give strength to 
his people; the Lord will bless his people with peace. 2 

KADDISH D’RABBANAN 
Mourners: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

[We pray] for Israel, for our teachers and their disciples and 
the disciples of their disciples, and for all who study the Torah, 
here and everywhere. May they have abundant peace, loving¬ 
kindness, ample sustenance and salvation from their Father who 
is in heaven; and say, Amen. 

pan PHp (Scholars’ Kaddish) is recited after the reading of talmudic or 
midrashic passages, pal by 1 hxiitn hy is a prayer for the welfare of the scholars. 

1 Isaiah 54:13. 1 Psalms 119:165; 122:7-9; 29:10. 
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May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he in his 
mercy create peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to thee 
every knee must bend, every tongue must vow allegiance. May 
they bend the knee and prostrate themselves before thee, Lord 
our God, and give honor to thy glorious name; may they all ac¬ 
cept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 
“The Lord shall be King forever and ever.” 2 And it is said: “The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 3 

1 Deuteronomy 4 : 39 . 1 Exodus 15 : 18 . 'Zcchariah 14 : 9 . 
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MOURNERS' KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes the 
wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan—it shall not 
prevail! For God is with us. Even to your old age I will be the 
same; when you are gray-headed, still will I sustain you; I have 
made you, and I will bear you; I will sustain you and save you. 1 

Psalm of the Day, page 114; Hymn of Glory, page 152. 

Psalm 27 

A psalm of David. The Lord is my light and aid; whom shall 
I fear? The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evildoers press against me to eat up my flesh—my 
enemies and my foes—it is they who stumble and fall. Even though 
an army were arrayed against me, my heart would not fear; though 
war should arise against me, still would I be confident. One thing 
I ask from the Lord, one thing I desire—that I may dwell in the 
house of the Lord all the days of my life, to behold the pleasantness 
of the Lord, and to meditate in his sanctuary. Surely, he will 
hide me within his own tabernacle in the day of distress; he will 


1 Proverbs 3:25; Isaiah 8:10; 46:4. 
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Mourners’ Kaddish, page ‘113. 
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... 'Jiaty 'BKl 'ax Though I am orphaned, friendless and deserted, God 
will be father to me and protect me. 

. . . ’njaxn xVV7 The remainder of the sentence is left to the imagination: 
“What would my condition be, if I had not believed!” The word x^lV is 
marked with dots in the Massorctic text. . 
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conceal me in the shelter of his tent; he will set me safe upon a 
rock. Thus my head shall be high above all my foes around me; 
I will offer sacrifices within his tabernacle to the sound of trumpets; 
I will sing and chant praises to the Lord. Hear, 0 Lord, my voice 
when I call; be gracious to me and answer me. In thy behalf my 
heart has said: “Seek you my presence”; thy presence, 0 Lord, 
I do seek. Hide not thy face from me; turn not thy servant away 
in anger; thou hast been my help; do not abandon me, forsake me 
not, 0 God my Savior. Though my father and mother have for¬ 
saken me, the Lord will take care of me. Teach me thy way 0 Lord, 
and guide me in a straight path, in spite of my enemies. Deliver 
me not to the will of my adversaries; for false witnesses have 
risen up against me, such as breathe forth violence. I do believe 
I shall yet see the goodness of the Lord in the land of the living. 
Hope in the Lord; be strong, and let your heart be brave; yes. 
hope in the Lord. 

Mourners' Kaddish, page 414. 

A DON OLAM 
He is the eternal Lord who reigned 
Before any being was created. 

At the time when all was made by his will, 

He was at once acknowledged as King. 

And at the end, when all shall cease to be, 

The revered God alone shall still be King. 

He was, he is, and he shall be 
In glorious eternity. 

He is One, and there is no other 
To compare to him, to place beside him. 

He is without beginning, without end; 

Power and dominion belong to him. 

He is my God, my living Redeemer, 

My stronghold in times of distress. 

He is my guide and my refuge, 

My share of bliss the day I call. 

To him I entrust my spirit 
When I sleep and when I wake. 

As long as my soul is with my body 
The Lord is with me; I am not afraid. 
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X 2 *i Kemp, the great Kiddush, so called by way of inversion, since it is of 
less importance than the Kiddush recited in the evening. 

nyiirn |nun has undergone some verbal variations in the course of time. 
The custom to pray for the welfare of the government is based on Jeremiah 
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MORNING KIDDUSI-I FOR ROSH HASHANAH 

On Sabbath: 

(The children of Israel shall keep the Sabbath, observing the 
Sabbath throughout their generations as an everlasting covenant. 
It is a sign between me and the children of Israel forever that in 
six days the Lord made the heavens and the earth, and on the 
seventh day he ceased from work and rested. 

Therefore the Lord blessed the Sabbath day and hallowed it.) 1 

Moses announced the Lord’s festivals to the children of Israel. 2 

Sound the shofar at the new moon, at the time designated for 
our festival day. This is a statue for Israel, an ordinance of the God 
of Jacob. 3 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

PRAYER FOR THE GOVERNMENT 

He who granted victory to kings and dominion to princes, his 
kingdom is a kingdom of all ages; he who delivered his servant 
David from the evil sword, he who opened a road through the sea, 
a path amid the mighty waters—may he bless and protect, help 
and exalt 

The President And The Vice-President 
And All The Officers Of This Country. 


29:7 ("Seek the welfare of the country where I have sent you into exile; pray 
to the Lord for it, for your welfare depends on its welfare”). This prayer is 
composed of excerpts from Psalms 145:13; 144:10; Isaiah 43:16; Jeremiah 23:6; 
Isaiah 59:20. Abudarham wrote in the fourteenth century: “It is the custom 
to bless the king and to pray to God that he may give him victory.” 


1 Exodus 31:16-17; 20:11. 2 Leviticus 23:44. 1 Psalm 81:4-5. 
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Prayer for the Government 


May the supreme King of kings, in his mercy, sustain them 
and deliver them from all distress and misfortune. May the 
supreme King of kings, in his mercy, inspire them and all their 
counselors and aides to deal kindly with us and with all Israel. In 
their days and in our days Judah shall be saved, Israel shall dwell 
in security, and a redeemer shall come to Zion. May this be the 
will of God; and let us say, Amen. 

PRAYER FOR THE WELFARE OF THE 
STATE OF ISRAEL 

By the Chief Rabbinate of Israel 

Our Father who art in heaven, Protector and Redeemer of 
Israel, bless thou the State of Israel which marks the dawn of our 
deliverance. Shield it beneath the wings of thy love; spread over it 
thy canopy of peace; send thy light and thy truth to its leaders, 
officers and counselors, and direct them with thy good counsel. 

0 God, strengthen the defenders of our Holy Land; grant them 
salvation and crown them with victory. Establish peace in the 
land, and everlasting joy for its inhabitants. 

Remember our brethren, the whole house of Israel, in all the 
lands of their dispersion. Speedily let them walk upright to Zion 
thy city, to Jerusalem thy dwelling-place, as it is written in the 
Torah of thy servant Moses: "Even if you are dispersed in the 
uttermost parts of the world, from there the Lord your God will 
gather and fetch you. The Lord your God will bring you into the 
land which your fathers possessed, and you shall possess it.” 1 

Unite our heart to love and revere thy name, and to observe 
all the precepts of thy Torah. Shine forth in thy glorious majesty 
over all the inhabitants of thy world. Let everything that breathes 
proclaim: “The Lord God of Israel is King; his majesty rules 
over all.” Amen. 


1 Deuteronomy 30:4-5. 
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Psalm 145 calls upon all mankind to glorify God’s greatness and celebrates 
his providential care for all his creation. It is an acrostic psalm, the successive 
lines beginning with the letters of the Hebrew alphabet taken in order. How¬ 
ever, the letter nun is missing. 
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AFTERNOON SERVICE FOR ROSII HASH AN AH 

Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord. 1 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, O Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

1 Psalms 84:5; 144:15. 
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Thou openest thy hand 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him; 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 

'We will bless the Lord henceforth and forever. Praise the Lord! 

A redeemer shall come to Zion and to those in Jacob who turn 
from transgression, says the Lord. As for me, this is my covenant 
with them, says the Lord: My spirit it is which shall be upon you; 
and my words which I have put in your mouth shall not depart 
from your mouth, nor from the mouth of your children, nor from 
the mouth of your children’s children, says the Lord, henceforth 
and forever." 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel. 3 
They keep calling to one another: “HoLy, holy, holy is the Lord 
of hosts; the whole earth is full of his glory.” 4 *They receive it from 
one another , and say: “Holy in the highest heavens, his divine abode; 
holy upon earth, his work of might; holy forever and to all eternity is 
the Lord of hosts; the whole earth is full of his radiant glory.” Then a 
wind lifted me up, and I heard behind me a mighty sound: “Bless¬ 
ed be the glory of the Lord from his abode.” 5 Then a wind lifted 
me up and I heard behind me a great moving sound of those who 
uttered praises, saying: “Blessed be the glory of the Lord from the 
place of his divine abode.” The Lord shall reign forever and ever. 6 
The Lord's kingship is established forever and to all eternity. 

Lord God of Abraham, Isaac and Israel our fathers, keep the 
mind and purpose of thy people ever in this spirit, and direct 
their heart to thyself.’ He, being merciful, forgives iniquity, and 
does not destroy; frequently he turns his anger away, and does 
not stir up all his wrath. For thou, 0 Lord, art good and forgiving, 
and exceedingly kind to all who call upon thee. Thy righteousness 
•The words in italics arc the Targum paraphrase of the preceding verse. 

1 Psalm 115:18. 1 Isaiah 59:20-21. 1 Psalm 22:4. 4 Isaiah 6:3. s Ezekiel 
3:12. 6 Exodus 15:18. ’/Chronicles 29:18. 
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is eternal, and thy Torah is truth. 1 Thou wilt show grace to Jacob, 
love to Abraham, as thou hast sworn to our fathers from days of 
old. 2 Blessed be the Lord who day by day bears our burden; God 
is ever our salvation. The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our stronghold. Lord of hosts, happy is the man who trusts 
in thee. 0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 3 

Blessed be our God who has created us for his glory, and has 
separated us from those who go astray; who has given us the Torah 
of truth and planted eternal life in our midst. May he open our 
heart to his Torah; may he set in our heart love and reverence for 
him to do his will and serve him with a perfect heart, so that we 
shall not labor in vain, nor rear children for disaster. May it be 
thy will, Lord our God and God of our fathers, that we keep thy 
laws in this world, and thus be worthy to live to see and share the 
happiness and blessing in the Messianic days and in the life of the 
world to come. So that my soul may sing praise to thee, and not 
be silent; Lord my God, I will praise thee forever. 4 Blessed is the 
man who trusts in the Lord; the Lord will be his protection. Trust 
in the Lord forever and ever, for the Lord God is an everlasting 
stronghold. Those who know thy name put their trust in thee, for 
thou hast not forsaken those who seek thee, 0 Lord. 5 

The Lord was pleased, because of his righteousness, to render 
the Torah great and glorious. 6 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

_ Amidah, page 436 


l Psabns 78:38; 86:5; 119:142. 2 Micah 7:20. 3 Psalms 68:20; 46:8; 84:13; 
20:10. *Psalm 30:13. 6 Jeremiah 17:7: Isaiah 26:4; Psalm 9:11. 6 Isaiah 42:21. 
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A flernoon Service for Rosli Hashanah 

TORAH READING FOR SABBATH 

I offer my prayer to thee, 0 Lord, at a time of grace. O God, 
in thy abundant kindness, answer me with thy saving truth. 1 

The ark is opened. 

Reader and Congregation: 

And it came to pass, whenever the ark started, Moses would 
say: “Arise, 0 Lord, and let thy enemies be scattered; let those 
who hate thee flee before thee.” 2 Truly, out of Zion shall come 
forth Torah, and the word of the Lord out of Jerusalem.' 1 

Blessed be he who in his holiness gave the Torah to his people 
Israel. Zohar, Wayyakliel 

Blessed be the name of the Lord of the universe! Blessed be 
thy crown and thy dominion. May thy good will ever abide with 
thy people Israel. Reveal thy saving power to thy people in thy 
sanctuary; bestow on us the good gift of thy light, and accept our 
prayer in mercy. May it be thy will to prolong our life in happiness. 

Let me also be counted among the righteous, so that thou 
mayest have compassion on me and shelter me and mine and all 
that belong to thy people Israel. Thou art he who nourishes and 
sustains all; thou art he who rules over all; thou art he who rules 
over kings, for dominion is thine. I am the servant of the Holy 
One, blessed be he, before whom and before whose glorious Torah 
I bow at all times. Not in man do I put my trust, nor do I rely 
on any angel, but only in the God of heaven who is the God of 
truth, whose Torah is truth and whose Prophets are truth, and 
who performs many deeds of goodness and truth. In him I put my 
trust, and to his holy and glorious name I utter praises. May it 
be thy will to open my heart to thy Torah, and to fulfill the wishes 
of my heart and of the heart of all thy people Israel for happiness, 
life and peace. 

naff is taken from the Zahar, the fundamental book of Kabbalah, 

which was first made known in the thirteenth century and ascribed to Rabbi 
Simeon ben Yohai of the second century. The term pnbx na (“angel”) is 
found in Daniel 3:25. 


1 Psalm 69:14. 1 Numbers 10:35. 'Isaiah 2:3. 
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The Reader takes the Torah and says: 
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The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 
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Afternoon Service for Rosh Hashanah 

The Reader takes the Torah and says: 

Exalt the Lord with me, and let us extol his name together. 1 

Congregation: 

Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. 2 Exalt the Lord our God, and worship at his footstool; 
holy is he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy 
mountain, for holy is the Lord our God. 3 

Reader: 

May the merciful Father have compassion on the people who 
have been upheld by him, and remember the covenant with the 
patriarchs; may he deliver us from evil times, and check the evil 
impulse in those who have been tended by him; may he graciously 
grant us everlasting deliverance, and in goodly measure fulfill 
our petitions for salvation and mercy. 

The Torah is -placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

May his kingdom soon be revealed and made visible to us; 
may he be gracious to our remnant, the remnant of his people, 
the house of Israel, granting them grace and kindness, mercy and 
favor; and let us say, Amen. Let us all ascribe greatness to our 
God, and give honor to the Torah. Let the Kohen come forward 
[the Reader names the first person called to the Torah], Blessed be 
he who in his holiness gave the Torah to his people Israel. 

Congregation and Reader: 

And you who cling to the Lord your God are all alive today. 1 

The person called to the Torah recites: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation responds: 

Blessed be the Lord who is blessed forever and ever. 

He repeals the response and continues: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Torah. 
Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 


l Psalm 34:4. 1 1 Chronicles 29:11. 3 Psalm 99:5, 9. * Deuteronomy 4:4. 
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’max boa btn Moses prays: “Just as rain and dew are sure to fertilize 
the soil, so may words of exhortation find receptive minds among the people 
of Israel” (Ibn Ezra). 
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The Torah is read; then he recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Torah of truth, and hast planted everlasting 
life in our midst. Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

Deuteronomy 32:1-12 

Hearken, 0 heaven, and I will speak; let the earth hear the 
words of my mouth! May my message drop like rain, my speech 
distil as dew—like lashing rains on the green plants, like showers 
Upon the grass. When I proclaim the name of the Lord, give glory 
to our God! 

He is the Creator, his work is perfect; all his Ways are just. 
He is the faithful God, without iniquity, upright and just! 

The corruption of his disloyal children has been their undoing, 
a twisted and crooked generation. Is this the way to treat the 
Lord, you senseless people? Is he not your father who created 
you? He has made you and established you! 

Remember the days of old, consider the ages that arc past; ask 
your father and he will inform you, ask your elders and they will 
tell you. When the Most High gave the nations their heritage, 
parting out mankind, he assigned the realms of the peoples ac¬ 
cording to the number of the children of Israel. They are the 
Lord’s people, Jacob is God’s own. 

He found them in a desert land, in a howling waste of wilder¬ 
ness; he circled round them, cared for them, and kept them as the 
apple of his eye. As an eagle stirs its nestlings, fluttering over its 
brood, spreading its wings to fetch them, and carrying them on its 
pinions, so did the Lord alone lead them, and there was no strange 
god with him. 

□‘’“pytPD is rendered by the Targum X“iBQ ’mis, like rain-storms. Rashi, 
quoting the Targum, adds: “Just as the wind strengthens the growing grass, 
so the Torah strengthens those who study it.” 

Vaj is rendered foolish and denotes a man who is selfish and ungrateful, 
is a metaphor, expressing tender and constant care. 
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When the Torah is raised, the Congregation recites: 
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When the Torah is raised, the Congregation recites: 

This is the Torah which Moses placed before the children of 
Israel. It is in accordance with the Lord’s command through 
Moses. 1 

It is a tree of life to those who take hold of it, and happy 
are those who support it. Its ways are pleasant ways, and all its 
paths are peace. Long life is in its right hand, and in its left hand 
are riches and honor. The Lord is pleased, for the sake of his 
righteousness, to render the Torah great and glorious. 3 


The Reader takes the Torah and says: 

Let them praise the name of the Lord, for his name alone is 

exalted— „ 

Congregation: 


His majesty is above earth and heaven. lie has raised the 
honor of his people, the glory of his faithful followers, the children 
of Israel, the people near to him. Praise the Lord! 1 


Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its entire contents belong 
to the Lord, the world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon tire seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. He will receive a 
blessing from the Lord, and justice from his saving God. Such is 
the generation of those who are in quest of him, who seek the 
presence of the God of Jacob. Raise your heads, O gates, raise your¬ 
selves, you ancient dooi-s, that the glorious King may come in. 
Who, then is the glorious King? The Lord strong and mighty, the 
Lord strong in battle. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, 
you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, 
is the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

While the-Torah is being placed in the ark: 

When the ark rested, Moses would say: “Return, 0 Lord, to 
the myriads of Israel's families.” Arise, 0 Lord, for thy resting 
place, thou and thy glorious ark. May thy priests be clothed in 


1 Deuteronomy 4:44; Numbers 9:23. 2 Proverbs 3:18, 17, 16; Isaiah 42:21. 
l Psalm 148:13-14. 
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The A tnidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the A tnidah aloud when a minyan holds service. 
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righteousness; may thy faithful followers shout for joy. For the 
sake of thy servant David, reject not thy anointed. I give you 
good instruction; forsake not my Torah. It is a tree of life to those 
who take hold of it, and happy are those who support it. Its ways 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace. Turn us to 
thee, 0 Lord, and let us return; renew our days as of old. 1 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

AMIDAH 

The A midah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Arnidah aloud when a mingan holds service. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God! 2 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 1 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren's children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

1 Numbers 10:36; Psalm 132:8-10; Proverbs 4:2; 3:18, 17; Lamentations 5:21. 
1 Deuteronomy 32:3. t Psalm 51:17. 
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0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
0 Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepcst faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

T Yhen the Reader repeals the Arnidah, the following Kedushah is said. 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice repeat holy unto thee, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

Angels respond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 2 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord. 3 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 


1 Isaiah 6:3. 1 Ezekiel 3:12. 3 Psalm 146:10 
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into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny' on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy 
Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for 
all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 1 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou djdst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day and) this Day of Remembrance, a day for the blowing of the 
shofar, a holy festival in remembrance of the exodus from Kgypt. 

Our God and God of our fathers, may tho remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru- 

Kh’l nby 1 is mentioned in Sofrim 19:7, and is based on the following 
passage: "On your feasts and new moon festivals you shall sound the trumpets 
. . . they will serve as a reminder of you before your God” (Numbers 10:10). 


1 Psalvi 146:10 2 Isaiah 5:16. 
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salera thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi¬ 
ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Remembrance. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us for a good life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, reign over the whole universe 
in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur; shine 
forth in thy splendid majesty over all the inhabitants of thy world. 
May every existing being know that thou hast made it; may every 
creature realize that thou hast created it; may every breathing 
thing proclaim: “The Lord God of Israel is King, and his kingdom 
rules over all.” 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage, and that Israel, who sanctifies thy 
name, may rest on it). Purify our heart to serve thee in truth; for 
thou art the true God, and thy word is true and permanent for¬ 
ever. Blessed art thou, 0 Lord, King over all the earth, who 
sanctificst (the Sabbath,) Israel and the Day of Remembrance. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the w-orship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, w r ho restorest thy presence to Zion. 


as in Dba myn hi) (Numbers 16:3) and nba Dm ’Dba bs (Isaiah 14:18). 
In his book, mnx Ibn Ezra points out that Tx) (and not "rtXh is grammatically 
correct here. 

run was daily recited by the priests in the Temple. However, the phrase 
“restore the worship to thy sanctuary” could not be used when the Temple 
was still in existence. 
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We ever thank thee, whp art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


When the Reader repeats the Amulah , 
the Congregation responds here 
by saying: 

(We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due.) 


For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 


Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 


D'-ira is based on inbnn nnoi im nth ,Dbiyb -|b mu and nnnxi npm my 
nn’PK Psalms 79:13; 55:18). 

pan D’Tin, recited by the Congregation in an undertone while the 
Reader repeats aloud the adjacent benediction, is a composite of several 
phrases suggested by a number of talmudic rabbis (Sotah 40a). 
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blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

After the Shemoneh Esreh add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my sord lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me, and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 2 

On Sabbath omit: 

Our Father, our King, we have sinned before thee. 

Our Father, our King, we have no king except thee. 

Our Father, our King, deal with us kindly for the sake 
of thy name. 


'Psalms 60:7; 19:15. 1 Malacki3'A. 
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Our Father, our King, renew for us a good year. 

Our Father, our King, abolish all evil decrees against us. 

Our Father, our King, annul the plans of our enemies. 

Our Father, our King, frustrate the counsel of our foes. 

Our Father, our King, rid us of every oppressor and adversary. 

Our Father, our King, close the mouths of our adversaries 
and accusers. 

Our Father, our King, remove pestilence, sword, famine, captivi¬ 
ty, destruction, iniquity and persecution from thy people of 
the covenant. 

Our Father, our King, keep the plague back from thy heritage. 

Our Father, our King, forgive and pardon all our sins. 

Our Father, our King, blot out and remove our transgressions and 
sins from thy sight. 

Our Father, our King, cancel in thy abundant mercy all the records 
of our sins. 

Our Father, our King, bring us back in perfect repentance 
to thee. 

Our Father, our King, send a perfect healing to the sick among 
thy people. 

Our Father, our King, tear up the evil sentence decreed against us. 

Our Father, our King, remember us favorably. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of a happy life. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of redemption 
and salvation. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of maintenance 
and sustenance. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of merit. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of pardon 
and forgiveness. 

Our Father, our King, cause our salvation soon to flourish. 

Our Father, our King, raise the strength of Israel thy people. 
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Our Father, our King, raise the strength of thy anointed one. 

Our Father, our King, fill our hands with thy blessings. 

Our Father, our King, fill our storehouses with plenty. 

Our Father, our King, hear our voice, spare us and have 
mercy on us. 

Our Father, our King, receive our prayer with mercy and favor. 

Our Father, our King, open the gates of heaven to our prayer. 

Our Father, our King, dismiss us not empty-handed from 
thy presence. 

Our Father, our King, remember that we are but dust. 

Our Father, our King, may this hour be an hour of mercy and 
a time of grace with thee. 

Our Father, our King, have compassion on us, on our children 
and our infants. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slain for 
thy holy name. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slaughter¬ 
ed for proclaiming thy Oneness. 

Our Father, our King, act for the sake of those who went through 
fire and water for the sanctification of thy name. 

Our Father, our King, avenge the spilt blood of thy servants. 

Our Father, our King, do it for thy sake, if not for ours. 

Our Father, our King, do it for thy sake and save us. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy abundant mercy. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy great, mighty and 
revered name by which we are called. 

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, though we 
have no merits; deal charitably and kindly with us and save us. 
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Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations 
that are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: "You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else .” 1 


Deuteronomy 4:39. 
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U’by, one of the most sublime prayers of antiquity, has been ascribed to 
various authors. According to an old tradition, it was composed by Joshua 
when he entered the Promised Land. According to Rabbi Manasseh ben 
Israel of the seventeenth century, it was written by the Men of the Great 
Assembly who functioned in Judea as a legislative body several centuries 
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We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon thy 
name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. May 
all the inhabitants of the world realize and know that to thee 
every knee must bend, every tongue must vow allegiance. May 
they bend the knee and prostrate themselves before thee, Lord 
our God, and give honor to thy glorious name; may they all ac¬ 
cept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 
“The Lord shall be King forever and ever.” 1 And it is said: “The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 2 

MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

before the common era. Others have attributed Alenu to Rav, who lived in 
Babylonia during the third century and founded the famous academy of Sura. 
Some of his liturgical compositions are included in the Musaf service for Rosh 
Hashanah, whence Alenu is taken as a closing prayer for the daily services. 
During the Middle Ages, this prayer was associated with the sufferings of the 
Jewish martyrs who used it as their death-song. Rabbi Akiba died a martyr’s 
death with the words inK 'n (“the Lord is One”) on his lips, and Alenu ends 
with the glowing aspiration: “On that day the Lord shall be One, and his 
name One.” 


1 Exodus 15:18. 2 Zechariah 14:9. 
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“pVtfn, the custom of symbolically casting the sins into a running stream, 
presumably dates from the fourteenth century. It is mentioned for the first 
time in Sefer Maharil by Rabbi Jacob Moelin (1355-1427), the loading Jewish 
authority of his time. He explains it as a reminder of the Akedah, concerning 
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May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes 
the wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan—it shall 
not prevail! For God is with us. Even to your old age I will be 
the same; when you are gray-headed, still I will sustain you; 
I have made you, and I will bear you; I will sustain you and 
save you. 1 

TASHLIKH 

The first day of Rosh Hashanah, or the second if Sabbath starts the festival, pro¬ 
cessions are formed to the banks of a river where the following is recited: 

Who is a God like thee? Thou forgivest iniquity and passest 
over transgression in the survivors of thy people. Thou dost not 
retain thy anger forever, for thou delightest in kindness. Thou wilt 
again show us mercy and subdue our iniquities; thou wilt cast all 
our sins into the depths of the sea. Thou wilt show kindness to 
Jacob and mercy to Abraham, as thou didst promise to our fathers 
from of old. 2 

Out of distress I called upon the Lord; he answered me by 
setting me free. The Lord is with me; I have no fear. What can 
man do to me? The Lord is my helper; I shall see the defeat of my 
foes. It is better to seek refuge in the Lord than to trust in man. 
It is better to seek refuge in the Lord than to trust in princes. 3 

Psalm 33 

Rejoice in the Lord, you righteous; for the upright it is fitting 
to give praise. Give thanks to the Lord with harp; sing his praises 
with the ten-stringed lute. Sing to him a new song; play skilfully 
amid shouts of joy. The word of the Lord is right; all his work is 
done with faithfulness. He loves righteousness and justice; the 

which the Midrash relates that Satan, in an effort to prevent Abraham from 
sacrificing Isaac, transformed himself into a deep stream on the road leading to 
Mount Moriah. Plunging into the stream, Abraham and Isaac prayed for 
divine aid, whereupon the place became dry land again. The name "pVtfn 
(“thou wilt cast”) is derived from Micah 7:19. 


1 Proverbs 3:25; Isaiah 8:10; 46:4. 2 Micah 7:18-20. 3 Psalm 118:5-9. 
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Psalm 130 is an expression of remorse for sin and a plea for forgiveness. 
Since God reveals himself as a forgiving God, Israel can hope and trust. 
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earth is full of the Lord’s kindness. By the word of the Lord the 
heavens were made, and all their host by the breath of his mouth. 
He gathers the waters of the sea as a heap; he lays up the deeps 
in storehouses. Let the earth revere the Lord; let all the inhabi¬ 
tants of the world stand in awe of him. For he but spoke, and it 
came into being; he but commanded, and it stood forth. The Lord 
annuls the counsel of nations; he frustrates the designs of peoples. 
But the counsel of the Lord stands forever; his plans last for all 
generations. Happy is the nation whose God is the Lord, the people 
he has chosen for his possession. From heaven the Lord looks down; 
he sees all of mankind. From his abode he looks intently on all 
the inhabitants of the earth, he who fashions the hearts of them 
all, who considers all their actions. A king is not saved by the size 
of an army; a warrior is not rescued by sheer strength. Vain is 
the horse for victory; nor does it afford escape by its great strength. 
The eye of the Lord rests on those who revere him, those who 
hope for his kindness, to save them from death and keep them 
alive in famine. Our soul has waited for the Lord; he is our help 
and our shield. In him our heart rejoices; in his holy name we 
trust. May thy kindness, 0 Lord, be upon us, even as we hope 
in thee. 

None shall injure, none shall destroy anywhere on my holy 
mountain, for the land shall be full of the knowledge of the 
Lord as the waters cover the sea. 1 

Psalm 130 

A Pilgrim Song. Out of the depths I call to thee, 0 Lord. 
O Lord, hear my voice; let thy ears be attentive to my supplicating 
voice. If thou, 0 Lord, shouldst keep strict account of iniquities, 
0 Lord, who could live on? But with thee there is forgiveness, 
that thou mayest be revered. I look for the Lord, my whole being 
hopes; I wait for his word. My soul waits for the Lord more 
eagerly than watchmen for the dawn, than watchmen for the dawn. 
0 Israel, put your hope in the Lord, for with the Lord there is 
kindness; with him there is great saving power. It is he who will 
redeem Israel from all its iniquities. 


1 Isaiah 11:9. 
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0 KING! 

Thou art seated upon a high and lofty throne. 

Thou who abidest forever, exalted and holy is thy name. It 
is written: “Rejoice in the Lord, you righteous; it is fitting for 
the upright to give praise.” 

By the mouth of the upright thou art praised; 

By the speech of the righteous thou art blessed; 

By the tongue of the faithful thou art hallowed; 

Inside the holy beings thou art extolled. 

In the assemblies of the tens of thousands of thy people, the 
house of Israel, with ringing song shall thy name, our King, be 
glorified in every generation; for this is the duty of all creatures 
towards thee, Lord our God and God of our fathers: to thank and 
praise, laud and glorify, extol and honor, bless and exalt and ac¬ 
claim thee, even beyond all the songs of praise by David, son of 
Jesse, thy anointed servant. 

Praised be thy name forever, our King, great and holy God and 
King, in heaven and on earth; for to thee, Lord our God and God 
of our fathers, pertain song and praise, hymn and psalm, power and 
dominion, victory, greatness and might, renown and glory, holiness 
and kingship; blessings and thanks are due to thy great and holy 
name; throughout eternity thou art God. Blessed art thou, 0 Lord, 
most exalted God and King, Lord of wonders, Creator of all souls, 
Master of all creatures, who art pleased with hymns. Thou art the 
only King, 0 God, the life of the universe. 

oVp^l ...rvmnV ...nain pp contains precisely the same synonyms of 
praise that occur in the Mishnah (Pesahim 10:5) in connection with the 
Haggadah service (oVpVl rbyb ...rvmnV D»3”n umx). 

is the concluding benediction following the reading of varied psalms 
and biblical passages (X"inn ’piOD) just as “ibxp *]m is the benediction pre¬ 
ceding the Pesuke d’Zimra. Both benedictions are similar in style to “pVVrP 
which concludes the recital of the Hallel psalms and is mentioned in the 
Talmud (Pesahim 118a). It has been suggested that the initial letters of the 
words Vxn uaVn iyb "|B 0 form the acrostic naVc?, indicating the name of the 
author of naPP’ (Abudarham). According to some, the fifteen synonyms of 
praise, beginning with nnacn 1’P and ending with niXTCTl rvD“n, correspond to 
the fifteen psalms known as mVynn tp. 
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a-n®n ipx-i 1 ? nnn® 

bp D’^nn 

ny?E; ,??x / 9 ,pvixpp □•’poyran .nipyran t , e; 

—irscyn nbiy ax .vnnn Pip 1 ? niatiip ppix nrvn /Pip? 
THp .xpvi lypp viivpsn pray -a .pray: i a ,??x ,pp 
onraBra ppxP -^ 2 ] /nPnin iprappi /tfsa nnp /’ 
,ponn •" ay '3 px Pxp&t Pit .pp?P avraty npap 
.vnbiy Para Pxp?':' nx np?: xvn .nns iray napm 
jnmypra xna ■>? xrapya xan nratf tfppnp P?rp 
liapna ,nrrc? appp rrapps nrasp ,nrTDpn p'Prap 
,bnp Irani xpjy? ,Pxb&? nn Pap "pai panin: 
.xnpy ■'bpypi apyp ppara Nap nrattf an? pox npxi 


,ppnpp x&ranp ,nraiprn pxsnp ,nariiyp ppan: 
xpyp xpyp ,xin pva .xtfppp nraz? PPnrn npynp 
,xbpya n’nxp ,xnrann xnnattfn ,xmi?i xnana Para 

t:t: It*-:- tt v:y: t t : : \ t t • : t t : • t • 


Silent meditation: 

o»nivi *i«Drn ,narrcn 
.D'aban ’aba -qba by ia® xwrn 
wni ]i®x-i Kin® ,xm ■qma Bri-rj?n 
ni’b .a'nVx px visVaai .pan*? 


•]bX IPbXI 

Reader: 

.p-j3bn p nx npa 

Congregation and Reader: 

.pyi aPiyp ppapn p pra 


pna .nVnro na-;a Pa bs naiaa iawi jtjb 1 ? tfpsi ,1»af n;a .niapsa aaaV 
.obis t»i nrwa paaa « a® -it .iin ops'? iraapa aiaa o® 


The ark is opened. 

xpini pix pst> ,nPiyn ppra /rnPg,nnx pna 
.Pan nx xpiai ,aiPtf n|y ,pfn 


.tip Pbx Psxra nipix ;a ,9 n paixa oPiy Pix 

. r - - T vi” • “ ~ t 
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Psalm 130 


A Pilgrim Song. Out of the depths I call to thee, 0 Lord. 
0 Lord, hear my voice; let thy ears be attentive to my supplicating 
voice. If thou, 0 Lord, shouldst keep strict account of iniquities, 
0 Lord, who could live on? But with thee there is forgiveness, 
that thou mayest be revered. I look for the Lord, my whole being 
hopes; I wait for his word. My soul waits for the Lord more 
eagerly than watchmen for the dawn, than watchmen for the dawn. 
0 Israel, put your hope in the Lord, for with the Lord there is 
kindness; with him there is great saving power. It is he who will 
redeem Israel from all its iniquities. 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 


Silent meditation: 

Blessed, praised, glorified, ex¬ 
tolled and exalted be the name 
of the supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and 


Reader: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation and Reader: 

Blessed be the Lord who is blessed 
forever and ever, 
besides him there is no God. Extol him who is in the heavens—Lord is his 
name, and rejoice before him. His name is exalted above all blessing and 
praise. Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. Let. the 
name of the Lord be blessed henceforth and forever. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
formest light and createst darkness, who makest peace and createst 
all things. 

In God’s life-treasure there’s light eternal; 

He spoke, and out of darkness there was light. 


y*i XTDl ...TtK TtV is a biblical verse (Isaiah 45:7). The variation X1131 
Van nx is a more auspicious expression suitable here (Berakhoth lib). This 
is the first of the two benedictions preceding the Shema; it emphasizes the 
goodness of the Creator of light who daily renews the creaton. 



n-nwn ipn-i 1 ? jinm? 
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7|qilj3 INSty 7102? ,3Sp piniP qiaND liPK qPD 

.333 ti- 131 ” oPi3p ,3 stp 

opip nP?n pip ,T]rroN e?jjp ovn TjniPpp ppp 

.qroiDx iiii iiip ,7]n3ian3 

oPonp iiD3 .nil? io'X3N?P p ip? nira qpp 

.Dip npr 7]pDppp ,dvn Tjnspp 

Reader: 

dnPii cPd; ,t]■' ipiyi Tpii? ni?p ppiz? 
.e?iip ,7 ]■'133 pin p ,7]ii33 nisinP 

Ti?rp? crip Dili ,Diii3P pnP Tptfiii ipr 
•Dip nip 7]ni3 i3t ,oipnP 

?p'iP3 rppoa pniPnp dins Tpin^ npPpn idt 
.qnPna 022 ? nP*« ,inPra ni 

niiqrp-p qipip ,Pipp Tptp 1 or inpi idt 
• is ii]32? nr pp in ,*PP p , ni 332 ?P 3 i 

Reader: 

pi? aspen opn /|N?n ■'ip? ip: D’pqi? 
Piip /|i?i ni? p qp pp?n ixi qisTn 


*paKa pax q^a was written by Rashi's uncle, Rabbi Simeon ben Isaac 
ben Abun of Mayencc, one of the most brilliant scholars of the eleventh 
century. It is based upon the ideas embodied in the familiar Malkhuyyoth, 
Zikhronoth and Shofaroth of the Musaf service and consists of seven sections, 
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0 King, thy promise stands fast from of yore; thy name, 
glorified among thy people, shall endure. 

Thy word, 0 Lord, stands firm forever. 

0 King, when thou didst complete thy work of creation on this 
day, from unmerciful judgment thou didst deliver Adam formed 
in thy own likeness. 

Thy faithfulness lasts through all generations. 

0 King, thou didst also promise deliverance for Adam’s descen¬ 
dants, that they may escape thy dread judgment. 

Before thy bar of justice they stand this day. 

Reader: 

O lift and exalt thy worshipers who keep thy commandments, 
that they may increase thy renown. 

They are all thy servants. 

Remember those who seek thee, and raise them to life; in thy 
mercy, speedily grant them lofty strength. 

Remember thy community thou didst win of old. 

Remember a people that follows thee and tenderly implores 
thee; they are sustained by the delight of thy fiery Law. 

Thou didst redeem thy own people. 

Remember and speed thy day of deliverance; let us come to 
worship in thy shrine, thy dwelling-place. 

It is Mount Zion where thou abidesl. 

Reader: 

In mercy do thou cherish the young of thy flock; sustain them 
spiritually and materially. 

May my prayer reach thee, 0 Lord, at a time of grace. 


closing with stanzas that contain the acrostic "pxV 'ri' '33 pn^X ,pnx’ *13 pyaff 
nVo ]BX .arc’ D^iy ''n 1 ? ,Q'B'. Another acrostic, formed at the beginning 
of the second verse of every stanza, reads: '33 pn*?X .pns' '313 pyBB\ All the 
stanzas end with quotations from the Scriptures. 
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n-niiyn lyin'? nnmy 

.ranaP -an 1 ? p’x npa nnnya yipn xa ianr -isicP 
.rnpa papa mx3 nnx 

upnsPi mar ninn ,niai?P pinna nsnan mn nsi® 
.nxp pirn “pin nainn ,niann 
msaa nxn paitr .nay -3a ’a 1 ? noaa noan nai© 
.naip Pnna wpn ,nsannP 

T vi- > : • t - : • : 

Reader: 

xnp orr ,nspnp nyia inPrp -jan Px 
.©inp ,ns ni©a v, P atom ,naoaa rntianp 

D3'P pppnp -2133 ,iXp'3p D’ - ®' 1 ??? Cray C32t?r “Pa 

•ixpa nspaP ipia ,ix©3nna 

capaa nap ti ,inap nqnsa ©np? nraa ppa 

•inpy aa©a ni©yp .inaanna 

ay p'nanp ainp ,iax3? niar nnn nnp ppa 

•iara nr nan Pxn©; iay ,ia© □' , nq:pn 

Reader: 

“Pan nvn .oraranp qnnq] qpya n#n’ 
.©inp r ,nraPiy Pa niapa -niapa ,ora; -pxp 
iarap qqPnn nnx ,nanyp “3”p© nra pnpp nar 
.nanaP p-ns nar ,nanannP 


The biblical quotations on page 456 are: Psalms 119:89-91; 74:2; 69:14. 
On page 467: Genesis 22:13; Exodus 19:19: Psalms 81:4; 69:32; 9:8; I Kings 
8:59; Psalms 145:13; 10:7. On page 469: Psalms 103:17; 48:12; Zechariah 
6:14; Isaiah 27:13; Psalm 97:1; Exodus 15:18. On page 471: Psalm 146:10; 
Obadiah 21. 
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The time for sounding the shofar in the manner prescribed 
has arrived; may thy tested people be favorably remembered 
through the sounding of the ram’s horn. 

Abraham saw behind him a ram caught in the thicket by its horns. 

At the sound of the shofar at Mount Sinai, the people in the 
camp trembled and stood far back; Merciful One, graciously re¬ 
member to acquit us. 

The trumpet-blast grew louder and louder. 

Thou hast instituted the shofar-sounding on Rosh Hashanah, 
that Israel may repent from evil and win pardon on Yom Kippur. 

Blow the shofar on the new moon. 

Reader: 

God has granted serene beauty to his people; he taught them to 
recount his offerings. 

Prayer pleases the Lord more than the sacrifice of a bullock. 

The exalted King rules nations with justice; ascending his 
throne, he probes and examines their cause. 

He has established his throne for justice. 

The Almighty King alone is hallowed through righteousness; 
the Eternal is extolled and glorified by justice. 

He upholds the cause of his worshiper. 

The King remembers to be merciful amid his wrath, as he did 
promise; he is ever near to justify the people that proclaims his 
Oneness. 

Israel his people acclaims him every day. 

Reader: 

May thy work and thy splendor be visible to the faithful; may 
they ever live within thy divine protection. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages. 

Remember to grant thy blessings to those who hope in thee; 
may thy glorious praise ever be on their lips. 

The memory of the upright is blessed. 
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3-nron ifxi 1 ? nnnu 

para tpnag T[it^n ,oPiyn niax cay 'ap air 
•DPiy ayi aPiya ■'•' nom ,apyai 

t -: t •• t: viv: t : y: 

nnix ran 1 ? nPan ,mna naenaa aPs; nao aar 

t 1 • t : t i t : v iv •• t - \ : 

.min'’ niaa naPan p s aa in naP 1 .nayoPa 

t : : t : r t 1 • - - : • t~: - : 

Reader: 

ayaa nirnP ran pax aana’ aPiy "nP 

t: - i : - t y: : t • t s 

.enajp r Pavia paarP 

aPiy nnaii' niaynP ,aiPxa yaoa iPip naay asi© 
.-nm pxa a’aaxn axzn ,a®pa 

naan; yapnP naan ,D'a r na 'pays iPip pass asat? 
•a:asa pxa a’nnana ,avsxa 

yaaxp a’asasa ,enpnnP nay na.apa nsaa asiP 
•Pppn ana pP aannpna ,tfnir nasa 

Reader: 

paayp nPo ,o'Psaa nays/yc Tram nax 
.snap ^Poaa’a aapn ana ^Paaa Paa 

/pisn nipy a&aa pa ,py asp pas? map ppa 
.pxn Pan nPa 

,nyaa xa 'a prrap naa ,aya yap xfcp an pPo 
.nan apayp ai'pc y 


noix and tidd are mentioned in Obadiah 20 in connection with the 
captivity of the Judeans 01003 nox □’’POTT* niVll nonx ...niVll). Targum Yona- 
than identified moo with Spain (xnaDOX); hence medieval Hebrew writers and 
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Remember our ancient princely patriarchs; hold thy servants 
back from wilful sins and unknown faults. 

The Lord's kindness is everlasting. 

Remember the lonely city of Jerusalem; hasten to restore it> 
to defend it. 

Let Mount Zion he glad, let the towns of Judah rejoice. 

Reader: 

May the faithful be inscribed to life everlasting; may they be¬ 
hold the grace of the Lord. 

Be they a memorial in the Temple of the Lord. 

The clear tones of the shofar shall yet be heard, spreading 
everlasting joy. 

• Those lost in the land of Assyria shall come. 

The voice of the shofar shall resound through the coasts of 
Syria, proclaiming the freedom of Judah and Ephraim. 

The dispersed in the land of Egypt shall come. 

The shofar shall trill for the exiles in Zarephath and Sepharad 
to prepare; it shall restore to a new life those scattered in the four 
comers of the world. 

They shall worship the Lord on the holy mountain. 

Reader: 

Thy words of comfort redouble my delight; in all regions men 
shall serve thee evermore. 

On the holy mountain of Jerusalem we will serve thee, Holy One. 

Holy King, who abidest in the majestic heavens, speed the 
forerunner of our deliverance, the advent of our deliverer. 

The Lord is King; let the earth rejoice. 

High and exalted King, who dost know and witness all, re¬ 
build thy city, for the time has come. 

The Lord shall reign for evermore. 


poets frequently referred to Spain as tidd and to France as nemt. However, 
Zarefath is generally identified with a Phoenician town where Elijah the 
prophet restored the widow’s son to life (I Kings 17:9-10). 
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a-m&n tym 1 ? r.nmy 
Til TXT 4 ? IT ,niipa “P 33 13 P rjliOfE rjfp 
•ofivf ” rjjp ,aT 3 in“? 

Reader: 

;; 11x3 ,rn‘?nnn‘? crni nisix3 iiDiin 
.Piip Taiwan ’T inm ,13^31ia“? 

Pina imam ,D'i 3 ms 1T3 D'nii pax*? Txai 
□“53 t, 7 T^ya na .nwi: iP 3 a Tan ai Paa 

t *. t: • iv -: - - t • " : ~ • r t : 

iia 1 ? oaiiai ilan .wap rixi ix“?a ,n , t?y naana 
,cTy n'lx .aJiv niaia xeanam ixsan naPai ,rxa 

t ••■.•: t • — : • - : t : - : t \ : - t •• 

pa ,i 333 pp na ,i 3 T 3 pix oil onin T'anna 

anaa aaPa ,i 33 P' 

r—: ~ t : • i- : • 

13 ' aio ,ian nit “7321 ran ,131 “aiia ins *?x 
,D’Piip vxaa nil? ,113 nianp ina niiixa nap 1 ? iiaa 
;; ^lann .inPipi lx iiaa nnsoa Ton ,np 'paii 
nap la 13 ,nnna pixi “731 “? 3 aa TaPa iiTlx 
.nio inxs 1 nan jn^P aix nixa “331 ,tt iP 3 a 
;o , piip xiia ,i 3 ‘?xi 3 i 1331a ,13113 naaiJ piann 
rniPa ipxi ,0TnPa lai ,iaapa i 3 i> pap nanp 1 
,Tpp in; ,ixt 3 D’srpPai ,0^13 0113 nnai 3 nfa 
onna o ^3 ,o , 3 inx of a .dT 3 pPai o ,s n dtt^$ nai 
nxT3i na^xa □’Pi? nfai ,D , Piip ofa ,Dniaa ofa 

mno 3 i nPipa ots nx □ , nnis a 1 ??! Reader .D 3 ip 1131 

tt: t : r v : ‘ y y • : t \ : t ' ’ : 

T^ngai ynxapi TipPpi pa-opi ,110131 17P3 

-pa^pai rpnpai 
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King, whose everlasting dominion extends over all, clear the 
path for the good of those who revere thee. 

The Lord shall reign forever. 

Reader: 

Guide us now in the land of the living. Come, let us walk in 
the light of the Lord. 

Dominion shall be the Lord’s. 

In mercy thou givest light to the earth and to those who dwell 
■on it; in thy goodness thou renewest the work of creation every 
day, constantly. How great are thy works, O Lord! In wisdom 
hast thou made them all; the earth is full of thy creations. Thou 
alone, 0 King, art ever exalted! Thou art lauded, glorified and 
extolled from days of old. Eternal God, show us thy great mercy! 
Lord of our strength, thou art our secure Stronghold, our saving 
Shield, our Refuge. 

The blessed God, great in knowledge, designed and made the 
brilliant sun. The Beneficent One created glory for his name, lie 
placed luminaries round about his majesty. His chief hosts are 
holy beings that extol the Almighty. They constantly recount 
God’s glory and holiness. Be thou blessed, Lord our God, in 
heaven above and on the earth below, for all thy excellent handi¬ 
work and for the luminaries which thou hast made; they ever 
render thee glory. 

Be thou forever blessed, our Stronghold, our King and Re¬ 
deemer, Creator of holy beings; praised be thy name forever, our 
King, Creator of ministering angels, all of whom stand in the 
heights of the universe and reverently proclaim in unison, aloud, the 
words of the living God and everlasting King. All of them are 
beloved, all of them are pure, all of them are mighty, all of them 
are holy; they all perform with awe and reverence the will of their 
Creator; they all open their mouth with holiness and purity, with 
song and melody, while they bless and praise, glorify and rever¬ 
ence, sanctify and acclaim— 


inn bn down to van is an alphabetical acrostic; the successive twenty-two 
words begin with the letters of the alphabet taken in order. 
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n-nwn nnntp 
.am snip ,Kiiam liaan ,Piian pppn Pan □# na 
Q’apiai ,nja nr D;ptf mapa py oitPi? D’Papp d|di 
, nm nma .aiaip snip Reader nrP nr men nansa 

• “ r : t : • > : - : v t v : t -: - : 

.nn’xa Duiy inxa oPa ,nsnp nrrycai mna nsfra 

:n«T 3 Dmnixi 

.ilia? pan Pa xpn ;nixaa;; snip Pip Pip 

Congregation: 

.“Pa crania Dima Pna ilia? 

Reader: 

iiKpn Tin maa ;ppa ail ti?s niantfy Pa inia 

.-pa na-aa imin; ipni pin ;ppa 

Congregation: 

□ijwpa Pa Pa yam ;pPa in; aaP in; isim ! 

.ppa nsrnn or xm fiiar ;ppa pm?: 

Reader: 

vktP ira pie ;ppa aniarp am Pxisnp pn 
.ppa aia liiara inma aPiyp lar ;ppa Pa p’Ppa 

Congregation: 

pp icana pp ;ipa aa nmaa'P s;yn Pa nPa 

.ppa pniPnp paaip Piap^a ;ppa aapa 


Vnx mas, alphabetically arranged, was composed by Rabbi Elazar ha- 
Kallir as a plea for pardon on Rosh Hashanah, the traditional anniversary 
of creation. 

Medieval authors declare that the letters of the word rw?X33, with which 
the Torah begins the account of creation, may be rearranged to read ’*1W13 'X. 
“the first day of the month Tishri,” when the Jewish New Year is celebrated. 
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The name of the great, mighty and revered God and King; 
holy is he. They all accept the rule of the kingdom of heaven, one 
from the other, graciously granting permission to one another to 
hallow their Creator. In serene spirit, with pure speech and sacred 
melody they all acclaim in unison and with reverence: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory. 1 
Congregation: 

This day the King formed his world with mercy, 

God who probes the thoughts of both low and high, 

The King robed in majesty and glory; 

Heaven and earth tremble in dread of the King. 
Congregation: 

The King who made all hearts will be gracious, 

The King who knows all their acts will acquit, 

On this day of kindly remembrance when 
The shofar-blasts proclaim our Lord the King. 

Reader: 

God ordained to clear Israel from guilt, 

The King of kings who sustains the faithful, 

Who ever remembers his covenant 

With gracious remembrance—he is the King! 

Congregation: 

Make not an end of Israel’s remnant; 

O King, our King, here we have come to thee; 

Since yesterday, eve of Rosh Hashanah, 

We have come to plead before thee, O King. 


At the outset, the payyetan alludes to the tradition that when God created the 
world he saw that the principle of strict justice would undermine it, so he 
associated mercy with justice and made them to rule jointly. Without divine 


1 Isaiah 6:3. 
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a-mwn px-iV nnnts> 

Reader: 

niao ;pPB 'p'js; n®P® ip in'?® aa 1 ? "ton nis? k; 

1'?'? ran Pa ana® ;ppa -Pn-.n iaa -tap inna aa 
.aPa bjxPb ia rna iPi? Dipaa 

Congregation: 

corns apna ;pPa aa-apa niaa y>no Din ops 
Din “P 'apino nepn Pip ai®p ;“Pa naiap onpc 

.pPB 

Congregation and Reader: • 

?p p n®a Da nai® na® :“pa “panaP apian D’anp 
“Pa;, D*n dttPx pap an ,pna naina ;sn ;ppa 
D"Px“X", ,aP; Dnnpi /nt®; aapnai ,nni®; ninni 
anaaP .Dan® naaP anai isixi nn Pa as .lana -1 

t t \ : • t : - \ : : 1 “ : t “ t ••: r t : 

:DnaiNi ona®a 
.iaipaa;; niaa pma 

ninar ,o;p; n Pn ,ppap jan; niB , yj pria PnP 
Pais ,®inpi Dina inaP xn ’a jian® 1 nina®m .max’ 
rrnso .nipna anir ,nianPa Paa ,ni®nn n®a .nimaa 

“ i* : “ 1 t : “ r t : • ~i“ t~: v : 

goodness nothing could have continued to exist. He employs abundant meta¬ 
phors and figures of speech. He uses mas, for example, in the sense of “his 
heaven” and thereby alludes to the biblical phrase niaa D’Btpn ^>y (Psalm 
113:4). Similarly, he lends the meaning of “heaven” to the word pn on the 
basis of a verse in Isaiah 40:22 (O’a® pna noun), where pn connotes 
“curtain.” Since each verse ends with the word *]^a he is compelled to 
deviate from a grammatical rule in the use of "jba a*l instead of 3*1 “j’pb 
(“great king”), according to some commentators. However, there should be a 
pause after n*il *vyx, since *]Va refers to God. 

ITHB?’ rvpnn, instead of nsTlVA The masculine plural is used with ni»n 
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Reader: 

Be kind to the children of Abraham, 

To whom three mighty messengers were sent; 

Hear their pleas by grace of Isaac’s binding, 

Despise not their plight by grace of Jacob. 

Congregation: 

Free them from stern decree this day, 0 King; 

Clear them in mercy, grant them grace, 0 King; 

Hear their shofar-blasts this day, 0 King; 

This day they are mindful of thee, 0 King. 

Congregation and Reader: 

Be stirred for those who hope in thee, 0 King; 

Favor thy worshipers’ prayer, 0 King; 

Turn to Israel ever lauding thee; 

May we bless thee, 0 living God and King. 

The heavenly beings, cherubim and seraphim, sing hymns of 
praise and glory. Facing the seraphim, the celestial beings utter 
praise and exclaim: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 1 

To the blessed God they offer melodies; to the King, the living 
and eternal God, they utter hymns and praises. He alone, exalted 
and holy, performs mighty acts and creates new things; he is a 
warrior who sows justice, produces triumphs, and creates healing. 

in Ezekiel 1:7-13. The tradition that the angels praise God every day is 
derived from Isaiah 6:3 and Ezekiel 3:12. 

*|m VkV completes the first of the two benedictions which precede the 
Shema. This paragraph emphasizes God’s creation of light and his wonderful 
care of human needs. Rav Saadyah Gaon of the tenth century and other 
authorities were strongly opposed to the insertion *vxn ]VX by {Pin *11K,which 
is a prayer for spiritual light to shine upon Zion, because this petition breaks 
the line of thought by referring to the future in the midst of a eulogy con- 


1 Ezekiel 3:12. 
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,nixP?3n linx ,niPnn xni3 ,niK3sn xnia ,ni332P 

mojo ,n’ 2 ?Nna n2?aa man or Paa ia3Qa 2 ?nnan 

t t - t t : : “ 

Pa 2 ?nn nix Reader .inon oPiaP '3 .D’Pna amis n2?3P 

“tt : - 7 : • * : " : 

"isi 1 ' m ,nnx mna .inixP nnnaa 33 P 2 nar3i ,mxn irs 

t: t - * 7 : t” : • it \ *.*:•: • t 1 

.ninixan 


mm nPin3 nPan ;33’n'Px ,33nanx nan nans 
333333 Pinsn natf maaa ,33aPa 33 ’ax .33’Pa nPan 

- T - I ; • - : - I- : - r t i“ t t : i~ t 


aaPa -3ian -i2?aP c w n 'pn anaPn3 -3 3nt?ap 33 , ni2X 
om onnan qannn axn 33'ax .33naPn3 333nn p ,dPd? 
napp aapp .Ppp-pi ■panp nra 333*73 pi 33’Pa 


,qnnin 


maPn man *53 nx D’.pPi ni2?aPi napp maP'pi 


nnn m-nPaa 132*7 pam mnnina 33T3 nxni .nanxa 
Dpa: XPi enaa XP pap ,-ac? nx nxn’P3 nanxP 3333 P 
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cerning the past and present. However, Rabbi Elazar Rokcah of the twelfth 
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Revered in renown, Lord of wonders, in his goodness he renews the 
creation every day, constantly, as it is said: “He makes the great 
lights; truly, his mercy endures forever.” 1 0 cause a new light to 
shine upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its 
brightness. Blessed art thou, O Lord, Creator of the lights. 

With a great love hast thou loved us, Lord our God; great and 
abundant mercy hast thou bestowed upon us. Our Father, our 
King, for thy great name’s sake and for the sake of our forebears 
who trusted in thee, whom thou didst teach laws of life, be gracious 
to us and teach us. Our Father, merciful Father, thou who art ever 
compassionate, have pity on us and inspire us to understand and 
discern, to perceive, learn and teach, to observe, do, and fulfill 
gladly all the teachings of thy Torah. Enlighten our eyes in thy 
Torah; attach our heart to thy commandments; unite our heart to 
love and reverence thy name, so that we may never be put to 
shame and stumbling. In thy holy, great and revered name we 
trust—may we thrill with joy over thy salvation. Hasten, bring 
speedily upon us blessing and peace from the four corners of the 
earth. Break the alien yoke from our neck, and speedily make us 
walk upright to our land, for thou art the God who performs 
triumphs. Thou hast chosen us from all peoples and nations; thou, 
our King, hast in truth graciously brought us near thy great name, 
that we may praise thee, acclaiming thy Oneness and loving thy 
name. Blessed art thou, 0 Lord, who hast graciously chosen thy 
people Israel. 

nan nanx, one of the most beautiful prayers in the liturgies of the world, 
is very old and was probably instituted by the men of the Great Assembly 
in the early period of the second Temple. A profound love for God and the 
Torah is echoed in this prayer, in which the merciful Father is entreated to 
enlighten our eyes and our minds to understand his teachings. This is the 
second of the two blessings preceding the Shema, nix "jxv being the first. 


1 Psalm 136‘- 7. 
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The initial letters of pxiqVa *7X form the word ]ax. There are 2-15 words 

in the Shema. When the Reader repeats rax DDYlbx 'n the number of words is 
raised to 248, corresponding to the 248 parts of the human frame. On reciting 
the Shema privately, however, one is required to add the three words q^a Vx 
]BX3 in order to complete the number 248. 

The last letters of yap and inx form the word iy (“witness”), that is, 
he who recites the Shema bears witness that God is One. 

The Shema, Israel’s confession of faith, expresses the duty of loving and 
serving God with our whole being. The second paragraph demands that we 
give living expression to our love of God by careful observance of his pre- 
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(When praying in private, add: God is a faithful King.) 

Deuteronomy 6:4-9 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart, and 
with all your soul, and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them 
for a sign on your hand, and they shall be for frontlets between 
your eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house 
and on your gates. 

Deuteronomy 11:13-21 

And if you will carefully obey my commands which I give 
you today, to love the Lord your God and to serve him with all 
your heart and with all your soul, I will give rain for your land 
at the right season, the autumn rains and the spring rains, that 
you may gather in your grain, your wine and your oil. And I will 
produce grass in your fields for your cattle, and you will eat and 
be satisfied. Beware lest your heart be deceived, and you turn 
and serve other gods and worship them; for then the Lord’s anger 
will blaze against you, and he will shut up the skies so that there 
will be no rain, and the land will yield no produce, and you will 
quickly perish from the good land which the Lord gives you. So 
you shall place these words of mine in your heart and in your soul, 

ccpts which are designed to assure our happiness. The third section contains 
the law of tsilsilk, intended to remind us constantly of our duties towards 
God, and a warning against following the evil impulses of the heart. The 
Shema, sounding the keynote of Judaism, is the oldest portion of the Siddur. 
In the morning service the Shema is preceded by two blessings and followed 
by one; in the evening service it is preceded by two blessings and followed by 
two. This is in keeping with the expression: “Seven times a day I praise thee” 
(Psalm 119:164; Berakhoth lib). 
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3'X’l n»x is mentioned in the Mishnah (Tamid 5:1) among the prayers 
used in the Temple. The fifteen synonyms, ann-HD*!, correspond to the fifteen 
words in the last sentence of the Shema, beginning with ’]X and ending with 
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and you shall bind them for a sign on your hand, and they shall 
be for frontlets between your eyes. You shall teach them to your 
children, speaking of them when you are sitting at home and when 
you go on a journey, when you lie down and when you rise up. You 
shall inscribe them on the doorposts of your house and on your 
gates—that your life and the life of your children may be pro¬ 
longed in the land, which the Lord promised he would give to 
your fathers, as long as the sky remains over the earth. 

Numbers 15:37-41 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
Israel and tell them to make for themselves fringes on the corners 
of their garments throughout their generations, and to put on the 
fringe of each corner a blue thread. You shall have it as a fringe, 
so that when you look upon it you will remember to do all the 
commands of the Lord, and you will not follow the desires of your 
heart and your eyes which lead you astray. It is for you to re¬ 
member and do all my commands and be holy for your God. 
I am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt 
to be your God; I am the Lord your God. 

True and certain, established and enduring, right and steadfast, 
beloved and precious, pleasant and sweet, revered and glorious, 
correct and acceptable, good and beautiful is this faith to us for¬ 
ever and ever. True it is that the eternal God is our King, the 
Stronghold of Jacob and our saving Shield. He exists throughout 
all generations; his name endures; his throne is firm; his king- 
ship and his truth are forever established. His words are living 
and enduring, faithful and precious, forever and to all eternity, as 
for our fathers so also for us, for our children and future gener¬ 
ations, and for all generations of the seed of Israel his servants. 

nan. The rule is not to interrupt the connection between aa’nhx 'n and nux, 
as if these three words formed one sentence, meaning: “The Lord your God 
is true” (Mishnah Berakhoth 2:2). 

run "am refers to the Shema as a solemn profession of the Oneness of God. 
The Shema is the watchword of Israel’s faith, and it is the desire of every 
loyal Jew to have it upon his lips when he dies. 
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Alike for the first and the last generations this faith is good 
and valid forever and ever; it is true and trustworthy, a law that 
will not pass away. True it is that thou art the Lord our God and 
the God of our fathers, our King and the King of our fathers, our 
Redeemer and the Redeemer of our fathers, our Maker and saving 
Stronghold, our Deliverer and Rescuer. Thou art eternal, and 
we have no other God besides thee. 

Thou wast the help of our fathers from of old, and hast been 
a Shield and Savior to them and their children after them in every 
generation. In the heights of the universe is thy habitation, and 
thy justice and righteousness reach to the furthest ends of the 
earth. True it is that happy is the man who obeys thy commands 
and takes thy Torah and thy word to heart. True it is that thou 
art the Lord of thy people, and a mighty King to champion the 
cause of fathers and sons. True it is that thou art the first and thou 
art the last, and besides thee we have no King who redeems and 
saves. True it is that from Egypt thou didst redeem us, Lord our 
God, and from the house of slavery thou didst deliver us; all their 
firsKborn thou didst slay, but Israel thy first-born thou didst re¬ 
deem; thou didst divide the Red Sea and drown the arrogant, but 
thy beloved people thou didst take across; the water covered their 
enemies, not one of them was left. 

For this, the beloved people praised and extolled God; they 
offered hymns, blessings and thanksgivings to the King, the living 
and eternal God. He is high and exalted, great and revered; he 
brings the arrogant low to the ground and raises the lowly up 
high; he frees the captives, and delivers the afflicted; he helps the 
poor, and answers his people of Israel whenever they cry to him. 
Praised be the supreme God; be he ever blessed. 

Moses and the children of Israel sang a song to thee with great 
joy; all of them said: 

“Who is like thee, 0 Lord, among the mighty? 

Who is like thee, glorious in holiness, 

Awe-inspiring in renown, doing wonders?” 1 


1 Exodus 15:11. 
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The redeemed sang a new song of praise to thy great name at 
the seashore; they all, in unison, gave thanks and proclaimed thy 
sovereignty, and said: 

“The Lord shall reign forever and ever.” 

Stronghold of Israel, arise to the help of Israel; deliver Judah 
and Israel, as thou hast promised; and it is written: “Our Re¬ 
deemer, thou art the Lord of hosts, the Holy One of Israel.” 
Blessed art thou, 0 Lord, who hast redeemed Israel. 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing cast. 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
0 Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest the dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy God and King. 
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pal happens to have the same numerical value as HTTP K3X=78; hence, pal 
has been interpreted to mean 0 Lord (Mahzor Vitry, page 366). 
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Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy 
Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, O Zion, for 
all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written; “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 


■pnD ;n pal contains the vision of the time when God shall be acknowl¬ 
edged and worshiped by all peoples, when peace and righteousness shall reign 
on the whole earth. 

TDD jn pal proclaims God's restoration of Israel in Palestine. 


l Psalm 146:10. 7 Isaiah 5:16. 
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Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us this Day of 
Remembrance, a day for the blowing of the shofar, a holy festival 
in remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi¬ 
ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Remembrance. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us for a good life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, reign over the whole universe 
in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur; shine 
forth in thy splendid majesty over all the inhabitants of thy world. 
May every being know that thou hast made it; may every creature 
realize that thou hast created it; may every breathing thing pro¬ 
claim: “The Lord God of Israel is King, and his kingdom rules 
over all.” 

Our God and God of our fathers, sanctify us with thy command¬ 
ments and grant us a share in thy Torah; satisfy us with thy 
goodness and gladden us with thy deliverance. Purify our heart 
to serve thee in truth; for thou art the true God, and thy word is 
true and permanent forever. Blessed art thou, O Lord, King over 
all the earth, who sanctifiest Israel and the Day of Remembrance. 

lamna HPK, mentioned in Yoma 87b, is based on Deuteronomy 10:15 and 
14:2; Psalm 149:4; Jeremiah 14:9. 

xa’1 nVy> is mentioned in the Talmud (Sofrim 19:7, 11) as a prayer to be 
recited on festivals and Rosh Hodesh. It is inserted in the benediction known 
as Avodah because it refers to Messiah, Jerusalem and Israel, the theme of 
mn. This prayer for prosperity is based on the following biblical passage: “On 
your feasts and new moon festivals you shall sound the trumpets . . . they shall 
serve as a reminder of you (jrDlV Qlb VHD before your God” (Numbers 10:10). 
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Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, who restorest thy presence to Zion. 

We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. 


D’llD is based on Psalms 79:13 and 55:18, namely: mb .obiyb lb mm 
inbnn udoj im and nmsx D'-inxi npai any. 

The phrase Unix Q’lia is taken from I Chronicles 29:13. 

D”nh ainai (like iiaa ’n, D”nh mat and n”n noon) was inserted in the 
Amidah during the period of the Geonim. 

Olbl V D'tr, the prayer for peace, does not refer to the Temple service and 
the priests; yet it has been connected with the priestly benediction which 
ends with the word Dlbtr. 


493 


a-ruifn pn-i 1 ? nnntff 

,ni3iB niira ,03iB oo3odi 31*72/1 obob ,b**o osdb 

•■: t t t : ~ t : t t : • - vr : 

n*3 TT?3i7 *731 i303K ,71*33*7 3n3]i 03*3 ,niB03i ni3i2/* 

•* 1 : ~ t : : r - : ' p t : •• t •: *-t - tv: : 

ni? 7]03 bo ,*: ,nns 7]io3 .31*70*71 B*3io b**o*7 

.31*72/3 *7x02/* 133 

t - •• T : • 

After the Amidah add the following meditation: 

**7*7100*71 ;obob 0303 *n30i ,30 t b* 312/*? 033 ,*o'*?n 
,~ nniri3 *3*? nos .noon “73? 033? *2/331 ,3100 *033 
non/? ,030 “73 3*32/100 “731 ;*033 qiopn ?i*ni:sB3i 
133*7 02/3 ,7J30 133*7 02/3 .3032/03 *73*731 3n*S3 330 
11 x*?it 133*7 .-PiOin 133*7 033 ,Tjnifip 133*7 003 ,tj3*b* 
•’3*7 11*301 -3 *0.3K 1133*7 VO’ .3331 7]3*3* 03*010,7J*TT 
02/3* K1“ ,T’3i"IB3 31*72/ 0133 .**7K131 *01X ,** ,7133*7 
•13K 103K1 ,*7K02/* *73 *73113**73 31*72/ 
n*3 033*2/ ,13*0138 *0*7N113’0'*7X ** ,71*33*73 030 *0* 
710333 32/i .Tjnqioa iippo ini ,13 *b; 3 oo r op3 2?op3o 
nn33 ***7 0 3 031 .01*31303 3*32/31 3*713 *3*3 ,080*3 

T - t;t: • t : t ••• t : • : 

.01*31303 3*32/31 3*713 *3*3 ,3**72/10*1 0010* 

• t : t *• * *itt * t : 


“ins it 6 ?# 4 ? nfsnn mjq 


The ark is opened. 

,30038 *0*78 ,13*ni3K *0'*7K1 13*0*78 ** ,008 71103 

t t : - •• v: r* •• - i" v: t: t - 1 t 

*78 ,801301 01330 *71030 *780 ,333* *0'*7K1 ,303* *0*78 

•• T - : •- t- •• t * •• * t : •• v: 

,ni3K *oon 03in ,*730 njipi ,o*3io o*ooq *7313 , 11 **?;/ 
.03083 132/133*7 30*33 *3.5*7 *7813 8*331 



494 Morning Service for Rosh Hashanah-11 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
pow r er; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the w'ords of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years.* 

AMIDAH CHANTED BY READER 

The ark is opened. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, udio bestow'est lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 


l Psalms 60:7; 19:15. 2 Malachi 3:4. 
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qjjnV 'jvnx, by Rabbi Simeon ben Isaac ben Abun (eleventh century), 
is alphabetically arranged and ends with an acrostic forming the author’s name 
pyno. The eight stanzas close with the following biblical quotations: Psalms 
51:17; 61:5; Job 32:6; Psalm 10:17; Proverbs 15:1; Psalm 59:18; I Kings 8:39; 
Proverbs 30:5. Interwoven into the texture of this plea on behalf of Israel are 
various other phrases borrowed from the Scriptures. 

“]jjnV wnx is called men because it requests permission for the insertion of 
piyyutim, known as Kerovoth, that interrupt the connection between the bene¬ 
dictions of the Amidah. D^apn Tion is the preliminary formula for all such 
introductions, in which the cantor asks for divine guidance in fulfilling his task. 

The term Kerovoth is derived from mp (“to approach”), that is, the cantor’s 
approaching the holy ark and offering petitions. In midrashic literature the 
term xanp is synonymous with payyetan (“poet”) and hymnologist. nmip is 
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Invoking the doctrines taught by erudite sages, I open my lips 
in prayer and supplication to plead fervently before the supreme 
King of kings and Lord of lords. 

I come to implore thee with a turbulent heart, 

To plead for mercy like a poor man at the door; 

Show thy compassion, do not mete out stern justice— 

0 Lord, open thou my lips. 

There is not a word in my mouth nor on my tongue, 

And yet thou, 0 Lord, knowest all I wish to say. 

From the depths of my heart I do pray unto thee, 

Let me find shelter underneath thy wings. 

Fearsome trembling, dreadful terror overwhelms me 
As I humbly implore thee, awe-inspiring God; 

Since I am lacking in good judgment and knowledge, 

I cringe and draw myself together in fear. 

I faint with sighing, how can I stand before thee? 

For I lack good deeds to have merit in thy sight. 

Yet, thy own people have sent me to entreat thee; 

Mayest thou direct their heart and listen to them. 

What am I? What is my life? I am like a worm, 

Wanting in knowledge and void of understanding; 

I rely on a phrase in the Book of Wisdom: 

“Mild speech turns wrath away.” 


sometimes spelled p'nnp as an abbreviation of D’p'ix ’bnxn nyicm nn by, the 
joyful song of triumph in the tents of the righteous (Psalm 118:15). The traditional 
melodies of the Kerovoth are distinguished from all other melodies associated 
with the piyyulimtSxA have a more ancient character. Rabbi Jacob Moelin ha- 
Levi (b’nna) of the fourteenth century laid down the principle that “the 
tradition must not be varied in any place, even in regard to melodics to which 
the people are not accustomed.” 
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The ark is closed. 
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In Psalm 119:130 the text reads: TK»*pm nno (“the unfolding of thy 
words gives light”). Since nnn denotes a doorway, this verse has been inter¬ 
preted to mean: Light comes through the words of God .just as sunlight 
comes through the doorway. Houses used to be windowless; light entered 
through the doorway. 

The phrase nans *]niOK is from Psalm 18:31 GiDVnc ‘n max) in the sense 
that any promise God makes is fulfilled; his declaration stands the test of 
experience. 
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Thou my Stronghold, I wait for thee to uphold me; 

Let the opening of thy words enlighten me. 

Justify and invigorate me, grant me strength, 

For thou art indeed my fortress, my gracious God. 

Thy people are standing to entreat thy pardon, 

0 let thy love be stirred to show them thy mercy; 

They pour out their heart unto thee like water, 

Then hear thou in the heavens, thy dwelling-place. 

Strengthen the hands of thy people, now so weakened; 

Send them deliverance and healing of thy own; 

Let them attain strength through the words of thy prophets, 
For all thy words, 0 God, are pure and tested. 

The ark is closed. 

Congregation: 

Thy words are pure and tested, thy laws are just; 0 do not 
judge strictly those who worship thee. When thou comest to probe 
into all secret acts, champion thou the cause of thy distressed. 

Thou didst build thy world in mercy; thou art abundant in 
kindness, and inclinest the scales toward kindness. Establish thy 
power, let our merits decide, be gracious to Abraham’s descendants. 

Even before we call, answer thou us; let thy reply contain 
mercy for us. When thou dost examine and count thy creatures 
this day, send thy angels to encamp around us and protect us. 

Let thy beneficence prevail on our behalf; cleanse us from in¬ 
iquity and remove our transgressions. Strengthen thou all who 
sincerely hope in thee, and let them rise high as if on soaring wings. 


The expression ~nK n’byi nn riD’bn ty is based on Isaiah 40:31, where the 
text reads: n'TB: “QK V?y» ,nn TE’bn 1 'n npi (“those who hope in the Lord shall 
renew their strength, they shall rise with wings like eagles”). The remainder 
of the verse in Isaiah reads: “They shall run and not be weary, they shall 
walk and not faint.” They shall have courage, steadfastness and perseverance 
in the tasks of life. 
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Remember the kind deeds of Abraham; let his righteousness 
plead for us, that the accuser be silenced. He was the first to revere 
thy Oneness; he ever hastened to fulfill thy precepts. 

Whenever he was put to the test he was found perfect; this day 
he received the cheerful promise of having a son. He rendered 
praise and glory to his merciful God for remembering his good wife. 

Congregation: 

Ever we trust in God, who answers us with awe-inspiring acts. 

May he accept.our supplications with favor as burnt-offerings. 

Reader: 

May he shield us from all kinds of sickness and trouble. 

Like hovering birds, so will the Lord of hosts shield us. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
0 Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Congregation: 

O thou who art great in counsel, thy work is perfect. We seek 
thy presence, that we may attain thy salvation. 0 cleanse us from 
all impurity; accept our cry, and mend our rifts. 

Flocks and cattle for sacrifice have vanished from the folds; 
instead, we offer prayer of our lips. May our prayers be accepted 
favorably in place of incense and meal-offerings. 
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rVDX^aa 'nnVtf has a fourfold acrostic of the author’s name (pnx’ na pyB®>* 
The four parts of the first stanza, for example, begin with the letter v, and 
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If we have gone astray and abandoned the performance of thy 
precepts because of negligence, then let the altar and knife once 
consecrated by Abraham be remembered in thy presence. 

Together they walked to Mount Moriah, father and son, to 
prepare an offering in keeping with thy command. To their off¬ 
spring be thou' merciful, well remembering thy promise to them. 

Be merciful to their descendants this day, when thou art sitting 
in judgment of nations. 0 make our cause clear, that we may not 
be ashamed; establish Israel, the vine thou didst plant, for all time. 

In memory of Isaac who was bound on the altar, hear thou in 
heaven poor men who call to thee in their distress. May our name 
be inscribed in thy book of life; hear the words of our lips as when 
Isaac prayed. 

Our lips proclaim the glory of God, by whose righteousness we 
live. In mercy he will acquit us and sustain us. May the Lord 
revive us as he did twice before; may he raise us the third time 
to life eternal. 

Reader: 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

The ark is opened. 

I have been commissioned to represent a chosen gathering of 
people, who cling to thy faith and acclaim thy Oneness with awed 
reverence. I pour out my heart in prayer; hear my voice, 0 Lord, 
when I call. 

The ark is closed. 

Congregation: 

Thou art righteous, gracious and benevolent; show thyself as 
a refuge and shelter to those who seek thee. Shouldst thou mete 
out the full measure of justice to thy creatures, let my sentence 
proceed mercifully from thy presence. 

the four parts of the second stanza begin with the letter a, and so on. Each 
stanza ends with a quotation from the Scriptures as follows* Psalms 27:7; 
17:2; 19:14; 44:9; 36:7; 57:2; 40:2; 39:8; Micah 7:18, 14 




a-nron pn-i 1 ? nnn» 


503 


-itjbj? aapi? .onraa nyy unirpri p-iy 
-d-’-ie?-’!? nrjnn Tpr y .anix naixm nra rrifsy janiaao 
;cnra ^iscaai ?rPnx “in ,cnn npnx ttjdp nan 
.gits tx -3 ^Pgrr Pni ,nng] liygi ytfan aaPm 
;nna? ngrai ninngag ,nnan pair non? ania 
.nnxgp v&B Pa naan ]ia san; ,rnnxp aaarn ^naxa aana 
join? BstanP -pn 'Nina .arxi Nnia soap ^spana 
.cin Pa aaPPn an'Pxa .arts aax'xan arPa ?rnma 
j^rnas onaa aaaaioa aaan ,-nPana non aana 1 an 
lsa -Gaga ~aa nan ,-nPTiG nanna aanaaPn nan 

.TjnPru 

aaapa “napa nsr ,naanP 'fpninpxi ?ipnn aaan: 
aaxan "a aaa-r ,-fiartP aanrrPo nann anaa 1 piaxP 

.naan ’a I’xa 

nnaa ~npnP nxaa “aanxn rjiryiP TjnnP 1 naa 
Px nnna nnpna .naxaa nxa n a aana naa ;naxna 

.nan Ginn Tpjasga 

npgna -jaPn arson pansrnn Papaa aaarang yisn 
'a aaan gvi'Pk aaan , ! Brt3&a npnp naana Pan 

.aaPaa iron na 

I" : ~ tit t 1 : 

□nix naixm nn mp>y alludes to Isaiah 51:1-2, where we read: bn IB’an 
□□Winn nnp Vxi □□’□x omax Vx lonn ...onnxn nix (“Look at the rock 
whence you were hewn . . . look at your father Abraham and at Sarah your 
own mother”). In the past God made the people of Israel a great nation from 
a single ancestor; that wonderful growth should be an encouragement to us 
now to believe in their restoration. 

Dnn npnx has reference to Jacob, who is described as D'Wx a»l» on BPX 
(Genesis 45:27), “a man of integrity, his heart and lips speaking the same 
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O heed the clear tones of our shofar-blasts, confound the ac¬ 
cuser and encourage those who plead for us. Let thy eyes behold 
the virtue of Sarah the mother of our household, and the just deeds 
of Abraham, the rock whence we were hewn. 

0 remember the innocence of Jacob, who dwelt in thy tents of 
Torah and whose name was engraved on thy throne. Deliver me 
from transgression and stained iniquity; let them not have do¬ 
minion over me, that I may remain blameless. 

Thou who guidest the world with mercy and rememberest the 
covenant, hold us guiltless of unconscious faults and let us be 
spotlessly pure. Lead us in thy truth and grant us a happy future, 
0 thou who dost pardon and forgive the sins of Israel’s remnant. 

When thou dost ascend thy awe-inspiring and revered throne 
this day, to pass judgment upon the creatures of the world, have 
mercy upon us and grant us redemption. In God we glory all day, 
we praise thee unceasingly. 

In thy mercy, remove our evil impulse; accept us and protect 
us in the shelter of thy wings. Accept our repentance and pardon 
us abundantly; 0 shepherd thy people with thy staff, guide thy 
own flock. 

Teach us thy ways, that we may ever walk in thy paths; fix thy 
just precepts in our heart. May thy tender mercy be stirred with 
a desire to forgive us; we know that we have sinned, and there is 
none to stand by and defend us. 

Command thy salvation to reach thy beloved people, who are 
thirsting and yearning for thy lovingkindness. Look down and see 
how sorely grieved they are; thy righteousness is like the mighty 
mountains, thy judgments are like the vast sea. 

Be pleased with our meditation and our trumpet-call : purify 
us from our sins and free us from our faults. Destroy Satan our 
accuser and enticer; be gracious to us, 0 God, be merciful to us, 
for our soul trusts in thee. 


language” (VD p laho). In rabbinic literature, Jacob is characterized as the 
ideal man; his countenance, representing humankind, is engraved in the 
divine throne of glory. 

In Psalm 57:2 the text is couched in the singular: -p ’3 ujn o’nhx ’nn 
’PDi n’on. The soul of Israel turns spontaneously to God as a refuge in 
time of peril. 
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n_rwn px-i 1 ? mnu 

yain 1 ? mnisisa yap /nap pkP nr? 7 ]yzrp iaanp 

•Timp 

rn'pnin miK Trip nip rnfnn TjnKP m iTrr map 

Reader: 

.nnppn ,nm nnp yrs iyn'PK ,nPiyp p ppm 
.Ka Pk ,PKnSr niPnn aPr ,Pinp nnKi 

The ark is opened. 

Responsively 


mn'PK xin nnx 

i" v: t _ 


.ynyai m 2 ? 

rnK3i matfa 

1 VIT T ‘ 1“ T “ 

rnr nis Kin 

• r— t 

naana Plan 

T t : T 

.nsaP inar 

"ft : ■ 

iKnaai msi 

f : •: t ■ : 

.□my nine 

• r *• : 

maPiy tt 

• T - 

.nyien inns 

t : : • 

nnp asm 

.nKip inaya 

npns iPiaP 

.“iB7'7 innp 

napa nBKa 

.nnK inpys 

v v: t \ : 

naiaK inasy 

t v: t 

.noK3 rKnipP ainp 

nzm pms 

tt: 1 

.mpn# pis? 

KPanai an 

• T 


.nmp? Pa ynK npn 
.Pinpi ninai Knia mpi m 

• t: t t t ,_ : - 

The ark is closed. 

On Sunday continue page 517 


Kin nnx has an alphabetical acrostic but no rhyme. One of the oldest 
elements in the synagogal poetry, its authorship has not been identified. Our 
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Bring us near to thy salvation on this New Year’s Day; gather 
our dispersed to the restful city of Jerusalem. Let my foes behold 
that my glory proceeds from thee; in thee I hope, 0 Lord, thou 
art my only hope. 

Reader: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel. 1 
The ark is opened. 

Responsively 
Thou art our God 

In heaven and upon earth mighty and revered! 

Acclaimed by thousands, he spoke and the world began. 
He commanded and all was formed—endless his fame! 

He lives forever, his eyes are pure and see all. 

He is invisible, salvation is his crown. 

Righteousness is his garment, zeal is his robe. 

Girt with retribution, his secret is justice. 

His counsel is faithful, his achievement is truth. 

Upright is he and near those who pray sincerely. 

High and exalted, he abides in the heavens. 

He suspends the entire earth upon empty space. 

He lives forever—revered, lofty and holy! 

The ark is closed. 

On Sunday continue page 518 


author borrowed ideas and phrases from biblical sources such as Song of Songs 
5:10; Psalms 33:9; 91:1; 145:18; Isaiah 59:17; Job 26:7 013131 ...ripix P3b’l 
nn’b3 by pn nbin ... mop b’yao ny'i... wans nynm. 


l Psalms 146:10; 22:4. 
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Each stanza is recited first by the Reader and then by the Congregation: 

,iPiPn 2nj3 pnari ,iPan nna rnnKpo iop 

.Pinp ,iPa noix niaa iPa'nai 
ntfana nxm ernam /pnaap paisp ma rmo ■noitf 
.eflnj? ,p"i3T iso anap apern p atfpp /finrn 
,122; a’pnp pis: canpxa nsin nP mom Dp’i&yo nso 
•tfiop ,22 OitfQ "P 3000 

,PEpp Tjrnn? mps ni ti'a: ,Ptapm npa “??ppp ’paa; 

.sriop .Psrim naaPon "P ’3 
"rana Ton inxan ,isnp onP niPa pmao imae? 
.sriop T ,i 2 ?‘pp T nan nx oaT'? ,is?npp 


,Pn:oi ra iappp innp nm ,Pioan □# ri? Ppap natf 
.Eriop ,Pioa oaiPa apm won ova 
niPap p pman O'pn mpjo ,piK ope?] Pan ■’3ET Pa 
, 2 /inp .ppjs?n Pa Pa pppp p mm ,fnsa 

Responsively 

.ppm apa pina?? a$ prpaa in?? "rim npx 
dttPkP sops 

'HSOP intfop oi22?p □mma ,pnp ‘ppp onpan aPa 
.f nKn pan pPp p 

,P , 3' 1 'o na 020 P inra ,P'anp aPia nPoa imxa 

• T • - I •• - : * T T T CT T - :- 

.P’ppp mpr ,mn'P?? nan Pa Pa ppp 


Dnxoa top and the next two piyyutim, though designed for the second day 
of Rosh Hashanah, are sometimes recited on the first day instead—if the 
first day happens to be Sabbath. For this reason they are omitted on Sunday. 
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Each stanza is seated first by the Reader and then by the Congregation: 

His name is glorified by his people, 

He is revered by his holy angels, 

In his temple all say: Glory, Holy. 

Those who keep his laws will again be safe; 

When the faithful speak of Torah precepts, 

The Lord listens and records in a book. 

Mend your deeds, do not break the covenant! 

Heaven’s Creator shall heed your prayer, 

Which pleases him better than offerings. 

Uplift thy own tribes, grant them dominion; 

Cut off the foe’s branches, cast them away; 

Thine, O Lord, is the kingdom, thou rulest. 

May our far exiles reach his holy land, 

That we may ever praise him in his temple 
For having remembered his sacred pledge. 

The Lord’s great fame is a tower of strength! 

Triumph and power he shall grant his king 
On the day when the great shofa'r shall sound. 

All dwellers on earth shall ever proclaim: 

The Lord has done wondrously in the world! 

The Lord shall be King over all the earth. 

Responsively 

God’s glory and splendor I express with delight; my suppli¬ 
cation I set forth by speech and meditation. “I cal! unto God 
Most High.” 1 

On this day designated by God in heaven for upright judgment, 
we are to revere his holiness. “The Lord is King; let the earth 
rejoice.” 2 

His eminence is great, more than the world can hold; who has 
the power to declare his might? “God reigns over all the world; 
0 sing wisely!” 3 


‘■’Psalms 57:3; 97:1; 47:8. 
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n-mtpn px-i 1 ? nnn® 

Reader and Congregation: 

il?0 nil? ciksi? iot? 
ililn E?ip *i>r,N3 fii?r 
.ttfi3p ,il3 "iQiN 3133 ilsvtai 

\ t t •• : 

Responsively 

,vni3i3a 1 I 33 '3 im inins 13 j?3 

t : :t • :■•: t • : t r t - r 

.vniNls:! noy 33? 

t : : • : t t vr 

,inax3 ytfyol 3i3i? Ix’lra ,inas pa n~n o'sn 
.inns oliyl 33 ? 

• : t : ~ t 

, 1133 ? ”ii3Tl nioi nr 133 /aim nn prts ozhi 

•P l? 1 !? ]i33?l 

Reader and Congregation: 

im?l ]i3i2?’ niy rnisa •nor 
pirn "is?‘3n3 tkv □ , i3i? 

.Diip ,1133? 330 3ri33 y02?3 p 3t?p3 

Responsively 

anon! 1’x in3ian 133 ,rrv3 tk 327333 273p ns? 

.133p3 1303 ?I3N3 3I3K ,1331 

,s?3p nsoo n3p’ on n? nr ,2?3n nrs yipnl rein nsn 
.eqp sppo nynn 1133 ? 

,031133 133 yipnl 113 ,D3^i3’ In? ON 133? 
.031 nm nynn Di** 

v t v: • t : 

Reader and Congregation. 

33in Xl n’3?1 DyfegB 13ftf 
332? O’pno P?N1 OpnpN? 

.Z?i3p ,33 31270 pi 30TI1 
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Reader and Congregation: 

His name is glorified by his people, 

He is revered by his holy angels, 

In his temple all say: Glory, 0 Holy. 

Responsively 

Let all his creatures attain knowledge, let them know that 
great are his mighty acts. “He has made his wonders to be 
remembered.” 1 

He established the Torah, the divine heritage, as the world’s 
cornerstone, for his people’s delight. “He remembers his covenant 
forever.” 2 

He prescribed in the Torah the law of my contemplations, that 
he might remember me every year. “It is a memorial in the 
temple of the Lord!” 3 

Reader and Congregation: 

Those who keep his laws will again be safe; 

When the faithful speak of Torah precepts, 

The Lord listens and records in a book. 

Responsively 

When the holy offering pleased God, he caused a ram to be 
offered in place of Isaac. "A ram was caught in the thicket 
by its horns.” 1 

God instructed Isaac’s children to sound the shofar this month; 
but if the day is Sabbath, “You shall mention the sounding on 
the holy feast.” 5 

If, however, it comes to you on a weekday, bid them sound the 
shofar in all your land. “It shall be your day of sounding the 
shofar.” 6 

Reader and Congregation: 

Mend your deeds, do not break the covenant! 
Heaven’s Creator shall heed your prayer, 

Which pleases him better than sacrifices. 

baobna is metaphorically applied to the Torah on the basis of Mishnah 
Avoth 6:2, where the Hebrew place-names nana and biebna (Numbers 21:19) 
are interpreted as common nouns in the sense of Torah gift and divine heritage . 

'^Psalms 111:4; 105:8. 'Zechariah 6:14. 'Genesis 22:13. 'Leviticus 23:24. 
1 Numbers 29:1. 
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Responsively 

srEnnp qyini qitsn ,a , BN 9a ’sa 'y et na on; 
.□n?Piy Pa maPn “jtdPq .□•’apipnap 

ion?? niaam niPnp ,ninnp tjpet p? yyp qniPana 
.nyi apyp nPa- 1 11 ,nynP 

,n ,a Nn Pai nmaiEi Pai nPn ,Dnn Tin niaa nn^ nP 

• • t t : t p : t : v iv • _ : t t t -:t 1 : 

.□nan “Pa -nt *6 a p 

Reader and Congregation: 

PE?pn-i npy rjxnpp ’toaE? 

PoaP qrnna ana niErp: 

.ffinp .Penaa naaPan "P 'a 

Responsively 

.□nan mm pap ?pnnT ,Dn.Tpni nat? D'na nioia 
.□n.p nap pnny nar 

.□’Pie? nfa ions Py Dirpq ,D?Psaa raqr □ 1 py pri? 
.□■’Petit’ dv m nina naP ■" niar 

■it r : •• v: ••: * t: : 

,niyp: n'P Popp q-rp: p=i ,niy?P nsr unPpp PaPo 
.niy aanarx niar naaa 

p : : v t t : r : 

Reader and Congregation: 

iEhp nnP nipy pnnaa aanaaP 
iEinpa Tana Tan inxsn 
.E?inp ,iE?np nan ns nar ’a 

i T : * X - : v ~t 

Vd pyV “imVjna refers to the prophecy: “They shall see eye to eye the 
Lord’s return to Zion” (Isaiah 52:8). They shall see the restoration of Zion as 
clearly and distinctly as when a man looks into the eye of another. 

STOSW Vai tVn is equivalent to iVn ’am’ bl (Psalm 49:2). The poet em- 
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Responsively 

Mayest thou, my saving Creator, be extolled by all nations; 
0 bare thy arm to save us from our foes. “Thy kingdom is a king¬ 
dom of all ages.” 1 

On revealing thyself in Zion before the eyes of all, countless 
congregations will proclaim loudly: “The Lord shall be King for¬ 
ever and ever.” 2 

Honor and majesty are thine; the inhabitants of all the con¬ 
tinents shall worship thee. “King of nations, who would not 
revere thee?” 3 

Reader and Congregation: 

Uplift thy own tribes, grant them dominion; 

Cut off the foe’s branches, cast them away; 

Thine, 0 Lord, is the kingdom; thou rulest. 

Responsively 

O destroy the chains of bondage; gather thy dispersed people 
and redeem them. “Remember the community thou didst gain 
long ago.” 4 

Let Israel be doubly comforted, and let our foes be held in 
disgrace. “Remember, O Lord, the day of Jerusalem’s fall against 
the Edomites.” 5 

Let a highroad be levelled for us to march; let the footsteps of 
thy favorite son never falter, as thou didst say: “I will ever 
remember him.” 6 

Reader and Congregation: 

May our exiles reach his holy land, 

That we may ever praise him in his temple 

For having remembered his sacred pledge. 


ploys “rVn as a feminine noun because it is synonymous with f*iK and bnn, 
both of which are feminine. Though D”K generally refers in the Bible to the 
islands and coast towns of the Mediterranean, it sometimes signifies remote 
habitable regions. 

D’VlP nVi iD’ao by is an expression borrowed from Nahum 3:5 (“I will un¬ 
cover your skirts to your face, and expose your nakedness to nations”). 

1 Psalm 145:13. 2 Exodus 15:18. 3 Jeremiah 10:7. 4-6 Psalms 74:2; 137:7. 

6 Jeremiah 31:19. 
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Responsively 

pna Q’pP ?jrnpx ,131273 □■’vnp 5 ) capin ^otos 
.I sis; 27irn iapn ,iBoan 

,131 Dina naipna 3ir awn ,133 33iai iaan di? 273 
.1312? Pipi niiaiana 

iPp niiu? ditto? ,iB?a p Pina ot Dirrip? 
.1312? aipnai win Din 03 Nii!?3a ,iaaa 

t - »i : • : : • • t : • t t •• 

Reader and Congregation: 

P1131 327 TS7 P13Q nastf 
Pip r'o is'pa'p inn? n?3 
.27iip ,Piia 13127a apn 1 Ninn Dio 

1 T T T : *- T * - 

Responsively 

,DPa ni27 ’P31 SP I13TQ ,DPlX 1 P3M 2712773 nop 
.□Piap rfp 

.PainP ^3 wqr?] niia; ,i»#P 13 ?t ?i.«i Q?pttf 
.iaa nx ipso 

,i327n*p natf Ian' niPnn ,is? ’app d , P#ii$ qqn 
.13127 aqna iniPpn 

Reader and Congregation: 

yix 131271 Pan ’3271 Pa 
rixa nitsaP ■" P’lan non nox* 

1 vi t t t: •: * * t : 

•27iip ,n«n Pa Pa rjtt ;; rrm 

Reader and Congregation: 

.27iip Pxn pibTos doxPi piaa Pan as27? 
tfiipi Kiia ,2?ai nrax 12733] .laap pi insa 
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Responsively 

The people thou sustainest. sound the shofar today in keeping 
with thy express command: “Sound the shofar at the new moon.” 1 

Remove their transgressions, pardon their sin; accept their 
prayers in place of sacrifices. “With trumpets and the sound of 
the shofar.” 2 

May their offspring grow to be numberless as the sand; may 
their dead awake and rise from the dust. “Look, when the signal 
is raised on the mountains, when the shofar is sounded.” 3 

Reader and Congregation: 

The Lord’s great fame is a tower of strength! 

Triumph and power he shall grant his king 

On the day when the great shofar shall sound. 

Responsively 

Our mirthful city with its temple and court, altar and sacred 
vessels, he will restore. “The Lord shall be King forever.” 

Heaven and earth shall sing to his name; the trees of the 
forests shall applaud and sing to him. “For the Lord has re¬ 
membered his people.” 

Mighty angels and morning-stars shall utter praise and glorify 
God in beautiful harmony. “Praise him with the blast of the 
shofar.” 

Reader and Congregation: 

All dwellers on earth shall ever proclaim: 

The Lord has done wondrously in the world! 

The Lord shall be King over all the earth. 

Reader and Congregation: 

He rules the world with justice, and nations with equity; he is 
the One, Holy God. He is One—who can turn him? What he 
desires he performs. He is revered and holy. 


-pomy, in the sense of the people who are sustained by thee, is from Isaiah 
46:3, where the text reads: ]D3 ua D’DIByn hmc” n’3. 


^Psalms 8 1:4; 98:6. 1 Isaiah 18:3. 
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Congregation: 

1nii$a .pian? torn nnsiin ova ,pns ’pais? ;nx 
,n?iyn linx xin .n?nn's? imaa? nnn ,n?na nxr: 
H nfinjn pin ,ona ??in naair ,dW vPk ntfpn pa 
XV Tas .ne?j? Pan iru?a ns 1 ,xfcn nins nino .Din- 

•“ TT ” •: V T T - : T T T 

ipq mi .nisni? spin nxsr? .oxm vri?a nrai? .oxa 1 
.niaapxi □pin' aaaa ,ninr nianna rpio .nian? m) 
aama Pan naip .d?x d'bpi ns na ,□?£' onx Pas 
?x Pas a'an ,nrina mis' esitf .npn P'sePi an 

.. - i • : 7 • —. - t : •• • t ■ : - t 

.naaaN 

t v: 

tsseP naia .anann aPna' innsa nnna rnx 'asits 

" : ' v it : •: -: t • : - • i - • viv •• : i 

.iPm apanpna DP'm .iaar asa aanpa nPnm ,iaa 
'nan aem .niaiPan Pa nxin nPas PstsP nttfxa 

: t : •• - t v it t t : • v _ 

snip .ninnnan Pa asin ,nin?ii Pa nsia .niaina 
.□inn?] mnP a? 'npn ,52xna nininn 

Reader: 

.D'iinnx? ninatf op ,D'iie;'xn npa nait 
.ennp ?xn p'ntfpa □'□xPi ,pnaa Pan oiser 

Continue page 523 


p*TX ’VyioV ]nx contains an alphabetical and name acrostic. Following the 
last letter of the Hebrew alphabet (n), the author’s name is given oa pyatr 
pin ,pnx’). Rabbi Simeon ben Isaac employs here and elsewhere a great deal of 
biblical phraseology which he occasionally re-arranges for the purpose of rhyme 
and acrostic. p*i¥ 'VyisV ]nx is from Job 36:3 (p*TX ]PK ’VyiaVi); inya HD’ 
n&y Van is from Ecclesiastes 3:11 (inya na> ntpy Van); aVtzn l’Vx nffpn >ai 
from Job 9:4 is without change, whereas iVyD iDDlPa *1PX3 from Zephaniah 2:3 
is augmented by an added a. 
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Congregation: 

The justice of my Creator I acclaim 
On this day chosen for deeds to be tested. 

Supreme is his infallible majesty. 

And his way of mildness is equally great. 

He is the eternal Lord of creation! 

Who ever resisted him and succeeded? 

He is mindful of those who walk uprightly, 

He is gracious and champions the orphan’s cause. 

Pure, enthroned on high, and proudly exalted, 

He made each thing beautiful in its due time. 

God who is Almighty will never despise 

One who is humble and despised in his own eyes. 

Glorified is he who dwells in the heavens, 

Light blazes before him, flashing flames of fire. 

With glittering swords he carves retribution 
On behalf of the fatherless and widows, 
lie requites according to the deeds of man, 

He forms the mouth and also renders speechless. 

He is the merciful Creator of all, 

The Exalted who casts down the arrogant. 

He judges his creatures with gracious kindness, 

And perfect is the work of the faithful God. 

The earthly rulers are as nothing to him, 

They are overcome with panic before him. 

He executes justice for his own people, 

And receives them before they incur his wrath. 

Even the carefully righteous are in fear, 

Though they have acted according to his law. 

He sees and knows all the hidden mysteries, 

God Almighty who dwells in the lofty heights. 

He sees all things that come into existence, 

And probes the future of those that are to come. 

He proclaimed to the generations of old 
To search the inmost thoughts of their hearts. 

Mindful of his covenant with our forefathers 
He fulfills his promise to their children. 

He rules the world with justice, and nations with equity; he 
is the One, Holy God. 


Continue page 524 
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n-nwn e'niV nnro 

ON SUNDAY 
Reader and Congregation: 

,iraa P3 man 1 ? ,nni a am 

- r•• t • : - : “ pt: • t 

.snap ,iranP anr? enpm 

» t - r t : \ : 

Congregation: 

;n3Pra nP aim ,mPtfn no Pu ,n3Pon max 

tit t : t it : \ t — t t : ~ •• r-~ 

;“3P~3 x'Ps? ,mPn vanNi mo’Pan P3P 

t t - v tit t t~: ~ : t r : • - 

.miPo main au ,n3Poo maa .roPon rrpy 

t : - r - t t : - viv : tit : \ t iv t 

;n3ix nP irui ,n3aa arano ,n3an ’Piar 
;H3nxn Pin ,n3aa ntu'pi ,n3axi mm 
.nsPia nni? am ,mm nam msao nnua 

t: t — ■: t : •••: t**: t ' 

;noa v aio 1 am ,nannm mu ,noau maio’ 
;noa rr’-p'i ,nanun aim ,nann Eton 

t it t t-t: t rv: v : t r •• 

.map!? aisxni ,nmn pm am ,nonuq anus 
;nnn&n ntfnm ,nantf ’Phn ,nma mima’ 

t : • : t:t: t : • • t: t t : • - •: 

jm’spn nxti masa rasPai ,nasn mrsp 
.naiPa nPPm ,nmn nip piny ,nmaa nap 

t : t : * c t : t t “ ■*: t : t t :t 

H?a pin? ’p ’a ,qPa •pu'p nasi ,qPa a? naqp 
;qpa 'osni ax ,qPa yto mPn ,ppa oa? nan; 
..amp? oam qPT ,qPaa na^uan ,qPa Ps Pu on 
,mna P3 nmsnP nm n^un 

- r •• t • : - : - r t : • t 

.snap ,mnnP ■’uai 1 ? E?npni 

rD^&a rmx is by the eighth century Rabbi Elazar ha-Kallir, one of the 
most prolific liturgical poets who employed rhyme, acrostics and alliterations 
with exceptional skill. His style, though for the most part biblical in con¬ 
struction, abounds in artificially coined words and new forms whereby he bends 
the language to his purpose. 
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ON SUNDAY 
Reader and Congregation: 

O rise and sound the clarion to destroy all evil; 

Those who know the trumpet-call acclaim thee holy. 
Congregation: 

The glorious kingdom of Judea— 

Why was it overthrown and not restored? 

Because they acknowledged and worshiped Bel, 

And followed his dictates with lawlessness. 

The mistress of realms will reign over them 
Until the kingdom of God shall appear. 

She burned my home and crushed my guiltless ones, 
And yet extension has been granted her. 

She is spread wide and long, bending her bow 
And extending her yoke of oppression. 

She frightens the weak and the downtrodden, 

Ever swaying dominion over them. 

The foundations of the temple she did smash, 
Destroying and razing them to the ground. 

Lacking in wisdom, extremely haughty, 

She exercises ruthless sovereignty. 

She cut down my curtains and wrecked my home, 
Blowing them under and harrowing them. 

She has achieved regal supremacy, 

And aggravated the woes of this land. 

She rebels and hastens to serve strange gods, 

Thus profaning and mocking thy kingdom. 
Oppressing God’s children, she boldly asks: 

What King is mine in the heavenly heights? 

Seated upon her royal throne, she boasts: 

“I alone rule, there is no King besides me.” 

O thou, supreme King, hurl down her glory 
And re-establish thy kingdom once more. 

O rise and sound the clarion to destroy all evil; 
Those who know the trumpet-call acclaim thee holy. 
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n-nron rai 1 ? nnniy 

Reader and Congregation: 

.tfinp Pan ,m?mn ■’inrP ,rana 0 P 073 npra 
.27'inpi ntu /qpa Di»n ?]P , i?pinP ,np tins niar T|pp 

Congregation: 

,nPra na ’-,122 ;ai ’2 nttnp EnPtfa ,dvk no tskn 

.nPprj nrap irannn 

,rri a 3T nuP - 21 T jnPoi PPna impm ,n?an ran min 

.nvn nor iratfnn 

- v r. - 1 : ~ 

.nraaa Pa tfaia ;nra tfnna vrnn’ ,ma ooii? 3ia 

• t : t 7 - tt • : 1 -1 

.D’fpn? ®i8 “?5P 

3 , 30 'sna ;xni3 2 PPn ana] ,xnio Pna rntfo 

.nnas? raaraP w ,nm?o 

t : v • : v: t t : 

ay niPnp ;nsis Pan iPsps ,ns inas d^P? 

.□■tfipn niaan imppin .erttfinp 

E?PpP Reader: pSVl nOEX') ]WI /PSIE? Pip 2027 

.enpa ntsnp tfPttfxi , 27 'opn nna ninsi27 
.27inp r ] xnia ,np? Di»n t;P ’ypinp nnx nia? -Pp 

pp 1WX the ram caught in the brushwood by its horns during the attempted 
sacrifice of Isaac (Genesis 22:13). 

113 TDXX, by Rabbi Elazar ha-Kallir, contains a double alphabetical 
acrostic, that is, the first word and the third word in each line begin with the 
same letter, like DVX-TDXX and DTCl-vftva. The letters ID 0 3 n appear 
three times in their respective lines. 

D’X’Vd is used here in the sense of angels on the basis of Judges 13:18, 
where the angel refers to his own name as ’xVd (“beyond human compre¬ 
hension”). 
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Reader and Congregation: 

0 King, holy God, thou dost deliver 
From evil those who know the shofar-call. 
Revered King, recall the ram of Isaac, 

Favor those who sound the ram’s horn today. 

Congregation: 

The Revered One I adorn with a crown 
When thrice each day I acclaim him holy. 

Those of you who are mighty in spirit, 

Exult before him where you meet to pray. 

0 angels fluttering in ecstasy, 

Praise and glorify him eternally. 

Unto him who ever records good deeds, 

0 utter ever-new celestial praise! 

Beneficent and sustaining he is, 

Proclaim his Oneness when this month begins. 
Him who suppresses all anger entreat 
That he pour not forth his wrath upon us. 

O angels, who serve him with trembling awe. 

All in unison praise the revered God. 

Burning seraphim, circling the tempest, 

Sing to him who cancels indignation. 

You nameless angels, burst forth into song: 

Sing fervently to him who foresees all. 

O congregations of holy people, 

Extol him, all you tumultuous throngs! 

Hearken thou to the voice of the shofar, 

And let all transgressions be nullified. 

Sound the shofar thrice on the Holy Mount, 
Then in Temple thrice will I chant: Holy, Holy. 
Revered King, recall the ram of Isaac, 

Favor those who sound the ram’s horn today. 


rnnitf phcm alludes to the three occasions for the sounding of the shofar 
in messianic times, according to a traditional interpretation of Isaiah 18:3; 
27:13; Zechariah 9:14. 
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a-nwn px-iV nnm? 

Reader and Congregation: 

“pi-tan as Ti? Ppaa n?p 
Pnaaa ri; iapap inn? ns: 

.Pinp ,Pina nsiP3 ypn 1 aann Di»3 

Responsively 

pn? D»pp pnnaK ,naiP? D’gpin p’paag 

.nsiP tfnrn aypn ,nsoan 

0^33 nanpna ansr aaiaa ,nsa oaiiaa nayn nypa 
.naitf Pipa ninsisns ,nsa 

aPgn anniir arrnaas ,nsoa y« Pin? asT □P , nps 
.nsie? uipnaa axnn crnn oa Kifraa ,nsya 

t — * i : * : : • • t : • t t •• 

Reader and Congregation: 

Pinan ati ri? Pnaa natf 

t - •• -: * - iv 

Pnaaa ?i; iapap inn? nsa 
.E?inp T ,Pina nsis?? ypn 1 xann ni»? 

Reader and Congregation: 

,aaP _ np?: Pinan pais ,aas pK cfoga dk jinx 
.Pinp ,aaay astfaa Kin Paa 

• t it- t:*: t -: 

/ptfqjhn ■’Ppa □■tin nPnna /roinp? pate kP in 
.e?inp T ,vm ’sanp app? 1 p’Ki 

The ark is opened. 

D'Vpvi “j’OTay. referring to the sounding of the shofar, is omitted on 
Sabbath, and postponed to Sunday when the shofar is used. 
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Reader and Congregation: 

The Lord’s great fame is a tower of strength! 

Triumph and power he shall grant his king 

On the day when the great shofar shall sound. 

Responsively 

The people thou sustainest sound the shofar today in keeping 
with thy express command: “Sound the shofar at the new moon.” 1 

Remove their transgressions, pardon their sin; accept their 
prayers in place of sacrifices. “With trumpets and the sound of 
the shofar.” 2 

May their offspring grow to be numberless as the sand; may 
their dead awake and rise from the dust. “Look, when the signal 
is raised on the mountains, when the shofar is sounded.” 3 

Reader and Congregation: 

The Lord’s great fame is a tower of strength! 

Triumph and power he shall grant his king 
On the day when the great shofar shall sound. 

Reader and Congregation: 

O Lord, though we lack worthy deeds, 

May thy own great name stand by us; 

Do not bring us to trial, Holy One. 

Thou dost not rely on thy saints, 

Charging thy angels with error, 

How shall men of clay be cleared? 

The ark is opened. 


BDB»aa Xian Vx is borrowed from Psalm 143:2. In Job 15:15 the expression 
is j»BX» xV WVJpa jn. The remainder of the passage is based upon Job 4:18 
nan »na ’jaiir ’a *ix ,nVnn aw vaxVaa). 


w Psalms 81:4; 98:6. i Isaiah 18:3. 



523 


a-rwn pki 1 ? nnrro 

Responsively 

.•prpy •?]% ,~i?q ■p-itff'u yn 753=1 

,nt?iy) "ii?is ;Ntff]pa mi Psp ,Nton ps n 
.ncqP n^ypa y'tffio ,Ntffiffi Niff] ;nonm riyo 
.ppy 1“?p ^p? iv *pyp 

,niinp] n^ia ;rfnnn Niip jiipaja 113 5 
.rri-ra rrissinP ,ni3iso yir jrri-rina vninas 
•ivpy ppp “Prr ~y •nyp 

,Ps nx oman ;‘P 5 - ’ PiD xim,P3 =22 indb n 
•P33 niapiiffp Tryi ,P3 yya dPi?3i ;PaP rrna into 
.■ypy ~Pp ppp: iy ,- iyp 
;nintff t?» ,nimps rry jnima npin ,rrin3tff] 351 t 
. niniaa vnnaN ,nirmn ’nPN 

: t : ■ t v: 

.ppy “Pa ■?^Pa , iv 'pyp 
,vPn piny yx ;vPx“X2 Kin nix ,vP=QT2 -rin a 
.vpjp d 1 niana /rPiaa niff Pin jrpyaaa PiyaP 
.■ypy ~Pa ■?jpa , ny ■nyp 


Keruan fax. by Rabbi Simeon ben Isaac ben Abun of Mayence (eleventh 
century), originally consisted of twenty-four stanzas in an alphabetical acrostic 
with rhyme, in which the exalted attributes of God were contrasted with the 
shortcomings of mortal rulers. Each stanza beginning with jvVy “l^B was 
followed by a stanza beginning with jvax "]Va. In its abridged form, only 
half of the alphabetical acrostic has been retained in the order of l ,n ,) ,x. The 
use and rearrangement of biblical phrases in this hymn will become evident by 
comparing I Chronicles 29:11; Isaiah 41:4; Job 38:32,36; II Chronicles 16:9; 
Amos 4:13; Nahum 1:3; Psalm 18:12; Daniel 2:22; Job 26:8. 




524 Moming Service for Rosh Hashanah -II 

Responsively 

Now, he became supreme King of Israel. 

Mighty and exalted, supreme over all, 

Fulfilling what he says, shelter and stronghold, 

Lofty and uplifting, enthroner of kings, 

He shall reign supreme forever and ever. 

All-powerful, producer of generations, 

Revealer of secrets, whose words are pure, 

Who knows the stars and guides the constellations, 
He shall reign supreme forever and ever. 

Extolled by all the living, superbly able, 

Showing mei'cy to all and sustaining all, 

The Invisible whose eyes range throughout the world, 
He shall reign supreme forever and ever. 

Guarding things forgotten, probing man’s conscience, 
Whose eyes are open, who discloses man’s thoughts, 
The God of all spirits, whose words are all just, 

He shall reign supreme forever and ever. 

Pure in his heavens, wondrous ’mid his angels, 

There’s none to compare to him, to do like him, 

Who set the sand as a bound for the raging sea, 

He shall reign supreme forever and ever. 


D’aba aTin alludes to Daniel 2:21 (“he removes kings and sets up kings”), 
nrinn xnip (Isaiah 41:4) God determines the destinies of generations, 
manor nbrr is a paraphrase of Daniel 2:22 txnp’ay xbn, “he reveals what is 
deep and mysterious.” 

nnia mxxinb mnoo yiv alludes to Isaiah 40:26 (“Lift up your eyes on 
high and see; who created these stars? He who brings out their host by number, 
calling them all by name”). 

runs’ nun alludes to Amos 4:13 (ins’ na mxb Trail, “he declares to man 
what is his thought”; God knows the thoughts as well as the deeds of man. 

rbxnxa xm mx alludes to the talmudic statement: lbs’ naana xin nix 
(Hagigah 16a), “he is recognized indirectly from the nature of his myriads 
of angels.” 
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,o;aa list? aaio ’fa win ,o»n aa op a 
.□’xi “rinx D’aeh ,d i s? 3 □rraiaa ;D"P apian x'Po 

T~: t • r : t: - t ' t - t t : 

.p’py qpq qpn? ~a ’py? 


,mix naiy jmyoi naio ia~n ,maaa3 Pen a 
.xnin: xne; naai ,mno iP Pony jm’xnP Di a a nP^P 
.p’py qPp ppp n na ’pap 

.D'ana iaian jopanP ra-ao , 0 -ay inn o 

: : • 7 : 7-: *7 : • 

.crana iPiPn ,craaiai niP?o jca^ata rmm 

• • -7 : 7 — 7 ••: 7:7: 

pppa ppp pppr aa -nap 

.y^aonP noa’ jyajm naa aaia .raerai a 1 nni s 
.yapp inao ,jra: cvp oP japan pi erpejp 
.Vrpy qpo qPo: aa -nap 

,xnp pax •’paa jxninai nsiaa ,xniai enn p r 
.xaa iniaaP ,xnaan Pai jut anas pxi 
.irp;? ppa p'Pa: aa ’paP 

.apian p-nxa jopiin n^m .aaripx Px aai e? 
.apinnxP panxi ,apie?xnP ptsxa japinq naqpi 
.ppa? aa paP 

The ark is closed. 


D’va occurs only once in the Bible (Isaiah 11:15), where the text reads: 
inn D’ya min *?y VP qmi The medieval commentators, conforming to the 
context of the passage, render D’ya in the sense of strength: mD’ pyn ’oVl 
inn pnna (Rashi); xnpaa nan b pxi ,pyn ’D 1 ? enonn D’ya n'poi (Kimhi). The 
Septuagint has rendered nvi D’ya “with a vehement wind,” reading perhaps 
oxya. 
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He gathers the waters of the sea, stills the waves, 
Stirs up tempests threatening the entire world, 
Calms them by force till they abate and are gone, 
He shall reign supreme forever and ever. 

Ruling with might, he walks in storm and tempest, 
Robed in light, he brightens the night like the day, 
Though shrouded in darkness, light abides with him, 
He shall reign supreme forever and ever. 

Concealed in clouds, flames leap round about him, 
Riding on winged cherubs, lightnings do his will, 
Stars and constellations sing his lavish praise, 

He shall reign supreme forever and ever. 

Opening his hand, he feeds all the living, 

He collects water, slowly to drench parched lands, 
Day unto day pours forth and declares his praise, 

He shall reign supreme forever and ever. 

Holy, revered through his dreaded sublime acts, 

He measured out the earth, laid its cornerstones, 
And created all things for his own glory, 

He shall reign supreme forever and ever. 

Hearkening to the needy, he heeds their pleas, 
Prolonging his grace and shortening his wrath, 

The First of all that has been and that will be, 

He shall reign supreme forever and ever. 

The ark is closed. 


ymVl vrbvb (“in portions of one-third or one-fourth”) alludes to Amos 
4:7-8, where God declares: “I would send rain on one town and hold it from 
another... two or three towns would wander to another town to drink water.” 

In Job 38:5-6 the text reads: nrua px m» 'a ...ynn ’D man DP ’a, “Who 
measured out the earth? Do you know? Who laid its corner-stone?” The 
imagery is that of erecting a gigantic structure, a cosmic edifice. In Psalm 
50:1 we meet the expression px xnp’l nan 'n (“The Lord has spoken and 
called the earth”); hence the combination X"lp px HBB, two phrases borrowed 
from two books to express one idea. 
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'% nixP? ,nnnpi Pixoo ,nntf -ni nP 3 ,]i' 3 X ppp 
noT)n /laaiyjq noun p-ox -Pp .ppp; Tip ny ,nm 
.■q'Pp; Tip ny .laaizp inn ,i 3 ssiyn 

The ark is reopened. 


npn niyii? ;nnx vnpyp ,npxn osio :‘jr‘pv ppp Ppx 
.npx ionim ,npx inpria ;npxi non oni ,noxi 
.■qpp? ny ’nyp 


Responsively 

.no-: o^io“5 PPo' ” ,nPo ,1 ,nPo ■>■’ 

v t t ; • : • t: 1 t t t: • v iv t: 

.ppp p dttxo npxp pnty "xip Ps 
.nPo ■” conoa nanoo op & aoio Ps 
.n'Pa 1 ■" □ , P , n30 noio iPxi iPx 

i ; . t; • ; - - I : I" t I" 


.nyi aPiyp nPo 1 " ,nPo ,nPo ■” 

vt t : 1 : • t: 'ttt: 1 viv t: 


-v?;: 


□’Pana nyno npyo tixPo Ps 

• • : - t •* : t : r t 

o’PPna PPno noa ’Poia Po 

• : - : : t I" •• : i t 


o’nia ’xmo iPxi iPx 

• — : i" t r* 


.nyi oPiyp ^Pp? ” ,pPa;; ,-qPp;; 


The concluding stanza naxn BD 1 P contains the author’s name pyatpin the 
form of an acrostic. 

pna ’JXip ^a, by Rabbi Simeon ben Isaac ben Abun, describes the 
heavenly hosts and Israel in their effort to glorify God. The name of the author 
(pnx> 13 jiyatP) is given four times in an acrostic at the beginning of the lines; 
the second half of the lines contains a twofold alphabetical acrostic. In the 
first stanza, for example, pna ’3KJP and apt? »»W repeat the first letter 
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Mortal king decays and descends to the grave, 

Weary and restless; how long shall this one reign? 

Mortal king is overcome by deep slumber, 

Struck by things of naught; how long shall this one reign? 

The ark is reopened. 

He is the faithful Judge, whose actions are true, 

Ever proving kind, rich in mercy and truth, 

His path is endless truth and his seal is truth, 

He shall reign supreme forever and ever. 

Responsively 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

All the hosts of heaven proclaim: The Lord is King; 

All who dwell on earth bless and say: The Lord was King; 

Both camps alike loudly shout: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

All angels on high blaze signals: The Lord is King; 

All who control the earth sing praise: The Lord was King; 

Both camps alike acknowledge: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

of pyaiP four times; D’l’IKB “)OX3 repeats the first letter of the alphabet 
twice. In the last stanza, D’pl ’Vapn contains the word pin. 

lVxi l*?X refers to celestial and terrestrial hosts. The phrase OHIO ’X*nn in 
the second stanza has a connotation similar to inVnn p lap ’Xlin in the piyyut 
*P3 imxn. The numerical value of 'XT1 is twenty-one, which equals the nu¬ 
merical value of rrnx, the name of God (Exodus 3:14). The four-letter name 
of God, the tetragrammaton, designates his attribute of goodness and mercy; 
hence the payyetan says: mm 1 ? nui Olya 1 ? npp ,-jnVnn p *pP3. See Isaiah 48:9. 
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a-rwn Pin 1 ? nnnis 

.aPa □■'■tot?: aata aarpy aray “53 

• v iv t: • : - : vr : • : v •• • t t 

.aPa naorta Pna D^aPiy ’aaiy Pa 

1 t t t: • : - : m- : • t : t 

.aPa' D’oaaa nyaa iPxi iPx 

I ; . t: • : - : -1- : i" t l" 

.ayi apiyp Tfpp? " ” ,i]Pp 

.aPa ■” oara asaa ayi ■min “5a 

1 v iv t: * - : v i : - r •• i : t 

.aPa D’PPaa attfaa noi pm Pa 

.aPa 1 ' oanPa nPa iPni iPn 

i . . t; • —. - : -1- : i” t i” 

.ayi aPiyp aPa 1 ’ ■« ,aPa " ,aPa 

vt t : • : * t: 1 t t t: 1 viv t: 

.aPa crPPaa aasaa niaa] mai “5a 

1 viv t: • : - : t ~ : t: " •: t 

.aPa ” ansia m-aia ayi ■’aaa] “5a 

•ttt: • : -: - i ■ : - i : • t 

.aPa 1 •” DTiniira rrfoa iPni iPn 

i ; . t: • : - r : i" t r* 

.ayi aPiyp ^p:, tjPo )' ,i]Pa;? 
.aPa •" crpya apya nra pya Pa 

•viv t: • - : •: t t 

.aPa onssn naaa nna maa Pa 

•ttt: • : - : - iv : t • : : t 

.Tj'Pa? " D’sasaa ^saaa iPxi iPx 
.ayi aPiyP ■q'Pa?,^Pa,-qPa 

.Tipa )' amapa Pipa naia ’stfa Pa 
.aPa ■" Dana waa la wa Pa 

•ttt: •: “: 'v r : ' •• it t 

.aPa 1 ” anaPa naPa iPki iPx 

1 : • t: • : : t ■ : r i** 

.ayi aPiyp pPa 1 * ,i]Pa” ,pPa;; 


D’03DQ bears the connotation of arranging and beautifying; hence, *0»03B 
maVa (Shabbath 31a) is used in the sense of the fine arts of government. 

lyi Hiyi refers to those who are assembled in the synagogues and houses 
of worship, while noi ’p’ni alludes to the celestial beings “who do not deviate 
from their set function” (DTpDD nx uep xVp). Hence it has been suggested to 
transpose the two lines so that noi ’p’m precedes nyi 'TiyX since the first line 
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Ail the celestial forces chant: The Lord is King; 

All passing mortals emphasize: The Lord was King; 

Both camps alike say with grace: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

All the assembled sincerely sing: The Lord is King; 

All constant creatures justly chant: The Lord was King; 

Both camps alike re-affirm: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

All generous angels utter: The Lord is King; 

All the Torah-honored extol: The Lord was King; 

Both camps alike meditate: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

All intelligent spirits praise: The Lord is King; 

All the created shout with joy: The Lord was King; 

Both camps alike well pronounce: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

All angels on high sanctify: The Lord is King; 

All the leaders in praise exult: The Lord was King; 

Both camps alike make music: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

of each stanza throughout this poem mentions the celestial hosts as con¬ 
trasted with the earthly inhabitants in the second line. Indeed, Heidenheim 
quotes this variation found in some manuscripts. 

Dyil ’7333 refers to the people who glory in the Torah, for “its ways are 
ways of pleasantness and all its paths are peace” (Proverbs 3:17). The phrase 
D’nxiB niX33 in the sense of extolling and glorifying is founded on the talmudic 
Statement that the term ni3£3 is one of the ten synonyms of praise (Pesahim 
117a). 

jn W 1 alludes to the following poetical utterance in the Talmud (Hullin 
51a) concerning Israel: noob b’Xhtt' nBK't? iy nbyab rrw D'nmx men ’3 x5d pit 
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.ppa p anna ppna *>« ’Tp: Pa 

.nPa ’” □■'nn’Q mn’a y&' ' 2 tir Pa 

1 t t t: • ~:~ : • : • •• : t 

.•n'^D 1,1 □■’■nsa mia iPni iPx 

i ; . t: • : - : viv : i-t i- 

.nyi aPiup pPa: p ,pPa p ,ppa p 
/nPa ■’■’ n^naPa naPa saa ’Naia Pa 

* viv t: • : - : viv : t t •• : t 

.^Pa p cpp'naa ppaa nysa ’s^a Pa 
.■n'Pa 1 ' 11 antra Prta iPni iPn 

i . . t: •: - : -|- : i" t r* 

.nip oPiup ppp 1 p ,pPa p ,ppa p 
.■nPa •’•' o'Pna mna ion •’Pn Pa 

1 viv t: • - : t t~: - »v i *• it—: t 

.nPa ,n □’Pina nprna nan pwn Pa 
.TI'Pp? p aaaa paa tPjsn iPk 

.npi oPiitp p'Pp’ p ,pPa p ,7jPa p 

.ppa p onrnpa ntsnpa tsinp ■tfinp Pa 
.pPa p o’Btfpp as?pa Pnp ’aiap Pa 
.nPa 1 an^ira auia iPxi iPk 

i ; . t: • • : - - i : r -t i" 

.nin oPiaP nPa’ ■" nPa■’■’ ,nPa 

.pPa p a^nnna anpaP a^pr ’Paa'n Pa 
.nPa cronPa naana nai ’efthn Pa 

'ttt: • : tt: 1 - i •• i * : - t 

.nPa 1 craPca a/iPaa iPto iPn 

i ; . t: • : - : • : i"T r* 

.nri aPiap ppp 1 p ,pPa p ,ppa p 

’DY» and K3X 'X31!f refer to the celestial hosts as contrasted with the 
earthly inhabitants ( 3 iep ’ 30 T), “who are arrayed in the beauty of Torah” (’DUX 
HTDX). The idea expressed in each stanza here is identical with the thought 
contained in the opening line of the Kedushah (“we sanctify thy name in 
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All the faultless fervently tell: The Lord is King; 

All men on earth stress God’s Oneness: The Lord was King; 

Both camps alike glorify; The Lord shall be King. 

The Lord is King, ivas King, and shall forever be King. 

All the heavenly legions teach: The Lord is King; 

All the Torah-faithful confirm: The Lord was King; 

Both camps alike reiterate: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

All the mighty hosts tremble and say: The Lord is King; 

All the Torah-lovers affirm: The Lord was King; 

Both camps alike raptly sing: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

All the holy angels extol: The Lord is King; 

All worshipers truly respond: The Lord was King; 

Both camps alike sweetly chant: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

All flaming angels daily say: The Lord is King; 

All the exalted ones whisper: The Lord was King; 

Both camps alike thrice proclaim: The Lord shall be King. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

this world even as they sanctify it in the highest heavens”). The phrase ’p’tnn 
nail is derived from Daniel 10:6 (tntnna m'H), where Rashi quotes the Talmud 
to the effect that Tarshish denotes the Mediterranean Sea (mnhx UP hvn 1DU 

npnax bv na’ xmi ,p’p-in ibpp o’ maa ntnai. 
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nTp: Pan pp pai 
pp ppii? PnP 

.ppa nipay npiip pp or? niaap iniap 
•VP? niyp npnp pp or? ant^a nainp 
.ppa in’p? naiTp pp ova non ntoiin pvnp 
.ppa vain nnap pp era rwya Painp 
.ppa ioya aaiap pp ara niaaqa ynPP 
.ppa niiiy Pniap pp aPa nipqa ttfaiPP 
.ppa voiayp nPiop pp ora niPnn xpPP 
.ppa vaqp Pyiap pp or? rxpipp npap 
.ppa rqai? nppp pp ara ninno] nsiap 
.ppa raqls naiap pp aPa iay anpp 

.pp aPa va’an painp 

.ppa 'irn'Px nna "a ,n|pp npyn ppi pyi 
DPtfptfan app ■spi? nio nt? ayia qs’pyn qttf’ppi 
now nt P$ nj xqpi tqjsra? t Py amaa ,nt&qq pp 
.iniaa ppxn Pa x'Pq ;nixaa p Binp ,urnp T ,tfnp r 

pp “piy one of the most devotional parts of the service, has been 
ascribed to Rabbi Elazar ha-Kallir (eighth century), though it belongs to the 
older elements of liturgical poetry. God’s ways in judging mankind are des¬ 
cribed in this hymn, alphabetically arranged with the recurrent ending of JH. 
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Responsively 

Now, let all offer tribute 
To God who sits in judgment; 

Who tests the hearts on the day of judgment, 

And brings to light profound things in judgment; 

Who speaks justly on the day of judgment, 

And utters supreme wisdom in judgment; 

Who shows kindness on the day of judgment, 

And remembers his covenant in judgment; 

Who spares his works on the day of judgment, 

And clears those who trust in him in judgment; 

Who knows man’s thoughts on the day of judgment, 

And suppresses his anger in judgment; 

Who is righteous on the day of judgment, 

And pardons iniquities in judgment; 

Who is revered on the day of judgment, 

And forgives his tended people in judgment; 

Who answers pleas on the day of judgment, 

And displays his compassion in judgment; 

Who probes secrets on the day of judgment, 

And wins his loyal servants in judgment; 

Who loves his people on the day of judgment, 

And preserves his faithful friends in judgment. 

Now, let our Kedushah ascend 
To thee, our God, who art King. 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 


1 Isaiah 6:3. 
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wxisana ;Pip □ , y’aE?a ,prm ttk ,Pi2a tyy2 Pip2 tk 
an-naixa D’nytfo cnayp ,2’22© nayp 

• : : • : “ : t t \ : • t : ~ \ : 

.iaipaap 2P2 paaa 

aara$ cpna -a ,aa]py pppna Spain appa paipaa 
.ppn "iyi aPiyp wap 3 i 2 pa /|i 9 S 3 pPan tio .pp 
nsspa -iip ai2p pa^y wptfaa] pin? E/ppnna Ppann 
,p?y n^'a aaaxn -1222 ,pnaaPa nrxan arrya .ortsa 

:ppp2 npa nip pp Py 
.npppn ;2na app ]ip prPx ,npyp p p'Pa] 

Reader: 

,Er2ps prcnp otiss nsssPa ,pPna 2 , -a aina 2i2P 
Pi~a ppa Px '2 ,-ya cPiyp E?aa; nP arsp arnPx pny^a 

.nnx ty'i“ipn 

tit It: 

.cyiipi Dina inaP xan '3 ,PxP aa^Pan 21212i2p 
Py] ,pay Pxafo] py ,arnP*? p ,pp» typpp 1 ppa 
np naapa pya ,ppi 32 pttfa pp pya ,papy D’pe/aa] 
.pPapaa paiap py] ,pnpp an 
py pnapa ,-pya Pa Py ,arn'Px p ,papa ]n pya 
P2 paaP aannsra apyan P2 paxan .nxaattf na P2 
,oPa? 23P2 pai22 nitsyp nnx nnsx DP2 atwn .□■’xaaan 
nnaasa pn^a ty naaP aoPtyntf ,a 3 TfPx ,asyTtf iaa 
.nxnasy na P2 py xnis poen ,papp 

•pnD ]n pai and the next two paragraphs are quoted by the renowned 
Hebrew poet Rabbi Yehudah Halevi of the twelfth century in his philosophical 
work Kuzari (2:44), where he says that evolution was designed to bring forth 
the highest essence of man, namely, prophets and saints. In his opinion, the 
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Then with a loud sound, mighty and strong, they make their 
voice heard; upraising themselves toward the seraphim, they re¬ 
spond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 1 

From thy abode, our King, appear and reign over us, for we 
wait for thee. 0 when wilt thou reign in Zion? Speedily, in our 
days, do thou dwell there forever. Mayest thou be exalted and 
sanctified in Jerusalem thy city throughout all generations and 
to all eternity. May our eyes behold thy kingdom, as it is said in 
thy glorious Psalms by thy truly anointed David: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord ! 2 

Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 


gradation of man can be observed in this prayer which mentions first ■peya ba. 
then lay 1 ?, and finally D’pHX who represent the purest essence of humanity. 

According to the Tur and Abudarham, pal is repeated three times in the 
Amidah for Rosh Hashanah and Yom Kippur so as to allude to the biblical 
expression *]han bx xiax pal (“and so I will come to the king”—Esther 4:16), 
thereby emphasizing the idea that we come to plead before the supreme King 
of kings on judgment-day. 


1 Ezekiel 13:2. *Psalm 146:10. 
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a-rron wiV nnnif 

naia rnpni ?pjsnP npnn ,~a:P p piaa in paa 
iafc?fra rpnssp nnaa pp aPirai ns liransa ppninp 
p , -p‘7 pa nanya pnay nanp up nirasa pppyp 

napp nnnaa prrea 
□Tona pin anan nraatna aNT appas is? 1 ) : 

pya nia nyshn iaa ,n , s - rspn nniiya ,aiT nana 
.ynxn p pnr rppaa npi?n p ppan 

“5s %' pnap nnna ,aavPx p Nan nnx piana i 
paip r np oPaanpa pniaa pt?a pa an? ppi?a 
nip lip ppiN ,apiyi p pia; 1 ptfp papa aanaa 

pniin nia 

t : - t 


:ainaa ppyiaa nPN rxa pas? Nniaa nnx s?inp 
pna ppnasa s?ppa snnpn iNna ,ass?aa niNaaa ■ n nan 

.s?inpn -pan p pnx 


pa npm aaniN nanN p’ayn iaa aannna r\m 

it t r t: it t : i- t • - t t • it : - : t “ 

aananpa p-rriasaa aans?npa piaiain iaa aanaaana 
.nxnp aapy snnpna ianan ?ptfi pnniai?? aaapa 


ai ,njn linarn or m nanNa pvai*?;; nap pna 
.ansa nxpp naT ,s?np Napa nyann 

• it : • — . . vr Vi t . t 


nana pxnn nan pan nin PTriax p'Pni aaniN 

v v: v ar*: ~ r - : t: v _ r i i 

PTriax linara painpsa iaain?r nan npsp ,yapp 
pznp ti? aP^ni linpri pnpy nan-p nPa linpn 
inp naiapa mnipi pnsp iNnt?; 1 np ppy ia linan 
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Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy hoty city, as it is written in thy holy 
Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, O Zion, for 
all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.”- Blessed 
art thou, O Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us this Day of 
Remembrance, a day for the blowing of the shofar, a holy festival 
in remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi- 


l Psalm 146:10. 2 Isaiah 5:16. 
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,13221 .nn 112212 ora ,Di 7 tf 7 i d'ti 7 ,D'am^ 20271 
ia ujrenm ,22237 13 137731 ,23127 12 /um^x vi 
ir^y ann ,133m oin a’ann nyic 1 ' 73731 jD’aiB d’ti? 
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.72x Dinm 1137 772 7x '3 ,i3my 7 , 7x '3 mirmrn 
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lixa 7773 23121 , 77 ,m 3 n.i<n 73 72 xisam ,“71222 
7 nx '3 7123 7o 277 , 727 X 737 'gtfr “53 72 ,712 
nraciii ~im 72 22 x 3 ,ims’ nnx ’3 m 2 1 “53 222 ,inpys 
.7702 “233 1212721 ,773 7x2tm m'Px •" , 12 x 2 
iipPn ini “'“11222 i 32 Hjy ,i3 i ni2x m7xi i3yi7x 
1327 2721 .7221223 13233 2221 73122 1323 c? , 727^23 

DJJ51 22X 77271 ,22X 2 , “'‘2X 72X , 3 ,22X3 77327 
7X22' 22“3 ,77N2 73 72 772 r ,2FlX 7122 .227 

.117317 D13 

3221 ;2y2 2273271 7X22' 7223 ,13 1 27X v ' ,222 
2222 327321 7X22 1 ’2X1 ,72’3 2 1 327 271322 7X 
7X22: 27132 7 , 22 11227 mpi ,11323 73(77 737X3 

•722 

,72X 7123 .□■’3073 tts? 7312 ?? vrv nrTOOl 

.li»S7 i23 , 32 27222 


71*70 summarizes the thoughts expressed in the preceding paragraphs. 
The repetition of the word *73 in the phrase iVs nViyn Vs is for emphasis, 
as in d *73 myn Vs (Numbers 16:3) and aVs O’U ’sVa Vs (Isaiah 14:18). 
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ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Remembrance. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us to enjoy life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, reign over the whole universe 
in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur; shine 
forth in thy splendid majesty over all the inhabitants of thy world. 
May every being know that thou hast made it; may every creature 
realize that thou hast created it; may every breathing thing 
proclaim: "The Lord God of Israel is King, and his kingdom rules 
over all.” 

Our God and God of our fathers, sanctify us with thy com¬ 
mandments and grant us a share in thy Torah; satisfy us with thy 
goodness and gladden us with thy deliverance. Purify our heart 
to serve thee in truth; for thou art the true God, and thy word is 
true and permanent forever. Blessed art thou, 0 Lord, King over 
all the earth, who sanctifiest Israel and the Day of Remembrance. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, who restorest thy presence to Zion. 

In his book ninth Ibn Ezra points out that HX) (and not mxn is grammatically 
correct here. 

nm was daily recited by the priests in the Temple. However, the phrase 
"restore the worship to thy sanctuary" could not be used when the Temple 
was still in existence. 

jrxb "ptra irpy nrnnni is based on the biblical phrase li’j’y p’xa trim 
(Micah 4:11). The name nrDBt ("dwelling") denotes the manifestation of 
God among men; it is derived from the expressions bine” UP nnp vhdpi and 
O'bBTl’ "JUIP ’niPBl (Exodus 29:45; Zechariah 8:3). 
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Congregation: HF1N2? ,TQ 33TOX □’"IIQ 

nnxtf ,nP 33rax cnia 33niax i nPx3 33’n'Px •" X3n 
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'n'Px3 33 i nPx X3n pa ,3r 9 n "n3J .nui apiyp 
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rnpxn? "133'' , 33 -si 1 py ,TjnPnn "12033 ,?iP n-ra 

qpt?P niXTin3 r333"13 “533 ,?]T 3 a’POSn 33”n 
33n ,i nn£/ py ainpm Pinan py3 ,nP nin3psn 33 , nia»3 
,33a»pn3 33’nn p .33na’p3 Pyi ,33ay ai- Paa# rj-'pa 
ninanp 33Ti s P3 qioxni Pas© pniaia] pnixps? 
niiyyp]-pn niattfp qsriq .anna] nqa] spy ,ny 
aapa qnByp3 ,Tj33S"! ,Tpann 3Pa x'P p aian 
.nP □ , "ria 33n3X2? py ,aPti> ^non 3an x'P p amnm 
.nix-inn Px pna n|P 33np aPiya •’3 

npn ,33apa ,tjoe? xSann aainnn qnaq? afa Pyi 

.nyi DPiyp 

Reader and Congregation: • T T 

.-npa aa Pa apia D ,, n^ ain?3 
Pinrt -at? nx 3anan 3Ppnn ,nPo Tp-jr a^nn Pa] 
Pxn ,nPo 33nnry3 33ny3C2? - ’ ,Pxn .aito ’3 apiyp ,naxa 
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3'3s p nx] pnaan q pana: :n3axa ,^t27i“ip ay aaqa 
.aiPtf qp Bar] ,pPx 3 , 3s ;; xet .qarri t Px 
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We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 

For all these acts, may thy 
tolled and exalted forever and ev 


Congregation: 

We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; maycst 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due. 
name, our King, be blessed, ex- 


Reader and Congregation: 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing, written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace.” 


ntpbmin nmi the blessing which consists of three biblical verses. The vari¬ 
ant reading nuna nnnnn clarifies the meaning of this passage. 
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.aaax nay nan ,aaPa max 
m’pya paaaa na Pa nfa ,aaPa max 
.aanapaa aaaaaa nia ainp ,aapa max 

dVpp D’ty directly follows the priestly blessing which ends with the word 
DlVlP. This prayer has come down to us with occasional variations. In the ninth 
century Siddur of Rav Amram Gaon, for example, the reading is *JOm H3.TK 
instead of ion nanx. In place of D”n min, Maimonides and other authorities 
read o«m min. 



544 Morning Service for Rosh Hashanah-ll 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

Our Father, our King, we have sinned before thee. 

Our Father, our King, we have no king except thee. 

Our Father, our King, deal with us kindly for the sake 
of thy name. 

Our Father, our King, renew for us a good year. 

Our Father, our King, abolish all evil decrees against us. 

Our Father, our King, annul the plans of our enemies. 

Our Father, our King, frustrate the counsel of our foes. 

Our Father, our King, rid us of every oppressor and adversary. 

Our Father, our King, close the mouths of our adversaries 
and accusers. 


D”n “1BD, the book of life in which only the righteous are inscribed and 
from which the unrighteous are blotted out, is mentioned in Psalm 69:29. The 
Mishnah (Avoth 2:1) tells us that the deeds of every human being are recorded 
in a book. Rabbi Judah of Regensburg (Sefer Hasidvn, 33) points out that 
God is in no need of a book of records and that the “book of life” is used 
figuratively (“the Torah speaks the language of man”). 

13D^a 13'3K is mentioned in the Talmud (Ta'anith 25b) as the prayer of 
Rabbi Akiba on a fast day. In the ninth century Siddur of Rav Amram Gaon 
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there are only twenty-five verses of Avinu Malkenu . In the course of time the 
number has been increased on account of disaster and persecution. Since this 
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Our Father, our King, remove pestilence, sword, famine, captivity, 
destruction, iniquity and persecution from thy people of 
the covenant. 

Our Father, our King, keep the plague back from thy heritage. 

Our Father, our King, forgive and pardon all our sins. 

Our Father, our King, blot out and remove our transgressions and 
sins from thy sight. 

Our Father, our King, cancel in thy abundant mercy all the records 
of our sins. 

Our Father, our King, bring us back in perfect repentance 
to thee. 

Our Father, our King, send a perfect healing to the sick among 
thy people. 

Our Father, our King, tear up the evil sentence decreed against us. 

Our Father, our King, remember us favorably. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of a happy life. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of redemption 
and salvation. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of maintenance 
and sustenance. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of merit. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of pardon 
and forgiveness. 

Our Father, our King, cause our salvation soon to flourish. 

Our Father, our King, raise the strength of Israel thy people. 

Our Father, our King, raise the strength of thy anointed one. 

Our Father, our King, fill our hands with thy blessings. 

Our Father, our King, fill our storehouses with plenty. 

Our Father, our King, hear our voice, spare us and have 
mercy on us. 


prayer directly refers to a long series of human failings and troubles, it is 
omitted on Sabbath when one ought not to be sad but cheerful. 
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“|BHp DP. .. ]yaV and the next two verses refer to martyrdom in the cause of 
religion. Kiddush ha-Shem (“sanctification of God’s name”) has always been 
the highest standard of Jewish ethics. The Akedah, the attempted self-sacrifice 
of Isaac, is frequently referred to as an example of martyrdom which Isaac 
offered to all his descendants. In the course of time, the term Kiddush ha-Shem 
assumed a wide meaning. Every act of humanity and generosity is considered 
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Our Father, our King, receive our prayer with mercy and favor. 

Our Father, our King, open the gates of heaven to our prayer. 

Our Father, our King, dismiss us not empty-handed from 
thy presence. 

Our Father, our King, remember that we are but dust. 

Our Father, our King, may this hour be an hour of mercy and a 
time of grace with thee. 

Our Father, our King, have compassion on us, on our children and 
our infants. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slain 
for thy holy name. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slaugh¬ 
tered for proclaiming thy Oneness. 

Our Father, our King, act for the sake of those who went through 
fire and water for the sanctification of thy name. 

Our Father, our King, avenge the spilt blood of thy servants. 

Our Father, our King, do it for thy sake, if not for ours. 

Our Father, our King, do it for thy sake and save us. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy abundant mercy. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy great, mighty and 
revered name by which we are called. 

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, though we 
have no merits; deal charitably and kindly with us and save us. 


in the Talmud as an act of sanctifying God’s name. The deep feeling of re¬ 
sponsibility for his people has inspired the Jew to show by noble deeds his 
allegiance to the God of his fathers. 

Instead of chanting the Hallel , the supplication uaba max is recited on 
the High Holydays, when everybody is being judged by God. The Talmud 
(Rosh Hashanah 32b) explains the omission of Hallel on the day of judgment 
in those words: px nn ’Ido ,obiy bi? uim :Kin inn umpn nob men ’axba max 
xdd by ntrv -jba ,-roax :anb mx lo’-iiaan aval man tana -piDb ™ Dnaix bxae’ 
?m’ir anaix bxae”i .mab prune D’na nooi D”n ’iddi ,p 
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Reader: 


pniina xna a n xa^ua xai hqk? tfnpm ‘rwrr 
Ii3 ,, . :, n5 ,niT2?p ai.iri mp-p nas:i .nniabp ^pn 
ppp ppi xPin ,PxPp: rip “pn ■’pai ^izs-’ovpn 

.px npxi 

.xn^y n^y^i cpy 1 ? inara xai nos; xrr 

t~:t •• : t : ~t: ,- t: t “ •■ : ••: 

'"Hnpp xfiwrn ppnrn -ixsrn .nans?; 1 ! tqit 
xfyp xfy*? ,xm ipi? ,xpjp na# nfyrn 

.xa^ya i-raxn .xnarai xnnatyn ,xm'»i xnaaa “ 73 a 

t : t : • t • — : ~ t t v:v: t t : t t • : t t : • t * 


•IPX npxi 

linia$ □~f5 px-p rip “pH linniyai jinnies ‘pj?nn 


•IPX npxi ,x»P2?3 n 

‘pyi apy ppio D ,a m ,x"Pe? p xan xa^tf xrr 

•lax npx] px-pr 

*?3 *?yi irpy dPe? n£?y xin /ranaa aPtr n£/y 

t “: I- t t v t : * t 


Dl' -ptf, page 113; nix 'n in'?, page 61. 


.px npxi PX - }© 1 


xnmDn xnw ...baa xbyb refers to the hymns of praise contained in the 
Psalms of David; compare the expression in mnavni nw nan ba by. 

xbyb xbyb is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; otherwise 
only xbyb is said. In some rituals xbyb is repeated throughout the year, 
xbyb xbyb is the Targum’s rendering of nbya nbya (Deuternomy 28:43). 

From the response xaa nap xn* until the end of the Kaddish there are 
twenty-eight words. Since xbyb is said twice during the High Iiolydays, the 
one-word baa replaces the phrase ba ]B so as to retain the same number of 
words, namely twenty-eight, which is the numerical value of na (“strength”). 

Xnam (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 
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Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Psalm of the Day, page 114; Psalm 27, page 62. 


DlVB n&iy, which repeats in Hebrew the thought expressed in the preceding 
Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation recited 
at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added at the 
end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which formed 
the respectful manner of retiring from a superior, were likewise transferred 
from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the other hand, 
the phrase “and say Amen,” added at the end of the silent meditation after 
the Shemoneh Esreh , must have been borrowed from the Kaddish which is 
always recited in the hearing of no fewer than ten men. 

It has been suggested that the Kaddish was recited after sermons some 
two thousand years ago. The absence of all reference to Jerusalem and the 
destroyed Temple, as well as its plain, unmystical language points to an early 
date. The reason that the Talmud does not discuss the Kaddish is explained 
by the fact that in those days the Kaddish had not yet been made part of 
the daily prayers. 



a-rutfn mlnn nsnp 

tt ■ : t _ •): 

Congregation and Reader: 

,rn?a my rx .nm'PKn win •” ^ nyf? nx~in nna 
raD^o Tjna^o .ppay f ni /pS .DTiPxa pas yw 
" pPa y ,-pa p .nm -n P33 “rptyaai .n^apy py 
.aiPty'y iay nx -pm" ,im iay*? ry p .nyi apy? ■n'y??: 
niain man ,ps ns ppy nrrtpvi ,D , annn ax 
ling ,xty;i an Px pa mnaa 12“? p ->3 .appm 

The ark is opened. 

Reader and Congregation: 

pyx issn m nap :ntya -iaxn pxn yma th 

1 iv: r-.T: t: t • v v 1- 1 t t - 1 : * • r 

” nam ,nnin xsn psa p pasa px?tya iori 

.inenpa ‘yxnfcr iayp nnin maty rnna .DPefima 
nsi .naxi non am ,a’sx px ,71am rnnn *?x pp 

.npr ,nxcsm yctfsi iiy xsya .□•'dPnP non 

mmn nxnp, the public reading from the Torah at the synagogue, has 
been one of the most powerful factors of education. Formerly, the reading 
was accompanied by interpretation so that the Torah became the property of 
all Israel. Josephus, writing in the first century, says that Moses “showed the 
Torah to be the best and the most necessary means of instruction by en¬ 
joining the people to assemble not once or twice or frequently, but every 
week while abstaining from all other work, in order to hear the Torah and 
learn it in a thorough manner—a thing which all other lawgivers seem to have 
neglected.” The custom of reading from the Torah on Sabbath afternoon, 
when people have leisure, and on Mondays and Thursdays, the market days 
in early times, is attributed to Ezra the Scribe who organized Jewish life in 
Palestine after Israel’s return from the Babylonian Captivity. 


.troPiy 

* T 
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TORAH READING FOR ROSH HASHANAH—II 


Congregation and Reader: 

You have learned to know that the Lord is God; there is 
none else besides him. 1 

There is no God like thee, 0 Lord, and there are no deeds 
like thine. Thy kingdom is an everlasting kingdom; thy dominion 
endures through all generations. The Lord is King; the Lord was 
King; the Lord shall be King forever and ever. The Lord will give 
strength to his people; the Lord will bless his people with peace. 2 

Merciful Father, may it be thy will to favor Zion with thy 
goodness; mayest thou rebuild the walls of Jerusalem. Truly, in 
thee alone we trust, high and exalted King and God, eternal Lord. 

The ark is opened. 

Reader and Congregation: 

And it came to pass, whenever the ark started, Moses would 
say: “Arise, 0 Lord, and let thy enemies be scattered; lot those 
who hate thee flee before thee.” 3 Truly, out of Zion shall come 
forth Torah, and the word of the Lord out of Jerusalem." 

Blessed be he who in holiness gave the Torah to his people 
Israel. 

The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
anger and abounding in kindness and truth. Fie keeps kindness 
to the thousandth generation, forgiving iniquity and transgression 
and sin, and acquitting the penitent. 5 


At one time it was the practice in Palestine to read the Torah in triennial 
cycles; the Torah was thus divided into about one hundred and sevent 3 r -five 
weekly portions. The universal custom today is to complete the reading of 
the Torah each year and to divide the Torah into fifty-four larger portions. 
Since, however, the ordinary year does not contain fifty-four Sabbaths it was 
found necessary, in order to complete the annual cycle, to have two portions 
read on some Sabbaths. Festivals frequently coincide with Sabbaths, in which 
case not the portion of the week but one which has some bearing on the 
festival is read. 


Deuteronomy 4:35. t PsalTns 86:8; 145:13; 29:11. *Numbers 10:35. 
1 Isaiah 2:3‘ 6 Exodus 34:6-7. 
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X3iip2 PapPi ,71113 aiaa X3p xiapxpi ;7»ip2 n'35 
jxnia'aa i"i iP I'pini ,72ip r . xiyi xi' .fnqi? 
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n'BB qna is taken from the Zahar, the fundamental book of Kabbalah, 
which was first made known in the thirteenth century and ascribed to Rabbi 
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Lord of the universe, fulfill our petitions for happiness; grant 
our request and graciously pardon all our iniquities, all the iniqui¬ 
ties of our families. Cleanse us from our sins and transgressions; 
remember us generously; be mindful of us and mercifully save us. 
Remember us for a long and happy life of peace and well-being; 
give us food to eat and clothes to wear, wealth and length of days, 
to meditate in thy Torah and to perform its precepts; endow us 
with intelligence to understand its deep mysteries. 0 send healing 
for all our sorrows and bless all our work. Ordain for us good laws 
of deliverance and comfort, and abolish all evil decrees against us. 
Inspire the leaders of our government to be good to us. Amen, may 
this be thy will. 

May kindness surround him who trusts in the Lord. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart 
be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my Redeemer. 

I offer my prayer to thee, 0 Lord, at a time of grace. O God, 
in thy abundant kindness, answer me with thy saving truth. 1 

Zohar, Wayyakhel 

Blessed be the name of the Lord of the universe! Blessed be 
thy crown and thy dominion. May thy good will ever abide with 
thy people Israel. Reveal thy saving power to thy people in thy 
sanctuary; bestow on us the good gift of thy light, and accept our 
prayer in mercy. May it be thy will to prolong our life in happiness. 

Let me also be counted among the righteous, so that thou 
mayest have compassion on me and shelter me and mine and all 
that belong to thy people Israel. Thou art he who nourishes and 

Simeon ben Yohai of the second century. The Zohar, written in Aramaic in 
the form of a commentary on the five books of Moses, is based on the principle 
that the biblical narratives contain a higher truth than what they ostensibly 
express. Soon after its first appearance in Spain through the efforts of Rabbi 
Moses de Leon, its influence spread among the Jewish people with remark¬ 
able speed. The Zohar introduces this inspiring and uplifting prayer as 
follows: “When the Torah is taken out to be read before the congregation, 


l Psalm$ 19:15;69:14. 
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3-nJtpn twn!? minn nxnp 
Py B'PZTI Kin F 13 K ;XPa Py B’Pz/ Kin P 13 X ;XPaP 
T 1 ? xznp- xnyy x:x .x'n qp^n xniapai ,x 9 apa 
•inu] ]ny Pap nn'nix n^n xapai nap xnaon ,xm 
xPx ,xnao rnPx na py xPi .xaann zax “ 5 a xP 
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,aiz;p nmixi ,aiz?p xnPx xinn ,x’azn xnPxa 
,yrn xix na .aiz?pi ]iaa naypp xapai ,oiz;p ■nix’aai 
,qanp T: xiin xrr .;naz?n nax xax xyp: xP’np nappi 
/xapn "pxz;a aPz;rn Reader ,xrrnixa ^xap nnsnn 
.dPz;Pi pnPi aaP ,Pxnzn nay Pan xaPi 

t : ■ : • * — : t: •• t : * 1 t “ t: t • : 

Reader and Congregation: 

.nnx •'•' ,irnPx •" ,Pxnzn yaz; 

tv t: i" v: t: •• t : • - : 

Reader and Congregation: 

.iaz; xniai z;inp ,i 3 \rinx Pina .aa'riPx nnx 

: t »t r t i- v: t v 

Reader: 

.inn’ iaz; naainai pnx "P iPna 

t : - t: : • • t- :- 

Congregation: 

“pa 'a ,ninm nsam nnxsnm nmaam nPnan ■" nP 
.z;xnp Pap xpapan] naPpan r ,qp ;ypxai a?az?a 
laain .xin z?inp .vPan annp nnnpni ,irnPxq laain 
.irn'Pxq z;inp ’a ,iznp nnp nqnpni ,irnPx q 
aainnn ,nxsnn nanp'n ,z?npnn Pnaq 1 Pan Py 
,xin pna z;inpn ,D , aPan •apa qpa Pz? iap xEapp 

the heavenly gates of mercy are opened and the divine love is aroused; there¬ 
fore one should recite* rratP qna...” The term ]ViVx "O (“angel”) is found in 
Daniel 3:25. 
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sustains all; thou art he who rules over all; thou art he who rules 
over kings, for dominion is thine. I am the servant of the Holy 
One, blessed be he, before whom and before whose glorious Torah 
I bow at all times. Not in man do I put my trust, nor do I rely 
on any angel, but only in the God of heaven who is the God of 
truth, whose Torah is truth and whose Prophets are truth, and 
who performs many deeds of goodness and truth. In him I put my 
trust, and to his holy and glorious name I utter praises. May it 
be thy will to open my heart to thy Torah, and to fulfill the wishes 
of my heart and of the heart of all thy people Israel for happiness, 
life and peace. 

Reader and Congregation: 

Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 1 

Reader and Congregation: 

One is our God; great is our Lord; holy and revered is his 

name - Reader: 

Exalt the Lord with me, and let us extol his name together. 1 

Congregation: 

Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. 3 Exalt the Lord our God, and worship at his footstool; 
holy is he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy 
mountain, for holy is the Lord our God. 4 

Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and ex¬ 
tolled above all be the name of the supreme King of kings, the 
Holy One, blessed be he, in the worlds which he has created— 

hmizn yap expresses the highest truth revealed to the people of Israel, 
the truth of God's Oneness. The Shema is the Jewish confession of faith. 

him’ ban by is quoted in the Talmud (Sofrim 14:12) with some varia¬ 
tions. The phraseology in this passage bears a striking resemblance to that of 
the Kaddish, which is written in Aramaic. 


Deuteronomy 6:4. 2 Psalm 34:4. 3 1 Chronicles 29:11. 4 Psalm 99:5, 9. 
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713131 131313 ,xan cPiym nm nPiyn ,xi 33 nisPiys 
P 3 pix ppPiyn ns .‘y^ncy': np Ps 713131 .ixi 1 
73 i 3 n , 3 i 33 pqiog doth ,ni 323 n “53 niPx ,nPi 3 n 
xo 3 Py insnpi ,ninn py in 3 ip pip p 3 w? 
pn *P 3 Typ piPPx 11 ,33 133 31 PH 1 7331 .11331 
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ry inxiii pidP irpyi ,133 np ,ni 3 iys 33PP 1P0 
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Reader: 

npa ibri pppy ay oni 1 xin pprnn ax 
yin 13 P iyji ,niyin niy 3 n 73 i 3 Tri 3 S 3 Ppi pin’X 
irniPxsp xf 31,npPiy ntppsp iinix ini ppibsn 73 

.ami nyp 1 .naico 1133 

• t : t t • : 

The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

ian Pan pax iBxii ,ia apinn Pap ypii pi ifyi 
nps) ibiq pip pna .niinP 1133 iqi piPPxP Ppi 
.in 3 ipa Pxib 1 iayp niin 71133 qua pnbn dips 73 

Congregation and Reader: 

.□i»n naps npn pppPx ;p D'papn nqxi 


D’oisy and D’XltPJ are words borrowed from Isaiah 46:3, where “all 
who are left of Israel's household” are described as having been “carried” and 
sustained by God since ever they were born. D’JJl’K is figuratively applied 
to the patriarchs of Israel who, according to the Talmud (Rosh Hashanah 11a), 
were called oViy ’ITPK (“the mighty of the world”). 
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this world and the world to come—in accordance with his desire 
and the desire of those who revere him, and of all the house of 
Israel. He is the eternal Stronghold, the Lord of all creatures, the 
God of all souls, who dwells in the wide extended heights, who 
inhabits the ancient high heavens; whose holiness is above the 
celestial beings and above the throne of glory. Now, thy name, 
Lord our God, shall be sanctified among us in the sight of all the 
living. Let us sing a new song before him, as it is written: “Sing 
to God, praise his name; extol him who is above the heavens, 
whose name is Lord, and exult before him.” 1 May we see him eye 
to eye when he returns to his abode, as it is written: “For they 
shall see eye to eye when the Lord returns to Zion.” 2 And it is 
said: “Then the glory of the Lord shall be revealed, and all shall 
see it together; for thus has the Lord promised.” 3 

Reader: 

May the merciful Father have compassion on the people whe 
have been upheld by him, and remember the covenant with the 
patriarchs; may he deliver us from evil times, and check the evil 
impulse in those who have been tended by him; may he graciously 
grant us everlasting deliverance, and in goodly measure fulfill our 
petitions for salvation and mercy. 

The Torah is -placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

May he help, shield and save all who trust in him; and let us 
say, Amen. Let us all ascribe greatness to our God, and give honor 
to the Torah. Let the Kohen come forward (the Reader names the 
first person called to the Torah). Blessed be he who in his holiness 
gave the Torah to his people Israel. 

Congregation and Reader: 

And you who cling to the Lord your God are all alive today. 1 


1 Psalm 99:5, 


2 Isaiah 52:8. *lsaiah 40:5. ^Deuteronomy 4 :4. 
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n-rron ©ki 1 ? nnnn nxnp 

On behalf of each person called to the Torah: 

qqa 1 xin , 3 pip pn^s: ann^x ,irni 3 K qqatf ’P 
□v ni 33 pi nninn ni 33 Pi Dipan ni 33 p npyt? \..nx 
npiai nns Pap mP^n innate xin qiaa 2/inq3 .fin 
,v , T’ ncwa “523 nnPurn “333 nP2?n ,nPnai i ?33 Paai 

7 T - T ; t t :• - : t t : “ : *: t ~ ~r t • 

Pxap ? 1 Pa 33 pqn dv nra □ , 3 i 3 n^np inannq inanaq 

49X naxin ;vnx 

On the occasion of naming a new-born daughter: 

,pnx! ntfa ,apin pns 1 nnaax ,i 3 Triax qaa# v 
nna nxi *...mPrn n2?xn nx 333' xin ,naP2/i mn 

t • v : ••!••• “ t • t v ’ "T : : • t 

nP 33 P 1313 *...PK 32 n 3 na2/ K 3 p 3 ; 3 P nnPl 32 / 
qax aaxii jD’aio D^yapi nsnP 

On behalf of a sick man: 

n»a , 3 pjn pns? onaax ,irni 3 X qasp 'a 

233 pn \..nPinn nx xsq; xin ,naPc?i nin qnqxi 
,inxsaPi ia-'pnnP vpy D'pqa xPa: Kin qiaa 
,naPp nxisq nnna iP nPpq pnrqnpi ipqqnp 
qax 3 axil ;qisn nxisqi 2/933 nxisq 

On behalf of a sick woman: 

ntpa , 3 pj ?3 pn?: ann^x ,irpia|$ qnat? ’a 

2/inpn *...nPinn nx xsq; xin ,naPi??i nin 433x1 
,nnxsaPi na’PnnP n^py D’ann xPa^ xin 3133 
,naP2? nxis 3 n 3 na nP nPtfq ,nni i n 3 P ! i npqnqp 
qax 3 ax 3 i ;qi 33 nxisqi tfsaq nxisq 


* The name is given. 
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On behalf of each person called to the Torah: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, may 
he bless . . .* who has come up to honor God and the Torah and the 
Day of Judgment. May the Holy One, blessed be he, protect and 
deliver him from all distress and illness, and bless all his efforts with 
success, and inscribe him this judgment-day for a happy life among 
all Israel his brethren; and let us say, Amen. 

On the occasion of naming a new-born daughter: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Mo¬ 
ses and Aaron, David and Solomon, may he bless the mother.. .* 
and her new-born daughter, whose name in Israel shall be...* 
May they raise her for the marriage canopy and for a life of good 
deeds; and let us say, Amen. 

On behalf of a sick man: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon, may he heal . . .* who is ill. May 
the Holy One, blessed be he, have mercy and speedily restore him 
to perfect health, both spiritual and physical; and let us say, Amen. 

On behalf of a sick woman: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon, may he heal . . .* who is ill. May 
the Holy One, blessed be he, have mercy and speedily restore her 
to perfect health, both spiritual and physical; and let us say, Amen. 


* The name is given. 
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prix 1 mpy, the offering of Isaac on Mount Moriah, is the greatest of the 
ten trials to which Abraham was exposed. In the opinion of Rav Saadyah 
Gaon, this narrative does not present an abrogation of God’s command to 
sacrifice Isaac. Indeed, God ordered Abraham merely to make ready for the 
sacrifice of his son; and as soon as all preparations had been completed, God’s 
voice was heard restraining Abraham’s hand by saying: “Enough! More 
than this I did not desire of you” (D*?e >3 3PK31 ,pnpV 133 nx pro DmaxV nix 
miiax-mi* *pa »nnn vb \yn :V 7 iax ,paon nrrpVi oxm mxyn nixma ,]iatn uaa 
0,3 myni). 
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The person called to the Torah recites: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation responds: 

Blessed be the Lord who is blessed forever and ever. 

He repeats the response and continues: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Torah. 
Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

The Torah is read; then he recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Torah of truth, and hast planted everlasting 
life in our midst. Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

Genesis 22:1-24 

And it came to pass after these things that God put Abraham 
to the test, and called to him: “Abraham!” He answered: “Here 
I am.” Then he said: “Take your son, your only son, Isaac, whom 
you love; go to the land of Moriah and offer him there as a burnt- 
offering on one of the mountains that I will tell you.” So Abraham 
rose early in the morning, saddled his ass, and took with him his 
two servants and his son Isaac; he cut wood for the burnt-offering 
and started for the place about which God had told him. 

On the third da}' Abraham looked up and saw the place at a 
distance. Then Abraham said to his servants: “You stay here 
with the ass while I and the boy go ^yonder; we will worship and 


Maimonidcs states that the sole object of all the trials mentioned in the 
Bible is to teach man what to do or believe; the event which forms the actual 
trial is but an example for our instruction and guidance ( Guide 3:24). The 
sacrifice of the firstborn was a common practice among the Semitic tribes; 
it was regarded as the most pleasing service which men could offer to their 
gods. Such sacrificial zeal is-mentioned in Micah 6:7 (“Shall I offer my first¬ 
born son for my sin, fruit of my body for guilt of my soul?”). The offering 
of a son must have been confined to occasions when some great offense had 
to be atoned for or some great disaster averted, as in the case of Mesha, king 
of Moab (II Kings 3:27). It was through the supreme test of Abraham’s 
faith that the people of Israel and all civilized nations learned that God 
abhors human sacrifice, and that he is to be served only through the practice 
of mercy, justice and humanity. 
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come back to you.” So Abraham took the wood for the burnt- 
offering and laid it on his son Isaac, while he took in his hand the 
fire and the knife; and the two of them went off together. 

Then Isaac spoke to Abraham his father and said: “My 
father”; and he answered: “Here I am, my son.” And he said: 
“Here ai'e the fire and the wood, but where is the lamb for a 
burnt-offering?” Abraham answered: “God will provide himself 
with the lamb for a burnt-offering, my son.” So the two of them 
went on together. They came to the place of which God had told 
him, and Abraham built the altar there, arranged the wood, bound 
his son Isaac and laid him on the altar on top of the wood. Then 
Abraham put out his hand and took the knife to slay his son. But 
the angel of the Lord called to him from the heavens: “Abraham, 
Abraham,” and he answered: "Here I am.” He said: “Do not lay 
your hand on the boy, and do nothing to him; for I know now 
that you revere God, seeing that you have not refused me your 
son, your only son.” Then Abraham looked up and saw behind 
him a ram caught in the thicket by its horns; so Abraham went 
and took the ram, and offered it as a burnt-offering instead of his 
son. Abraham called the name of that place Adonai-yireh, as it is 
said to this day: “The mount where the Lord reveals himself.” 

The angel of the Lord called to Abraham a second time from 
the heavens, and said: “By myself I swear,” says the Lord, “that 
since you have done this, since you have not withheld your son, 
your only son, I will indeed bless you, and will surely make your 
descendants as numerous as the stars in the sky or as the sands 
on the seashore; your descendants shall possess the cities of their 
enemies, and through your descendants shall all the nations of the 
earth be blessed—because you have obeyed my voice.” Abraham 
then returned to his servants, and they started together for Beer- 
sheba, for Abraham dwelt in Beersheba. 

nm’ ‘n nna refers to the Temple which was afterwards established on this 
mountain (If Chronicles 3:1). 

The Akedah took place on Rosh Hashanah, according to the tradition 
which connects the sounding of the ram’s horn on New Year with the ram 
sacrificed in place of Isaac. 
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After this, Abraham was told that Milkah had borne children 
to his brother Nahor: Uz the firstborn, Buz his brother, Kemuel 
the ancestor of the Arameans, Kesed, Hazo, Pildash, Yidlaph, and 
Bethuel the father of Rebekah. These eight did Milkah bear to 
Abraham’s brother Nahor; his concubine, whose name was Reu- 
mah, also bore him Tebah, Gaham, Tahash, and Maakah. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

When the Torah is raised , the congregation recites: 

This is the Torah which Moses placed before the children of 
Israel. It is in accordance with the Lord’s command through 
Moses. 1 

It is a tree of life to those who take hold of it, and happy 
are those who support it. Its ways are pleasant ways, and all its 
paths are peace. Long life is in its right hand, and in its left hand 
are riches and honor. The Lord was pleased, for the sake of his 
righteousness, to render the Torah great and glorious. 2 


1 Deuteronomy 4:44; Numbers 9:23. 2 Proverbs 3:18, 17, 16; Isaiah 42:21. 
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The following is read from the second Sefcr Torah. 

Numbers 29:1-6. 

On the first day of the seventh month you shall hold a holy 
gathering; you shall do no work; it shall be your day of sounding 
the shofar. You shall prepare a burnt-offering, as a soothing savor, 
to the Lord: one young bullock, one ram, and seven yearling male 
lambs without blemish, along with three tenths of an ephah of fine 
flour mixed with oil as a meal-offering for the bullock, two tenths 
for the ram, and one tenth for each of the seven lambs; also one 
he-goat as a sin-offering to make atonement for you—in addition 
to the burnt-offering in honor of the new moon festival and its meal¬ 
offering, and the daily burnt-offering along with its meal-offering, 
as well as their prescribed libations, as a soothing savor, a sacrifice 
to the Lord. 

V’zos ha-Toroh is chanted again when the second Sefer Torah is raised. 

The Afaftir now chants the Haftarah: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen good prophets, and hast been pleased with their 
words which were truthfully spoken. Blessed art thou, 0 Lord, 
who hast chosen the Torah and thy servant Moses, thy people 
Israel and the true and righteous prophets. 

Jeremiah 31:2-20 

Thus says the Lord: The people who survive the sword shall 
find grace in the wilderness, when Israel goes to seek rest. From 
afar the Lord appeared, saying: “With everlasting love I love you, 
hence I draw you to me with affection. Again will I build you and 
you shall be restored, maiden of Israel! Again shall you array your¬ 
self in your timbrels and join the merry dancers. Again shall you 
plant vineyards on the hills of Samaria; the planters shall plant and 
enjoy the fruit. The day will come when the watchmen on Mount 
Ephraim shall call: “Let us rise and go up to Zion, to the Lord 
our God.” 


The Haflarah taken from the Book of Jeremiah is replete with hope and 
faith. The prophet declares that Israel shall be ultimately restored and bounti- 
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Thus says the Lord: “Sing merrily for Jacob, shout aloud on 
the hill-tops of the nations, ring out your praises and say: Save thy 
people, 0 Lord, the remnant of Israel. I am bringing them from 
the north-land, and will gather them from the uttermost parts of 
the world; blind and lame are among them, women with child and 
women in travail—a great company shall come back here. They 
shall come weeping, and I will lead them with grace; I will guide 
them to streams of water, by a smooth road where they shall not 
stumble; for to Israel I am a father, and Ephraim is my firstborn.” 

Hear the word of the Lord, you nations, and announce it in far- 
off islands, saying: “He who has scattered Israel gathers them, and 
tends them as a shepherd tends his flock.” For the Lord has de¬ 
livered Jacob, and freed him from a stronger power. They shall 
come singing on the heights of Zion, and shall stream to the good¬ 
ness of the Lord—to the corn, the wine, the oil, the sheep and 
cattle; they shall be like a watered garden, and they shall languish 
no more. Then shall maidens delight in dancing, young men and 
old shall rejoice alike; I will change their grief to gladness, I will 
console and cheer them after their sorrow. I will satisfy the priests 
with abundance; my people shall be filled with my bounty, says 
the Lord. 

Thus says the Lord: A voice is heard in Ramah—lamentation, 
bitter weeping; it is Rachel weeping for her children; she refuses 
to be comforted, for they are away. Thus says the Lord: Re¬ 
strain your voice from weeping, your eyes from tears; your work 
shall have its reward, says the Lord; they shall return from the 
land of the enemy. There is hope for your future, says the Lord; 
the children shall return to their own land. 

I have indeed heard Ephraim bemoaning himself: “Thou hast 
chastised me, I have been punished, like an untrained calf; 0 take 
me back, let me return, for thou art the Lord my God. Surely 
when I did turn I repented, when I did learn I smote myself in 
remorse; I am ashamed and confused, for I bear the disgrace of my 
youth.” Is it because Ephraim is my favorite son, my beloved 
child? As often as I speak of him I remember him fondly; my 
heart yearns for him, I will have pity on him, says the Lord. 

fully preserved by the Lord. Jeremiah descrihes Rachel as mourning in her 
grave over the destruction of her descendants; she is comforted by the 
promise of restoration and the upbuilding of Israel. 
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spaari Din Pints: 


moon mana The Haft-arah benedictions are quoted in the Talmud 
(Sofrim 13:10-14), where mention is made of an interesting custom, namely: 
“When the Reader completes the first benediction after the Haftarah, the 
people rise and say: Faithful art thou, Lord our God, and faithful are thy words 
mjaxi ,irnVx n xm nnx pxj iDnaixi nyn pmy tbi ...anaViyn bs ms ...“paa) 
c..*n xn nnx pxanaixiirayV masan inn *p nnxi ...nyioVayV u»Vy qi^a» ..“pai 
This congregational response of the talmudic period is responsible for the 
division of the first benediction after the Haftarah into two paragraphs 
(Tosafoth, Pesahim 104b). 
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HAFTARAH BENEDICTIONS 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, Creator of 
all the worlds, righteous in all generations, faithful God, who sayest 
and performest, who speakest and fulfillest, for all thy words are 
true and just. 

Faithful art thou, Lord our God, and faithful are thy words; 
no word of thine returns unfulfilled, for thou art a faithful and 
merciful God and King. Blessed art thou, 0 Lord God, who art 
faithful in all thy words. 

Have compassion on Zion, for it is the source of our life; save 
the humbled soul speedily in our days. Blessed art thou, 0 Lord, 
who makest Zion rejoice in her children. 

Gladden us, Lord our God, with the appearance of thy servant 
Elijah the prophet, and with the rule of the house of David thy 
anointed. May he soon come and bring joy to our heart. Let no 
stranger occupy David’s throne; let others no longer possess them¬ 
selves of his glory, for thou didst promise him by thy holy name 
that his light would never go out. Blessed art thou, 0 Lord, Shield 
of David. 

We thank thee for the Torah, for the worship, for the 
Prophets and for this day of Remembrance which thou hast given 
us, Lord our God, for glory and beauty. 

We thank and bless thee, Lord our God, for all things; be thy 
name ever blessed by every living being, and thy word is true and 
permanent forever. Blessed art thou, 0 Lord, King over all the 
earth, who sanctifiest Israel and the Day of Remembrance. 


X’han ln'bK is expected to come as a forerunner of the Messiah, ushering 
in the new world in which the sufferings of Israel and the rest of mankind will 
be no more. According to Malachi 3:24, “he will reconcile fathers to sons and 
sons to fathers.” Elijah’s preeminence among the prophets is explained by his 
unparalleled devotion and zeal in the struggle against idolatry and religious 
faithlessness. Though he appears relentless and severe in the biblical narra¬ 
tives, he is the most popular personality in the tradition of the Jewish people. 
A chair is still placed for him at the circumcision of every child, and at the 
Seder feast the door is opened for him to enter and be the invisible guest iu 
the Jewish home. 



REPENTANCE 


You who are asleep, wake up! 

You who are in a trance, arise! 

Search your doings and repent; 

Remember your Creator! 

You who forget constant truth 
In vanities of the hour, 

And indulge all year in trifles 
Which cannot profit or save, 

Look rightly into your souls! 

Amend your ways and your deeds; 

Let each one of you give up 
His evil course and purpose. 1 

Free will is granted to every man. If he desires to lean to the 
good course and be righteous, he is at liberty to do so; if, on the 
other hand, he desires to follow the evil course and be wicked, he 
is likewise free to do so. 

Pay no attention to the view held by the ignorant, non-Jews or 
Jews, that at man’s birth God decrees whether he shall be righteous 
or wicked. That is not so! Every person has the power of becoming 
as righteous as Moses or as wicked as Jeroboam—wise or stupid, 
tender or cruel, miserly or generous. The same applies to all other 
qualities. Of his own will, one consciously tends toward what¬ 
ever course he pleases. Jeremiah expressed this thought when he 
said; “Good and evil do not come by the decree of the Most High,” 
that is, the Creator does not decree whether a man is to be good or 
bad. Hence, it is the sinner who causes his own min. He ought 
therefore to bewail his faults and lament the harm he has done to 
his soul. 

Do not be perplexed, asking: “How can man do as he likes 
and control his own actions? Is there a thing in the world that 
can be done without the consent and will of the Creator?” Know, 
indeed, everything is done according to the will of God, though 
we do have control over our actions... God desired man to possess 
free will, and granted him the power over his own actions. 
Therefore man is judged according to his deeds. If he has done well, 
he is treated well; if he has done wrong, he is punished. 2 

1-1 Maimonides, Mishneh Torah, Teshuvah 3:4; 5:1-2, 4. 
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THE RIGHT PATH 


Men have many widely diverse dispositions. One is hot-tempered 
and ever indignant, while another is amiable and does not get angry 
except perhaps once in years in a mild way. One is extremely arro¬ 
gant, while another is extremely humble. One is voluptuous, and 
never gratified, while another is purehearted and does not crave 
even the few bare necessities of life. One is rapacious and will not 
be satisfied with all the riches of the world, for “the lover of money 
will not be satisfied with money”; while another is self-denying, 
content with inadequately little, without striving to obtain all that 
he needs. One starves himself hoarding and is excessively grieved 
when he spends the smallest amount for his food, while another 
wilfully squanders all his wealth. In the same manner are all other 
dispositions, as for example, one is hilarious while another is gloomy; 
one is niggardly while another is generous; one is cruel while another 
is merciful; one is cowardly while another is courageous, and so 
forth. 

The right way is the middle course in every human disposition, 
that is, the temperament which is no nearer one extreme than the 
other. Hence, the sages of old have recommended that a man 
should ever calculate his tendencies and direct them into the middle 
course, so that he may be physically sound. For instance, he should 
not be irascible and easily irritated, nor like a corpse that has no 
feeling, but should hold to the intermediate course; he should be 
provoked only in a serious matter where it is proper for him to ex¬ 
hibit anger in order to prevent the repetition of a similiar offense.. . 
He should not be too niggardly nor squander his wealth, but should 
contribute to charity according to his means and advance adequate 
loans to those in need. He should be neither hilarious nor gloomy, 
but always quietly happy and cheerful. This is the way of the wise; 
everyone whose temperament is intermediate, between extremes, is 
called wise. 

The sages interpreted the command “you shall walk in God’s 
ways” like this: As he is called gracious, so shall you be gracious; 
as he is called merciful, so shall you be merciful; as he is called holy, 
so shall you be holy.” For this reason the prophets attribute to God 
all these qualities: slow to anger, rich in kindness, righteous, per¬ 
fect, strong and mighty, in order to teach us that these are good and 
upright ways. Man is required to regulate his conduct as far as 
possible and strive to be godly. 1 

1 Maimonides, Mishneh Torah , De'oth 1-6. 
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TBltf nypn 

in D’Vnn 

Recited seven times 

isnn ,pa iypn ansyn Pa .niara ,nnp •’33*5 njaaP 
Pa Py Pina ppa ,xnia ;rpy nin; ’? .nap Pipy avrPxP 
in?: .irpn nnn craxpi ,i3Tinn □’ay nan: .pan 
nPa .nPo ,anx np? apy: -jiN? m ,ianPna nx iap 
;inar ,crnPx mar .naio Pipa nin 1 ,ninnna crnPx 
mar ,crnPx rnxn Pa nPa ’a .mat paaPaP mar 
.iopp xpa Py ay; cnP^ ,opa py □ i nPx ppa .P^aya 
pua o'nPxp -a ;onnax nnPK ny ,130x3 onay ■’a’n? 

.npya nxa ,ynx 

Responsively 

.rr annaanay ,n’ nxnp naan ia 
pnanoP ’nmnP narx oPun Px ,noao ’Pi p 
.pppaa a?ya Pa oPiapi ,npx ppap ox 0 
.D'u aipyy: Px ,aiop pppy an y 
.an PPo xasiaa ,nnnax Pa ■'aix b io 

T T T *• : MV T : • “ • T T 

.Tiaaso p’niyaa '3 panaP nani oya ai a 
panpP Tpasyai,xa nap ’b niap 3 


Psalm 47, containing the word D’nVx seven times, is recited seven times 
before the sounding of the shofar, corresponding to the number of firmaments 
created by God. The six biblical verses, recited responsively, bear the acrostic 
]B& ypp (“cut off the accuser”); to complete the number seven, the verse 
1XBJ1 p (Psalm 118:5) is added at the beginning of the acrostic. 
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SOUNDING THE SHOFAR 

Psalm 47 
Recited seven times 
All nations, clap your hands! 

Praise God with shouts of joy. 

The Lord is the most high, revered 
Great King over all the earth. 

He subdued peoples and chose for us 
Our land, the pride of Jacob he loved. 

God has gone up amidst shouting, 

The Lord amid the sound of the shofar. 
Sing to our God, sing! 

Sing praises for our King! 

God is King over all the earth! 

Sing hymns of praise skilfully. 

God reigns over the nations; 

God is upon his holy throne. 

The nobles of the people are assembled, 
The people of the God of Abraham. 

The defense of the world belongs to God, 

The Sovereign who is greatly exalted. 

Responsively 

In distress I called upon the Lord; 

He answered me by setting me free. 

Thou dost hear my cry; 

Do give ear to my plea. 

Thy chief word is truth; 

All thy just commands are forever. 

Be thou my gracious protection; 

Let not the arrogant oppress me. 

I delight in thy promise, 

Like one who attains great wealth. 

Teach me good judgment and knowledge, 
For I believe in thy precepts. 

Accept my offerings, 0 Lord, 

And teach me thy laws. 1 


l Psalm 118:5; Lamentations 3:56; Psalm 119:160, 122, 162, 66, 108. 
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n-isiiy ny’pn 

*i#8 ,oPii?n 7]% /lrn'Pg;; ,nnK ijna 
."isittf Pip yb®P itisi /prriaaa usnp 

,nPi»n 7]% /irrfpg;; ,nnx pna 
.rrrn imp ^api wrpi iron® 

nmpn nimn cna® nirpn 
nsrpn nimn cna® nirpn 
nirpn nimn ana® nirpn 

Congregation: 

niirppn® ,irniaK •’nPKi irn'Pa p ^ispa lisp vr 
PSP iPiq ,crypin my nsi®n in o^rn ,niPipni 
.imwsn Pa Pa isaP ,inaa ain imPnn /aiiaa xoa 

.D'aqin Paa ,nnx qna 

nirpn ana® nirpn 
nirpn ana® nirpn 
nirpn ana® nirpn 

... ]ix*i ’ir 

nirpn nimn nirpn 
nirpn nimn nirpn 
n9na nirpn nimn nirpn 

... psn nt 

“ID’S? ny'pn, according to Rav Saadyah Gaon of the tenth century, is based 
upon ten reasons: 1) On Rosh Hashanah, the anniversary of creation, the 
shofar proclaims the sovereignty of the Creator; 2) on Rosh Hashanah, the 
beginning of the Ten Days of Repentance, the shofar warns the people and 
stirs them to amend their life; 3) the shofar reminds us of the revelation 
on Mount Sinai, when “the trumpet blast grew louder and louder" and the 



578 Sounding the Shofar -II 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
sanctified us with thy commandments and commanded us to hear 
the sound of the shofar. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
granted us life and sustenance and permitted us to reach this season. 
TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEIvIAH 
TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH 

Congregation: 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
let the sounds that come forth from our shofar ascend and plead 
before thy glorious throne for the pardon of all our sins. Blessed 
art thou, Lord of mercy. 

TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
May it be thy will . . . 

TEKIAH TERUAH TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH GEDOLAH 
May it be thy will . . . 

people said: “We will do and obey”; 4) the shofar brings to mind the warnings 
and exhortations of the prophets; 5) the shofar reminds us of the battle alarm 
in Judea during the destruction of the Temple; 6) the shofar reminds us of the 
Akedah, the attempted sacrifice of Isaac; 7) the shofar inspires the heart with 
awe and reverence; 8) the shofar reminds us of the Day of Judgment; 9) the 
shofar inspires us with hope for the restoration of Israel and 10) the resur¬ 
rection. 

nynn, mentioned in the Torah three times in connection with Rosh 
Hashanah, is variously defined in the Talmud. According to one opinion, the 
sound of a teru‘ah should be like that of sighing; according to another opinion, 
it should be like the vibrating voice of weeping. Finally it was concluded that 
both forms be used in order to eliminate doubt; hence shevarim is sounded in 
agreement with the first opinion, and teru‘ah in agreement with the second 
opinion (Rosh Hashanah 34a). The first set of the teki'oth includes both she¬ 
varim and teru'ah as a result of the compromise, while the other two sets are in 
accordance with the two aforementioned opinions, respectively. 



n-rmn iwnb nnrw 679 

.riaPn 1 nas nxa 11 ,nynn ran 1 avn nttfx 

• ••-: 'ft : t: t : : t t ••: - 

.ran; pnppipi rain Pa pP 1 ? 1 pnttfa 
.rapp onn pfiapai ,nnx raw npxgn ra 
.nPa “iPPn Piy jpnra ragi 1 nttfx 
.rnPx 11 z? own nz?x ;iP naatf ayn nstfx 

t v: t: v t t ••: - ' tit v t t •• : - 
nop D’^nn 

pnP nPnn 

• t : t * : 

ray; cPiyp pratf napaxi ,ppran n'Px ,ppanx 
.“i7i aPiyp potf nPPnxi napax oi 1 Paa 
npn rx inPnaPi raxa PPnm 11 Pin 
.iit Tjnira?! ,?r$ya natr npp in 
.nirfox nnxPsa nan ppin piaa pin 
.nnsgx ~nPp;n .nax 1 Tjnixiia nrai 
.ran pnppsi .ran: para ap par 
.pon-ppp orax ppxmnpi pan 
.viffya Pa py irann ,PaP 11 aia 

t - t “ t -: -: - r: 

.narapa 1 pnram ,rj-pso Pa;; pni 1 
.nap 1 pnnari ,nax’ pnrapa piaa 
.inraPa ppp piaai ,vnnaa dpxp aaP yninP 

: - —: : t : t t t •• : * - r : 

.pn pip Pa? pripgag- raraPi? Pa nrapa pprapa 


nynn, the trumpet-call, by which the people were summoned to the great 
religious festivals. The sounding of trumpets or the shofar blended with the 
happy cries of pilgrims during the festivals. 

The phrase D’JD nix is used in the sense of a bright, cheerful face (Job 29:24). 
In Proverbs 16:15, D’lD * 11 X is employed in the sense of a king’s favor: ’3D *11K3 
D M n .pVa (“when a king’s face is friendly, there is life”). 




5S0 Morning Service for Rosh Hashanah -II 

Happy are the people who know the trumpet-call 
O Lord, they walk in the light of thy favor. 

In thy name they rejoice all day long; 

Through thy justice they are exalted. 

For thou art their glorious strength; 

And through thy favor our honor is high. 

Happy are those who dwell in thy house; 

They are ever praising thee. 

Happy the people that is so situated; 

Happy the people whose God is the Lord. 1 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 
They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his compassion is over all his works. 

All thy works praise thee, O Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 


1 Psalms 89:16-18; 84:5; 144:15. 
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a-nwn ts>mV nnn® 

.□ ,, siD?n tt f)piTi .D’Psin PaPpaio 
.inya aPyx nx anP ini: nnxi ,inay rpPx % ^ 
.iim ti PaP yairai ,?rp nx nnis 
.rfoya Paa Tom ,va-n Paa•" p’na 
.naxa inxnp'’ ns?x PaP ,vxnp PaP •» ainp 
.ayznn yay any# nxi ,nfey vxt lisp 
.TaET D’ychn Pa nxi ,ranx Pa nx " naiE? 

• : - • t : t t •• : t —. t v t: 

.nyi opiyp iE?np de? ntya Pa naan j’s-naT nPnn 
.mPPn ;aPiy nyi nnya n 1 ’ ana: uraxi 

t : - 7 t ": t " •* t 1 •• t : : i—:- 

The Reader takes the Torah and says: 

-iaaP iatf aacy? ’a de; nx iPprr 

Congregation: 

PaP nPnn ,iayp np nan .d’pe/i fix py iain 
.nnPPn jiainp ay Pxafcr aaP ^Ton 

t : - ' ■ : ~ .. T ...... r t * — : 

aa D'^nn 

Kin ’a .na •osh Pan ,nxiPai rnxn "P .aiaTa aiaP 
vai nna npy ’a .naia -1 niara pyi ,rno’ a i a’’ py 

• t: - : v • rr: : t: tt: 

K-fp xt»3 k'P 1E7K ,aaP nai D?sa ’p? .iEipp aippa Dip; 
’’rfPxo npnai r nxa nana xep .naaaP yasa KPi ’Eia: 
D’nyE/ ixis .nPo ,apy ,nas ’tfpaa ,TEha aia nr .iyzn 

• t : : t iv i ■ft t : 


Psalm 24 was composed for the joyous occasion when David brought the 
ark of God to the tent which he had prepared for it on Mount Zion after his 
complete conquest of the city of Jerusalem. It was on this occasion that 
“David danced before the Lord with all his might” (II Samuel 6:14). 
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Morning Service for Rosh Hashanah-ll 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 
‘We will bless the Lord henceforth and forever. 
Praise the Lord! 


The Reader takes the Torah and says: 


Let them praise the name of the Lord, for his name alone is 

exalted— „ 

Congregation: 


His majesty is above earth and heaven. He has raised the 
honor of his people, the glory of his faithful followers, the people 
near to him. Praise the Lord! 2 


Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its entire contents belong 
to the Lord, the world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. He will receive a bless¬ 
ing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, O gates, raise yourselves, 


1 Psalm 115:18. 2 Psalm 148:13-14. 
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n-mts>n pm 1 ? rnn® 
nr p .Than -n^a Kim ,a*5iy Tins iK&im ,oaPKi 
□■hip wii' .rrarPa niaa " ,niaaa rip ,niaan -npra 
nr Kin ’a .niaan rjjn Kan ,n‘5ia Tins wen paPKn 
.n^o ,niaan n^a Kin niKaa ,niaan -nPs 

tiv t - * viv t : t: t - * viv 

While the Torah is being placed in the ark: 

nap .‘7 K*iet p^k niaan r ,naP natf nnaai 
Tj’Tpni pna Pa 1 ?’ Tpirp ."ji? linKi nnK ,7jnmip? 
aia npj p .~npa as ntfn “5 k pnpa nin maaa .an: 
,na spana? kti n^n ri? natan *?k Tnin pa 1 ? Tin: 
.oPa nnian: ‘pi ,na: an np-n nz?Ka npahi 

t t iv • : t : - i - : - t iv t : t \ : t iv : : 

.□npa pa 1 snn ;naP:i nPK ” naPn 

p : r*T — tit: * iv •• t: r* • 


It has been suggested that different parts of the twenty-fourth psalm 
were sung by different choirs. The first six verses were sung as the procession 
ascended t.he hill towards the gates of the city, within which the tent had 
been pitched for the reception of the ark. The last four verses were sung 
w’hen the ark arrived at the gates. Here we have the twice-repeated scene 
in which the gates of Jerusalem arc summoned to open so that God, as sym¬ 
bolized by the holy ark, may enter. They are represented as gates hoary with 
age (obiy ninS) but too low for the entrance of the grand procession bringing 
up the ark to Mount Zion. The meaning of Da'tPXH onyp 1 KP seems to be: 
elevate yourselves to a height sufficient for the standards of the glorious 
King to pass triumphantly through. 

The moral qualities required of the worshipers are clearly expressed in 
the reply to the question, “Who is fit to enter the sanctuary?” aai o’Da ’p: 
aaV, “he who has clean hands and a pure heart,” that is, hands that are not 
stained by such sins as murder, theft, taking a bribe, and a heart that is not 
made impure by evil thoughts. 

naan *]bn rn ns is the question of the sentries at the gates who are repre¬ 
sented as performing their duty in challenging anyone who might wish to enter. 

The term mK 3 X 'n (“Lord of hosts), originally referring to terrestrial 
armies, in course of time came to include also celestial armies: the host of 
heaven, stars and angels. 




5S4 Morning Service for Rosh Ilashanah-ll 

you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, 
then, is the glorious King? The Lord strong and mighty, the Lord 
strong in battle. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you 
ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, is 
the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

While the Torah is being -placed, in the ark: 

When the ark rested, Moses would say: “Return, O Lord, to 
the myriads of Israel’s families.” Arise, 0 Lord, for thy resting 
place, thou and thy glorious ark. May thy priests be clothed in 
righteousness; may thy faithful followers shout for joy. For the 
sake of thy servant David, reject not thy anointed. I give you 
good instruction; forsake not my Torah. It is a tree of life to those 
who take hold of it, and happy are those who support it. Its ways 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace. Turn us to 
thee, 0 Lord, and let us return; renew our days as of old. 1 


nho marks a pause or a transition between one thought and another. It 
occurs seventy-one times in the Psalms and is not found in the prophetical 
writings. The precise significance and derivation of nho have been much dis¬ 
puted. According to some, n*7D is an abbreviation of 3PH nhya 1 ? 3D, a direction 
to the singer to return to the beginning and repeat. Others connect it with the 
verb hho (“to lift, to cast up”), a direction to the orchestra to strike in with 
loud music while the singer's voice is hushed. The word nho, as used in the 
Shemoneh Esreh and other prayers, invariably means forever in keeping with 
the rendering of the Targum (paVyh). 

...‘n H3W ...'n naip was the prayer of invocation with which every stage 
of the journey through the wilderness was begun and ended. Psalm 6S:2 
recalls this march of the people, with God leading them to ensure victory 
(“When God stirs, his enemies scatter; those who hate him fly before him”). 
This passage is a mosaic of quotations from Numbers 10:36; Psalm 132:8-10; 
Proverbs 3:17-18; 4:2; Lamentations 5:21. 

The text of Psalm 132:8-10 closely resembles that of II Chronicles 6:41-42 
which reads: nywn upaV’.D'nhx 'n,*p3n3;“py jnxinnx ,*irruh mnhx 'n naip ,nnyi 
■nay in non*? mat ’3D awi hx ,tmhx ’n .aioa viaa* •prom 

The word iy is frequently used as a synonym of 3133 (“glory”) and 
mxon (“beauty”); compare Psalms 29:1; 63:3; 69:18; 96:6-7. In I Samuel 
4:21-22, the holy ark is referred to, as 3133. 


1 Numbers 10:36. 




nm itW n^sn 

nibnn aav ansa ins?] ayna ,ayao ayn aan 
bxna- -ay by ?]-'32‘7 jannnpa nbyb pxa ,bxna’: 
apax pb ~3b pna ’xna px# p by *]X ,aanba -iax 
bx v ;? ,apsr pbxa ,pns? Tfbx pnnax pbx ,apa 
mbaa x; n'n .xnaaa ai-x pa ,bxna? pbx /pam aann 
.vibaa bya'by o’pnn apaba nay? pbin ax "iax pan 
xain •'? pnaiya Garin bxa ,'nxana airaan bx xa 
*7X1 ’a an aaia' bxa ,'yaaa aaba' bxa .ax yaiaa 

i - : - t : • : t • - : *it — r- 

ipnaa ,bana pi nbana 'nbsn bap .ana ax aiax 
.rarnan ay nyna anyna ,a'ya ibipa ,bnao iapra ,nxa 
,nanx pby aaaabn X3 ',nn ,aa'aa' bab paa a yam 
~aan nay-ia nanas ba .nanxa naan B'yaa ba bya 

1 T - : t: t t t - : v “ : * t : t - : 

naxn .aababa a'nb ,nnaaba aiaab bxna' baba aab X3 
nnbsna biaaa Baa vr xba ,aans Bibarn 
bxn ,apya pnan amax Pbx pasba rian pa 
baa ,npx rax npx bx ,xniarn niaan binan 
xoa asb 'nbsn ax'3' nabsn 'bya ana aaaxban 

.: • ■ t ■ : i • t • : - •• v • t : 

P'Tonrn B'p'nsn ba may? paap nnix aa^q ,-niaa 
,xnaana binan Tjaa niaa naayaa ,apa?n] a'b'ann 
nnx pana .a'anna bxna: ppy nbsp yaia nnx p 

.nban yaia 

t ■ : ”i" 
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READER’S MEDITATION 


Poor in worthy deeds, I am horribly frightened in thy presence, 
who art enthroned and receiving praise from Israel. I have come to 
plead before thee on behalf of thy people Israel, who have made me 
messenger though I am not deserving nor qualified for the task. 
Hence I beseech thee, God of Abraham and Isaac and Jacob, 
O Lord, merciful and gracious God of Israel, almighty and revered 
One, make my errand successful when I seek mercy for myself and 
for those who have commissioned me. Blame them not for my sins, 
convict them not for my iniquities, for I am a transgressor indeed. 
Let them not be shamed because of me and my faults, nor let me be 
shamed because of them. Accept my prayer as if I were entirely 
qualified and well-pleasing to my fellow men. Rebuke the adver¬ 
sary, that he may not accuse me. May our defaults be pardoned by 
thy love, since love draws a veil over all wrongdoing. Turn thou 
all afflictions into joy and gladness, life and peace, for us and for all 
Israel. Let us love truth and peace, and let my prayer be without 
stumbling. 

0 Lord, God of Abraham and Isaac and Jacob, who art the 
revered most high and eternal God, may it be thy will that all 
interceding angels convey my prayer before thy glorious throne 
and present it to thee in the name of all the upright and honest 
men, and for the sake of thy own glorious and revered name. For 
thou in mercy dost hear the prayer of Israel thy people. Blessed 
art thou, 0 Lord, who hearest prayer. 

pynn nyn 'art the Reader’s meditation before the recital of Musaf, is of 
unknown authorship. It contains the petition that God accept the prayers on 
behalf of the congregation and prevent Satan from causing evil. 
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rutfn E^si 4 ? cidid 

tt - : It 
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MUSAF FOR ROSII HASHANAH 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God! 1 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 2 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, O living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
0 Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 

1 Deuteronomy 32:3. 7 Psalm 51:17. 
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who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, O Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy 
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Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, O Zion, for 
all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us this Day of 
Remembrance, a day for the blowing of the shofar, a holy festival 
in remembrance of the exodus from Egypt. 

Because of our sins we were exiled from our country and ban¬ 
ished far from our land. We cannot perform our duties in thy 
chosen House, the great and holy Temple which was called by thy 
name, on account of the hand that was let loose on thy sanctuary. 
May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, merciful 
King, in thy abundant love again to have mercy on us and on thy 
sanctuary; rebuild it speedily and magnify its glory. 

Our Father, our King, speedily reveal thy glorious majesty to 
us; shine forth and be exalted over us in the sight of all the living. 
Unite our scattered people from among the nations; gather our 
dispersed from the far ends of the earth. Bring us to Zion thy city 
with ringing song, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our obligatory offerings, the 
regular daily offerings and the additional offerings, according to 
rule. The Musafim of this Memorial Day we will prepare and 
present in thy honor with love, according to thy command, as 
thou hast prescribed for us in thy Torah through thy servant 
Moses, as it is said: 


1 Psalm 146:10. 2 Isaiah 5:16. 
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Dab mm nynn DV, that is, the shofar must be sounded especially on the 
first day of the seventh month, in addition to the usual sounding of trumpets 
for the burnt-offering of every festival. Elsewhere the Torah tells us: “On 
your festivals and on the first day of the month, you shall sound the trumpets 
over what you sacrifice as burnt-offerings and peace-offerings” (Numbers 
10 : 10 ). 

76 mm m is taken by Maimonides to mean that the burning of the 
offering serves to remove idolatrous doctrines from our heart. The burning 
of sin-offerings is symbolic of the utter removal and destruction of sin: no 
trace shall remain of the sinful seed just as no trace is left of the sin-offering 
(Guide, 3:46). 
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On the first day of the seventh month you shall hold a holy 
gathering; you shall do no work; it shall be your day of sounding 
the shofar. You shall prepare a burnt-offering, as a soothing savor, 
to the Lord: one young bullock, one ram, and seven yearling male 
lambs without blemish. 1 

Their meal-offerings and their libations were as specified: three 
tenths of an ephah for the bullock, two tenths for the ram, one 
tenth for each lamb; wine according to the requisite amount of 
libation. Moreover, two lie-goats were offered to make atonement, 
in addition to the two regular daily offerings and the new moon 
offering along with their required libations, as a soothing savor, 
a sacrifice to the Lord. 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him. as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart 


"nnaa as spoken in Numbers 29:3-6, where we read: annoy nobo ...nnmDi 
.DS’Vy naab nxon inx ony T>ya?i ...man oanb inx pnoyt .b'xb annoy no no 1 ? 
'nb ...nnmm oinn nbiy nabn. 

The fact that Rosh Hashanah coincides with Rosh llodesh Tishri explains 
the offering of a’-pyo no (“tw r o he-goats”), one for the new-year festival and 
one for the new-moon festival, according to Numbers 2S:15. 

The phrasing 1 ’ann nbiyi ...on'nn not is not clear. This passage has come 
dowm to us in a number of variations; compare nthDnn nxix. page 1063. The 
following reading is found in Baer’s Avodath Yisrael (page 397), quoted from 
Rabbi Elazar Rokeah and Rabbi Jacob Moelin (Maharil): nabs .nanb 1 ’yoi... 
orobna an’Bn not ,obdpd3 canton .man 1 ? Typi .nnnini tnnn nbiy. 


1 Numbers 29:1-2. 
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that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to 
thee every knee must bend, every tongue must vow allegiance. 
May they bend the knee and prostrate themselves before thee, 
Lord our God, and give honor to thy glorious name; may they 
all accept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 

The Lord shall be King forever and ever. 2 

None sees iniquity in Jacob, none marks perverseness in Israel. 
The Lord their God is with them, and they shout in honor of their 
King. 3 

God became King in Yeshurun when the heads of the people 
were assembled and all the tribes of Israel were together. 1 

In thy Holy Scriptures it is written: Sovereignty is the Lord’s, 
and he governs the nations. 5 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
girded with strength; the world is set firm and cannot be shaken. 6 

Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you ancient doors, 
that the King of glory may come in. Who is the King of glory? 
The Lord strong and mighty, the Lord strong in battle. 

Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you ancient doors, 
that the King of glory may come in. Who is the King of glory? 
The Lord of hosts, he is the King of glory. 7 

By thy servants the prophets it is written: Thus says the Lord, 
King and Redeemer of Israel, the Lord of hosts: I am the first and 
I am the last; there is no God besides me. 8 


1 Deuteronomy 4:39. 2 Exodus 15:18. 3 Numbers 23:21. i Deuteronomy 

33:5. s - 7 Psalms 22:29; 93:1; 24:7-10. * Isaiah 44:6 
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Deliverers shall go up to Mount Zion to rule the hill country of 
Esau, and dominion shall be the Lord’s. 1 

The Lord shall be King over all the earth; on that day shall 
the Lord be One and his name One. 2 

In thy Torah it is written: Hear, O Israel, the Lord is our God, 
the Lord is One. 3 

Our God and God of our fathers, reign over the whole universe 
in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur; shine 
forth in thy splendid majesty over all the inhabitants of thy world. 
May every being know that thou hast made it; may every creature 
realize that thou hast created it; may every breathing thing pro¬ 
claim: "The Lord God of Israel is King, and his kingdom rules 
over all.” 

Our God and God of our fathers, sanctify us with thy command¬ 
ments and grant us a share in thy Torah; satisfy us with thy 
goodness and gladden us with thy deliverance. Purify our heart 
to serve thee in truth; for thou art the true God, and thy word is 
true and permanent forever. Blessed art thou, O Lord, King over 
all the earth, who sanctifiest Israel and the Day of Remembrance. 

TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 


Congregation: 

Today is the birthday of the wmrld; today all mankind is 
judged w'hether as children or as servants. If as children, have 
mercy on us as a father has mercy on his children; if as servants, 
our eyes beseech thee to be gracious to us and pronounce our 
sentence clear as light, 0 thou who art revered and holy. 


1 Obadiah 1:21. 1 Zechariah 14:9; 3 Deuteronomy 6:4. 
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Thou dost remember thy ancient work, and art mindful of all 
that was formed in days of old. All secrets and countless mysteries 
from the beginning of time are open to thee. There is no forgetting 
before thy throne of glory; there is not a thing hidden from thy 
eyes. Thou dost remember every deed, and nobody is kept out of 
thy sight. All things are well known to thee, Lord our God, who 
dost look to the end of all generations. 

From the beginning, from the very first, didst thou make known 
the decree of a memorial day for the remembrance of the manifold 
deeds of untold humanity. This day, the anniversary of the first 
day of thy creation, is indeed a statute for Israel, an ordinance of 
the God of Jacob. On it sentence is pronounced upon countries 
for war or peace, for famine or abundance. On this day mortals 
are recorded for life or death. Who is not called to account on this 
day? Indeed, the record of every person is set before thee; man’s 
acts and movements, designs and impulses are noted. 

Happy is the man who does not forget thee, who gains courage 
in thee. Those who seek thee shall never stumble, those who trust 
in thee shall never be disgraced, for thou dost remember and search 
everyman’s deeds. Also Noah didst thou remember graciously, 
granting him merciful aid when thou didst send the flood to destroy 
all creatures because of their evil doings. Because of his record that 
came to thee, Lord our God, thou didst make his descendants as 
numerous as the dust of the earth, as the sand of the sea. 
i It is written in thy Torah: God remembered Noah and all the 
animals that were with him in the ark; God made a wind blow over 
the earth and the waters abated. 1 


the Torah, three from the Psalms, three from the Prophets, and the closing 
one is again from the Torah. From the Mishnah (Rosh Ilashanah 4:5-6) it is 
evident that the custom of sounding the shofar at the conclusion of each section 
dates from ancient times. What is known as am xny'pn, compositions in¬ 
serted by the third century Babylonian teacher Rav, refers to the prologues 
and epilogues of the three sections written in the purest style of Hebrew. The 
section Malkhuyyoth, for example, consisting of ten biblical verses in which 
God is described as King, is preceded by Alenu and concluded with the 
paragraph Dbiyn ha by iiba. 


Genesis 8 : 1 . 
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God heard their moaning; God remembered his covenant with 
Abraham, Isaac, and Jacob. 1 

I will remember my covenant with Jacob; also my covenant 
with Isaac and my covenant with Abraham will I remember; and 
I will remember the land. 2 

In thy Holy Scriptures it is written: Gracious and merciful is 
the Lord, who has made his wonders to be remembered. 3 

Ho provides food for those who revere him; he remembers his 
covenant forever. 1 

For their sake, he remembered his covenant and relented in his 
abundant kindness. 6 

By thy servants the prophets it is written: Go and proclaim this 
message in the hearing of Jerusalem: Thus says the Lord, I re¬ 
member your youthful devotion, the love of your bridal days, how 
you followed me through the wilderness, through a land unsown. 6 

I will remember the covenant I made with you in the days of 
your youth; I will establish an everlasting covenant with you. 7 

Is it because Ephraim is my favorite son, my beloved child? As 
often as I speak of him I remember him fondly. My heart 
yearns for him, I will have pity on him, says the Lord. 8 

Our God and God of our fathers, remember us favorablj' and 
visit us with merciful deliverance from the eternal high heavens. 
Remember in our favor, Lord our God, the covenant, the kindness, 
and the solemn promise which thou didst make to our father Ab¬ 
raham on Mount Moriah; be mindful of the time when our father 
Abraham bound his son Isaac on the altar, suppressing his com¬ 
passion that he might do thy will wholeheartedly. May thy mercy 
likewise hold back thy anger from us; in thy great goodness, may 
thy wrath turn away from thy people, thy city, thy land, thy heri¬ 
tage. Fulfill, Lord our God, what thou hast promised us in thy 
Torah through Moses thy servant: “In their favor I will remember 

'Exodus 2:24. 'Leviticus 26:42. '"'Psalms 111:4-5; 100:45. 'Jeremiah 2:2. 
'Ezekiel 16:60. 'Jeremiah 31:19. 
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the covenant made with their ancestors, whom T brought out of the 
land of Egypt in sight of the nations, to be their God; I am the 
Lord.” 1 

■ TEKIAH SHEVARIM TERUAIi TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAII TEKIAH 

Congregation: 

Today is the birthday of the world; today all mankind is 
judged whether as children or as servants. If as children, have 
mercy on us as a father has mercy on his children; if as servants, 
our eyes beseech thee to be gracious to us and pronounce our 
sentence clear as light, 0 thou who art revered and holy. 

Thou who dost ever remember all forgotten things, for there is no 
forgetting before thy throne of glory, mayest thou on this day 
mercifully remember the binding of Isaac in favor of his descen¬ 
dants. Blessed art thou, 0 Lord, who dost remember the covenant. 

Thou didst reveal thyself in thy cloud of glory to speak to thy 
holy people. Thou didst make them hear thy voice from heaven, re¬ 
vealing thyself to them in pure clouds. The whole world trembled 
at thy presence, creation shook in awe before thee, when thou, our 
King, didst reveal thyself on Mount Sinai to impart to thy people 
the Torah and the commandments, letting them hear thy majestic 
voice, thy holy words out of flashes of fire. Amid thunder and 
lightning didst thou reveal thyself to them, amid the blasting of 
the shofar didst thou appear to them. 

It is written in thy Torah: On the third day, in the morning, 
there was thunder and lightning, a dense cloud over the mountain, 
and a loud shofar-blast; all the people in the camp trembled. 2 


l Levilicus 26:45. 2 Exodus 19:16. 



n-rwn pn-i 1 ? ^oia 605 

own “531 npxn .Pips =1335: crfpfcrn nan? ntfn nan 
inn nxi nsfc'n Pi p nxi ,o-rs?n nNi ,n'Pipn nN d’nP 
.pirns nam ayn n-h ; 7 z;y 
,nynna dti'Pn npy nfoxp ana ?re/np nanai 
asp wnn isis? Pipi ninssna natoi nsis Pip? 
’a .aan avp nos? nsitf anna iypn nap n ppan 
,mPPn nasal .apy nPNP dbe/q ,xm pxniyp pn 
.rnniasa mPPn .iry ypna imPPn ,ienpa Pn iPPn 
Paja mPPn nsis ypna mPPn .iPni ana mPPn 
imPPn .aiyi aaaa mPPn ,Pinaa ana mPPn .niaai 

i : “ t \ : i : - t * : i : - • : 

PPan nsaan Pa .nynn "PaPaa mppn ,vaw ’Papas 
Pa :aaNP aana amain anas m pin .naPPn ,,t 
aaiP ypnai ,wan ana oa Nana ,pnx aasi Pan ’ay 
wai ,Pim naiaa ypn’ Nina oi fl a am :aaN 3 i .watfn 
pp nnntfrn ,onsp hn? QTnarn aat*?N paxa ansNn 
Nan nNa 1 an’py n :aaN 3 i .a’PEPTa sapa aaa 
ninyoa aPai ,ypn’ naiaia an'PN nnNi ;ian paaa 
."aiPsa PNntn ?|py py iaa p .ditPi? ]? niNaa;; .]irri 
nsi aaraaaP Piaa naistfa ypn .wniaN ■’a'PNi stiPn 
ST riansn ,anan pap smis aapi nanPPa yapp oi 

n’lVVn begins and ends Psalm 150. According to the Talmud (Rosh 
Ilashanah 32a), the ten biblical verses accompanying each of the three sections 
correspond to the ten praises that David uttered in Psalm 150 which includes 
the verse, “Praise him with the blast of the shofar.” Hence Psalm 150 is here 
added to the ten verses required for the section Shofaroik. 
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The shofar blast grew louder and louder; Moses spoke, and 
God answered him. 1 

When the people saw all the thunder and lightning, the blasting 
of the shofar and the mountain in smoke, they trembled and stood 
far back. 5 

In thy Holy Scriptures it is written: God ascended amid the 
blasting of the trumpet; the Lord revealed himself amid the sound 
of the shofar. 3 

With trumpets and the sound of the shofar, shout praise before 
the King, the Lord." 

Sound the shofar at the new moon, the time designated for 
our festival day. This is a statute for Israel, an ordinance of the 
God of Jacob. 5 

Praise the Lord! Praise God in his sanctuary; praise him in his 
heaven of glory. Praise him for his mighty deeds; praise him for 
his abundant greatness. Praise him with the blast of the shofar; 
praise him with the lute and harp. Praise him with drum and 
dance; praise him with strings and flute. Praise him with resound¬ 
ing cymbals; praise him with clanging c}Tnbals. Let everything 
that has breath praise the Lord. Praise the Lord! 6 

By thy servants the prophets it is written: All who inhabit the 
world, all who dwell on earth, look when the signal is raised on the 
mountains, hark when the shofar is sounded. 7 

On that day a great shofar shall be sounded; those who were 
lost in the land of Assyria and those who were cast away in the 
land of Egypt shall come and worship the Lord on the holy moun¬ 
tain at Jerusalem. 8 

The Lord shall appear over them; his arrow shall go forth like 
lightning. The Lord God shall sound the shofar and march amid 
the storms of the south. The Lord of hosts shall defend them. 3 
O shield thy people Israel with thy peace. 

Our God and God of our fathers, sound the great shofar for our 
freedom; raise the signal to bring our exiles together; draw our 
scattered people together from among the nations; assemble our 


“Exodus 19:19; 20:18. “Psalms 47:6; 98:6; 81:4-5. ‘Psalm 150. “Isaiah 
18:3; 27:13. ’Zechariah 9:14-15. 
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dispersed from the uttermost parts of the earth. Bring us to Zion 
thy city singing, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our offerings, as prescribed in 
thy Torah through thy servant Moses: 

On your da}' of celebration, on your feasts and new moon fes¬ 
tivals, you shall sound the trumpets over your offerings; they shall 
be a reminder for you before your God; I am the Lord your God. 1 

There is none like thee, who hearest the voice of the shofar and 
givest ear to its sound. Blessed art thou, 0 Lord, who dost listen 
mercifully to the shofar sounded by thy people Israel. 

TEKIAH SHEVARIM TERUAI-I TEKIAII 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 

Congregation: 

Today is the birthday of the world; today all mankind is 
judged whether as children or as servants. If as children, have 
mercy on us as a father has mercy on his children; if as servants, 
our eyes beseech thee to be gracious to us and pronounce oui 
sentence clear as light, O thou who art revered and holy. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, who restorest thy presence to Zion. 


d'jiv rnn Dm belongs to the ancient elements of liturgical poetry. 
"Rabbi Elazar says the universe was created in Tishri; Rabbi Joshua says, 
in Nisan” (Rosh Hashanah 10b). The opinion of Rabbi Elazar has prevailed 
and found expression in nbiy ma Dl’n and similiar utterances. With regard to 
the yearly cycle of festivals, Nisan has always been considered as the first 
month of the year, and Pesah, marking the national era of independence 
the first festival. 


1 Numbers 10:10. 
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We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

O grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 


D”n HDD, the book of life in which only the righteous arc inscribed and 
from which the unrighteous are blotted out, is mentioned in Psalm 69:29. The 
Mishnah (Avoth 2:1) tells us that the deeds of every human being are recorded 
in a book. Rabbi Judah of Regensburg (Sefer llasidim, 33) points out that 
God is in no need of a book of records and that the “book of life” is used 
figuratively (“the Torah speaks the language of man"). 
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After the Amidah add the following meditation: 
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“)1X3 ’hVk is taken substantially from the Talmud (Bcrakhoth 17a), where 
the text reads: yia wV TK3 'nVx :’3n nax .rrrnVx D”oa rnn 'D ,X3*aTT nna ia 
•limna ’a 1 ? nnD .rvnn VaV ioya 'PD3i ,orm 'tros ’^VpaVi ,na~ia wa ’ninovi 
nvnn&n my a Vaai nya nirxai ,yan ax’a ,yi yisa nVnHii awh «]mn 1 ’nixaai 
nax psnV vr \» .omaatna VpVpi nnxy asn man nya ’by nnenrin Vai .oViya xiaV 
’Vxat nw ’n ,i>3dV 'a 1 ? pnm ’a. 

The verses pat? jyaV nt?y and DlVtf ntPiy are later insertions. 

Speaking of this noble meditation, Rabbi David Abudarham writes in his 
commentary on the Prayerbook: “Though the choice of good and evil is in the 
power of man, yet he entreats God to help him in choosing the good.” 

TTC3 nVx is phrased in singular, because it was originally designed as an 
individual meditation. The first sentence is derived from Psalm 34:14, where 
the text reads: nana “ima "pnovi - Vie “]3‘B ,i 7 *m3 (“keep your tongue from evil, 
and your lips from speaking falsehood”). 

Other biblical verses that went into the composition of this prayer are: 
Psalms 62:6; 44:26; 119:25; 41:8; 60:7; 19:15. The expression iprin T™ttB3 
voa brings to our mind pmn p7X p73t, “Justice, only justice you shall follow” 
(Deuteronomy 16:20), 
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After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of th} r name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 2 


Psalm 62:5-6 reads: 'Pdi 'an D’nVxb IX ...lVVp' Daapai (“they curse in¬ 
wardly... Leave it all quietly to God, O my soul”). Similarly, Isaiah describes 
the sufferings of Israel in these terms: “Though oppressed and humbled, he 
opened not his mouth” (Isaiah 53:7). The Talmud frequently expresses ad¬ 
miration for the person who makes no retort to those who insult him (paiVy 
pa'pa p'xi jnenn pyaw ,paViy p'xu. 

The phrase rariaa diVp neny is from the book of Job (25:2b In the 
Mishnah (Avoth 5:23) the text reads: *p'y manp .lrn^X 'n ."j'JDVa ps"> W 
imina upVn ]m u'B'a mnaa. The expression nxi>a *payj dpi alludes to Psalm 
2:11 'nxa'a ‘n nx nay>. 

The last lines, taken from Malachi 3:4, contain a prayer for the restora¬ 
tion of the golden past (nviiaap D'lBOl oViy 'a'D). 

A longer version of this meditation reads: 'max v6xi ’n*?X 'n flD^a P*“> W 
."iD'yax xVpi dvh oyax xben ,onnx by 'nxip xVi ,'by oax nxjp n*?yn xVp 
,* ima ao' ,*p»y ma ."ja^iya *ibp an' .lrnVxi uaVa .nuyi nyian 'aVa 7 m ,yan as’a 
-jnay napi ,*pxx naai .ni'Vj flap fapi ( “iVa'n *?Vap\ 


1 Psalms 60:7; 19:15. 2 Malachi 3:4. 



im it*?#*? nfsrin rnin 

The ark is opened. 

,omax vt'Px prniax viPxi wnPx ■'■' ,nnx Tina 

t t : - •• v: i" •• •• r* v: t: t ~ > t 

Px ,x~ji2—* -naan ‘Jinan Pxn ,apsr ’rfPxi ,pnar ■'rfJx 
,niax •npn -gin ,Pan naipi ,D’ 3 iB a-non ‘Jaia ,frpy 
.nanxa iap ]ypp anna pap Pxia x'aaa 
,a ,, nn nspa aaargi .b’TQ pan ~pp ,apnp aanar 

.□ 19 n B 9 nPx qayap 

.annax pa ,p ,nnx qna .paa arpim any qpa 
.y^in 1 ? an ,nnx anna n 9 na panx ,oPiyP niaa nnx 
.“Jan n’nia 

T ~ 

paio ,o 9 an D'anna arm n 9 na ,nona a ,fl n “napaa 
pa-p inaaax a 9 paa ,a 9 nao^ Trim ,a 9 pin xain] ,a ,, p?ia 
n 9 aa ~pa ,pp nain toi ,ninaaa pya ,piaa 9 a .npy 

.nyaen irpsm n 9 naa 

.a 9 anna aqnp rTS 1 nair ,B 9 annn ax ,piaa 9 a 
.avian n 9 na ,p ,nnx pna .avia nvqnp nnx ].a^p 


rvax, the first benediction of the Amidah naming the three forefathers of 
Israel, speaks of God as the guiding force throughout the history of the people 
of Israel. The idea of God’s deliverance binds the past and future generations 
together. The Messianic hope is here attached to the Shield of Abraham, the 
Redeemer of Israel. The first benediction contains biblical phrases from 
Exodus 3:15; Deuteronomy 10:17; Genesis 14:19; Leviticus 26:42 (“I will 
remember my covenant with Jacob; also my covenant with Isaac and my 
covenant with Abraham will I remember”). 

unai and the other three special prayers which are added between 
Rosh Hashanah and Yom Kippur are not mentioned in the Talmud; they were 
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AMIDAH CHANTED BY READER 

The ark is opened. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, O King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 


inserted in the Amidali during the geonic period which ended in the eleventh 
century. Each of these inserted prayers contains a reference to life (D”n>. 
Altogether the word D M n is mentioned eight times in them, namely: four 
times in trot, once in "pDD ’a, once in D”nV atnDl, and twice inewn icon. This 
emphasis on a full life is in keeping with the idea that "he lives long that 
lives well, and time misspent is not lived, but lost. . . To live is not merely 
to breathe, it is to act; it is to make use of our organs, senses, faculties, of 
all those parts of ourselves which give us the feeling of existence. The man 
who has lived longest is not the man who has counted most years, but he 
who has enjoyed life most.” The book of life, in which only the righteous 
are inscribed and from which the unrighteous are blotted out, is mentioned 
in Psalm 69:29. 
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n-mtpn vx~\b *ioia 

Responsively: 

nTp: Pan Tj'p ]33 : i 
pp ppiu PxP 
.ppa rripay pp nv? niaaP iniaP 

.ppa niin nnnP pp ora D’ptf’a nainp 
.ppa irrpa naPP pp ova ion nfciri p-rnp 
.pna vein map pn ora rtwjn PainP 
.•pm ioaa vz iap pp aPa niaarra 27PP 
.ppa nijia PninP pp ora nipns ttfaiPP 
.ppa roiaaP nPioP pp or? niPnn xmP 
.ppa ranp PyisP pp ora TKpipP raiaP 
.ppa rraa naipp pp or? nimoa nsiaP 
.ppa ranix laiPP pp ora iaa anpp 

.pp aPa ra^an painP 

JH "piy resembles the phrase D’jnn oily (Avoth 1:8) which denotes 
counselors, legal advisers. The theme of this hymn seems to be based on Job 
13:18 where the expression ddeto ’nmy occurs (“Behold, I have prepared, my 
case; I know that I shall be vindicated”). 

In Psalm 7:10, the phrase ni^Dl nnb jnn describes the God of justice as 
reading the whole inner life of man. In biblical literature, the heart and the 
internal organs generally are spoken of as the seat of thought and feeling, 
determining a man’s character and behavior. 

mpiay nVu is the Hebrew equivalent of the Aramaic xnpPay xVl in Daniel 
2:22, where the passage reads: “He reveals what is deep and mysterious, he 
knows what is in darkness, and with him dwells the light.” 

The phrase D’liP’a "DPT occurs only once in the Bibik (Isaiah 13:15) as 
one. of the characteristics of the faithful and the upright, who will dwell in 
peace and tranquillity (“He who walks uprightly and speaks sincerely, who 
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Responsively 

Now, let all offer tribute 
To God who sits in judgment; 

Who tests the hearts on the day of judgment, 

And brings to light profound things in judgment; 

Who speaks justly on the day of judgment, 

And utters supreme wisdom on j udgment; 

Who shows kindness on the day of judgment, 

And remembers his covenant in judgment; 

Who spares his works on the day of judgment, 
And clears those who trust in him in judgment; 

Who knows man’s thoughts on the day of judgment, 
And suppresses his anger in judgment; 

Who is righteous on the day of judgment, 

And pardons iniquities in judgment; 

Who is revered on the day of judgment, 

And forgives his tended people in judgment; 

Who answers pleas on the day of judgment, 

And displays his compassion in judgment; 

Who probes secrets on the day of judgment, 

And wins his loyal servants in judgment; 

Who loves his people on the day of judgment, 
And preserves his faithful friends in judgment. 


despises the gain of oppression, who keeps his hand free from touching a 
bribe, who stops his ears from hearing of bloodshed, and shuts his eyes from 
looking upon evil”). Psalm 9:9 has Dntnns ...p> (“He judges with equity”). 

mjn mm alludes to *n niyi bn, “the Lord is a God of knowledge, and by 
him actions are judged” (I Samuel 2:3). Compare also nnsn mm p'mt ’D 
(Psalm 37:30). 

P'ni is related to pmy (“ancient”). In Daniel 7:9, pnv p'ny (“ancient of 
days”) is applied to God. In talmudic literature, p’m is used in the sense of 
distinguished and faithful, as where God says to Abraham: niava "pnna p’m 
(Shabbath I05a), “I have made you distinguished among the nations.” 





n-nwn px - ) 1 ? «ioia 617 

pqPa irnp&s nnx ’3 ,npnp npyn ?jpi 1331 

Congregation: 

Kpan ini jdt'Xi sqia Kin ^ ,Di a n npnp ppn nanai 
■’3 npK .nasa rpy aprn ,~K 03 non? ■pap .pniapa 
nsioi ,Dnim 3 ni 3 i ,nyi snip jraiai rn Kin nnx 
,niainpri nsp nx nnani ;ninppan Pp niarni ,naiai 
.13 ana Pa t anim ,Knp’ vPxai 
onaxPai ;yac r npn naan Pipi ,yprr Pina nsitfai 
nippp ,pnn ai 1 nan main pirn# 1 nnyni Ptti pirsir 
'K3 Ppi pya “733 13 T? kP ’3 p’na Dina apy Py 
,inny nyin nnpg? pina 333 Tpapp imay: DPiy 
,ny?ni nisoni n’ayn p pap# nnn iaxis Taya 
ainpni ,n;na PpP napp pinpni pn Pp ttfsa nipsni 

.oa^n nra nx 

Reader: T 

na? pianir ms? Diaa ai’pi piana 1 napn m~\2 
’ai ,ispp 'a ;nia; ’ai ,n’rr ’a pixis? npai pin ay: 
"a ;n»na ’ai ,anna ’a ;a?ap , ai ,mz 'D ;iaapp KP 
.npnna ’a ;nDaaa 'ai ptfyna ’a ;kb -33 'ai ,ayna 
'a ;*nE’ ■’ai ,ap|: a a ;yir ’ai ,nir v jn^ppp a ai 
.Din 1 ’ai ,Pset ^a ;ne?y ’ai pay 1 V 3 ;noTP ’ai ppy 
npnsi nPsni naiani 
.nnran yn nit, f-raya 


f]pn njnjl has been the subject of a popular story which runs as follows: 
Rabbi Amnon, pressed by the rulers of Mayence to change his faith, evasively 
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Now, let our Kedushah ascend 
To thee, our God, who art King. 

Congregation: 

Let us tell how utterly holy this day is and how awe-inspiring. 
It is the day when thy dominion shall be exalted, thy throne shall 
be established on mercy, and thou shalt occupy it in truth. True 
it is that thou art judge and arbiter, discerner and witness, inscrib¬ 
ing and recording all forgotten things. Thou openest the book of 
records and it reads itself; every man’s signature is contained in it. 

The great shofar is sounded; a gentle whisper is heard; the angels, 
quaking with fear, declare: “The day of judgment is here to bring 
the hosts of heaven to justice!” Indeed, even they are not guiltless 
in thy sight. All mankind passes before thee like a (lock of sheep. 
As a shepherd seeks out his flock, making his sheep pass under his 
rod, so dost thou make all the living souls pass before thee; thou 
dost count and number thy creatures, fixing their lifetime and 
inscribing their destiny. 

Reader: 

On Rosh Hashanah their destiny is inscribed, and on Yom 
Kippur it is sealed, how many shall pass away and how many shall 
be brought into existence; who shall live and who shall die; who 
shall come to a timely end, and who to an untimely end; who shall 
perish by fire and who by water; who by sword and who by beast; 
who by hunger and who by thirst; who by earthquake and who by 
plague; who by strangling and who by stoning; who shall be at 
ease and who shall wander about; who shall be at peace and who 
shall be molested; who shall have comfort and who shall be tor¬ 
mented; who shall become poor and who shall become rich; who 
shall be lowered and who shall be raised. 

But repentance, prayer and charity cancel the stern decree. 

asked to be given three days in which to consider the matter. When at the 
end of the three days he failed to appear before the tyrants, he was arrested 
and compelled to plead guilty. As a punishment, his hands and feet were cut 
off. On Rosh Hashanah, Rabbi Amnon was brought to the synagogue at his 
own request. There he recited the prayer-poem qpn mnil which had come to 
him by inspiration. No sooner had he finished the prayer than he expired. 
Three days later he appeared to Rabbi Kalonymus ben Meshullam in a dream 
and taught him this prayer to be introduced to all congregations. 
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n-njtpn innV ^oia 

Congregation: 

SP ■>? ;niapp nip oiyap nwp r ,7nfnn ]a 73103 p? 
av nyi .n;m iapp3 iawa as ’3 ,nan niaa yisnn 
xin nns pd nas .iPapn -pa aw; as ,ip nann inia 
.an naa an w ,ms' ynv nnsi .ansi'' 

tt t t •• • t : • - r t -: t : 

Reader: 

;ianP xa 1 Wsia ;nsyp iaioi nsya inio -1 ana 
,naiy “ 5 aa ,Pai: rwai Wa 1 nwna ,na 23 n onna PWa 

•• •• : •• 1 • : •• t ■ t : t : • - viv : t 

.fill) 1 ciPnai ,nnis paxai .natni: nnai ,nPa 
.n;pi ’n Ps "Pa am nnsi 

The ark is closed. 


Congregation: 

pytfp vsi ;7’a; ppNp yp psi .Tjniwp nayp vs 
7P ns; 732? 5732? aiPy tfpsp psi ,77133 niaapa 
.71393 nNP|? aatpi ,7397 ns; nnsi 
,7139 W’ppa Py 732; ns 2?ppi ,733 ;yap n&y 
Wpp any nw nioa w'npan; 77137 732; niaa nay? 

-naa nn ay npya nn w'npa 732; ownpan 
7ay ay npya aian DPDxPa wnPx ■« ,7P an 1 nna 
nana ,WP2P 7P nanp aPa nn 1 .ncaa wiap PNnfcr 
:nasi nj Ps nt anpi ^sw; t Py piasn 
.iniaa ypjsin Pa SP3 ;nisay 7 2?inp r Winp r Win,7 
nipa n»N :nrP nr aWNW rrnm ,nPiy kPe iniaa 
janpiNi D’na^p anayp .impynp iniay 
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Congregation: 

Thy fame, like thy name, is hallowed. Thou art slow to anger 
and easy to pacify. Thou hast no desire for anyone to die, but that 
he turn from his evil way and live. Thou dost wait for him until his 
dying day; if he repents, thou dost readily accept him. Thou art 
men’s Creator and knowest their impulse; they are but flesh and 
blood. 

Reader: 

Man comes from dust and ends in dust; he wins his bread at 
the risk of his life. He is like the potsherd that breaks, the grass 
that withers, the flower that fades, the shadow that passes, the 
cloud that vanishes, the breeze that blows, the dust that floats, 
the dream that flies away. 

But thou art the King, the everlasting God. 

The ark is closed. 

Congregation: 

Thy years have no limit; thy life has no end; inconceivable is 
thy celestial glory; none can explain thy mysterious essence. Thy 
name is worthy of thee, thou art worthy of thy name, and our name 
hast thou linked to thine. 

Act for the sake of thy name, all-adored and holy; reveal thj' 
holiness to those who sanctify thy name in heaven above and on 
earth below, using the words of the holy seraphim in the sanctuary. 

A crown of glory, Lord our God, is given thee by the countless 
angels on high together with thy people Israel assembled beneath. 
In unison, all of them thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

His glory fills the universe; his ministering angels ask one 
another: “Where is his glorious place, to revere him?” They respond 
with praise and say: 


Isaiah 6:3. 



n-miyn px-iV *]oin 621 

.iaipaa p nia? qana 

iat? 1 ' a’nrrao ay inn ,iayp vanna iet Kan iaipaa 
ja-naiK was; nanaa ^ays ,Tan ar baa ,npaa any 
.nnx " ,arn'Px ^ ,Pm6n yattf 

t v t: i" v: t: •• t : * “ : 

aani jaasrana sin paaPa Nan ,ira$ Nan pa’nPN Nan 
pn Pa nnyp nat? aanna aairatp ;nac? aaPNan aiartfi 1 
app nvpp ^TPNna n’nnN aariN ’nPNa in :nbNP 

.aprnPN;? ax .qvtPkP 

Reader: 

.■pan Paa nattf ins na pannN ■" ,imn tix 
iaaa nnN ■" nvr Nann aba ,rnNn Pa py nPaP nna 

: t v t: v : • - 1 vit t t 1 viv : t: tt : 

.nnN 

: pbnP aana rjppp n.pnpa 
.nnPPn ;nna nnP p’a aqnPN ,aPiyp p qpa? 
~r,*|np a’naa naaPa ,qpna naa nina ninP Reader 
Pn a? ,nya aPiyP tfaa; n'P aa’sa arnPs *iq?Bp ,ernpa 

.nnN shnpa Pina nPa 

tit >t: t 'viv 

.ainpi aina inaP Nan ’a ,PnP aa’Pan nina ninp 
,p , oin pp ana^a jrp&yaa nat?na ,*pto:?a py Piaq 
q^npa ’? .Tpfoga Pa py ihn anpn ,Tj- , paai? “ppaa 
.a^'inpa ns? ainqp nro ,ntfnp pppa 
pya ,qay PKnfe? py pann'Ps ;; ,qa# l 5 ?a 
n'a naaPa pya ,qnia? ]at??a byi ^na? B?P^an; 

.qparna qaiaa by} ^rro'a nan 
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Blessed be the glory of the Lord from his abode.” 1 

From his abode may he turn with compassion to his people; 
may he be gracious to the people who acclaim his Oneness evening 
and morning, twice every day, and with tender affection recite the 
Shema— 

“Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One.” 2 

He is our God; he is our Father; he is our King; he is our 
Deliverer. He will again save and redeem us; he will again in his 
mercy proclaim to us in the presence of all the living: Behold, 
I will redeem you in the future as I did in the past, “to be your 
God; I am the Lord your God.” 3 

Reader: 

Our God Almighty, our Lord Eternal, how glorious is thy name 
over all the world! The Lord shall be King over all the earth; on 
that day the Lord shall be One, and his name One. 4 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord ! 5 

Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Have mercy upon thy creations, rejoice in thy works. When 
thou dost clear thy children, let those who trust in thee exclaim: 
0 Lord, be thou sanctified over all thy works! For thou dost be¬ 
stow thy holiness upon those who hallow thee; praise from the 
holy is comely to the Holy One. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habi¬ 
tation, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

1 Ezekiel 3:12. 1 Deuteronomy 6:4. 3 Numbers 15:41. 4 Psalm 8:10; Zech- 

ariah 14:9. *Psalm 146:10. 
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a-rwn t^x-i 1 ? «ioia 

ri'2$: npgjn ]55i .aarinN qrnx naqx ,aap—nr niy 
E?nq ’a pirn pis? dvn xrsr cnn naaraa ,an»na 

.arainsP ovn 

pn “i 3 q apiqp -pan ,vvb Tara Pao is?; fpio y^g 
.Bsaaran plan ,Battfraa aapnaaa ,BS 2 ?'raa 

The ark is opened. 

Responsively 

.astfra mo T2 maxn 

t : - • - : •• t 

,naiax Pn Nana; D’roxo Pin 
.na-anoa , Taa pnana ]nian 

,nvpg inia Nana? raTONra Pia 
.ranPo npaaa narara PNian 

,prn PNia Nana; DTaxa Praa 
.□Pay 'nuP Ttp ann 

t •• t : • • : 1 t - 

,npN Nana? dtoko Pia 
.nyrai “i m TnNg nann 

,n:m nina n;n Nana? □ , rai$a Pia 
.anfnn ana? 'nto 

,inpg pNa Nana? D’ra^a Pia 
.naaingT raaaao a'TiTgP “Qian 

,rn?n pair Nan# D’rap Pi) 
pn Pap crri qnann 


T3 imxn, a twofold alphabetical acrostic without rhyme, has been attri¬ 
buted to a payyetan by the name of Rabbi Yohanan ha-Kohen of the ninth 
century. The expression ibe? ’XTVI alludes to God’s name n\1K (Exodus 
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O Lord, remember still the love of faithful Abraham; remove 
thou our foe for the sake of the son Isaac who was ready to offer his 
life for thee. Revered One, vindicate our rights for the sake of 
Jacob the upright. This day is indeed holy to thee, our Lord. 

When there is no one to plead and ward off the accuser, do thou 
speak for Jacob in the matter of law and justice, and declare us not 
guilty, 0 King of justice. 

The ark is opened. 

Responsively 

God holds the scale of justice in his hand. 

All believe that he is the faithful God; 

He inquires into most hidden secrets. 

All believe that he searches man’s conscience; 

He saves from death and redeems from the grave. 

All believe that he is a Mighty Redeemer; 

He is the only Judge of all mankind. 

All believe that he is the faithful Judge; 

He is called Lord of all eternity. 

All believe that he was, is, and shall be; 

He is unchangeable and so is his fame. 

All believe that there is none besides him; 

He remembers his worshipers kindly. 

All believe that he heeds the covenant; 

He portions out life for all the living. 

3:14), whose numerical value (21) equals the numerical value of ’Kit. The word 
’Kltl equals 26, and so does the divine name mn\ In rabbinic literature, the 
four-letter name of God designates his attribute of goodness and mercy for 
which he is constantly praised. Hence, inbnn p lap ’KTm. 
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a-n»a iwiV «]oia 

Tl NinO DTPNQ P 31 
.□■aitsPi □ i mP n^com aitsn 

- : • t t • •• 

.Pa*? aio NinO □vaNa Pai 
.ania’ Pa ns 1 jni»n 

• : t v r - r 

,1333 ansr Nino o-’rasa “531 
nn 1 ’ aPPiai Pis ' 1 Pan 

■ it t : : t 

,Pia; Pa NinO □•’rag? Pai 
.•’33 ,P 33 ~inoa i|n 

,Nin inap NinO dt »89 
.naiPan iPi D’aPa TT’^aan 

t : - : ■ t : * • :- 

.□Pio qPa Nine? a’ra^a Pai 
.in *53 inpna anian 

,non naia Nina? DT 9 S 9 
.on-iioa i:» □ , poai Paion 

nPp nPio Ninp dtpse Pa? 
.vnt Pn ia’yi irPun 

,OnP njiu Nina? D’raNa Pai 
.naiOna psinP nuO nnisn 

,iT nnins Nina; dtono *731 

T t : v • • - ; 

.ipnana ysrn rpnP n?i 3 n 

non pn3 Nino D’raNa Pai 
.qN ip^ai Dorp naqn 

.oioap nOp Nino dtpss Pa? 

.in*? D , aqn onpai ainnn 

Via’ Vd is a better reading than Vav Va, since only the present participle 
is employed throughout this poem. 
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All believe that he lives eternally; 

He is good to the wicked and the just. 

All believe that he is gracious to all; 

He knows the impulse of all his creatures. 

All believe that he formed them in the womp; 

He is powerful and all-embracing. 

All believe that he is omnipotent; 

He is the Unknowable, the Almighty. 

All believe that he is the Only One; 

He crowns the kings and dominion is his. 

All believe that he is eternal King; 

He guides each generation with kindness. 

All believe that he ever keeps kindness; 

He is patient and condones offenses. 

All believe that he forever forgives; 

He is Most High and cares for the godly. 

All believe that he answers soft prayer; 

He opens the door for the penitent. 

All believe that he has an open hand; 

He desires the wicked to be upright. 

All believe that he is righteous and just; 

He is slow to anger and forbearing. 

All believe that he hardly gets angry; 

He is merciful and extends mercy. 

nyra IXp.l is equivalent to nyn txpan. The variant ixpn is mentioned in 
Mahzor Heidenheim as grammatically more correct. 
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3-nwn tPin 1 ? fjoia 


7p_ Kins? a-raxa *? 2 n 
.Pinn ]£Df5 nitfai nitfn 

,pns csra tfinc; D'yaKO %i 
.rra’an ay nanai orin 

.i^ys D’on xiny OTaxa Pen 

t: t • t v • • -: - 

t 5y ainaa ."nrra 5a Py *rf%ni ^ny*? aapn 
nip: xann ova ,inKn 5a 5y ybpb y nvn j^jsraa 

.mx iacn nnx ■>■’ 

tv : t v t: 

The ark is closed. 

5y Tjr^a'N] ,?ypa 5a 5y ^rn^N ;? .inns in pai 
“53 ins*? rinncri crayon 5a wim .nxnattf no 5a 
,u5a 32*52 rpian nicyy^ nnx nn3x D?a pyn p’xman 
n-yiaa tjt? u? ^bs*? loPPra y /uirra ioa 
.nxnatf no 5a 5y x*ji3 yapi ^yap 
naia nipni TpK"p? nfnn ,?joy? ,y ,niaa in pyi 
Ticycyn Tjsnx*? nnap ,t\5 o^rp?? ns ynnsi /rpahin? 
•’tfrp*? nj napin ,?jnay nyi*? Tip mro^i ,Tjyy? 

.map nnnpa ,yrraa 

D’Torr nfpyi anPn nnapn wy apps py 1 ) 
pya n*?a nychn *5ai ,n i s - Tspri nnPiyi .Pp nna 
.ynxn p yi-TT n?cpa Tagn ’a ,n*?yn 


According to the Tur and Abudarham, pal is repeated three times in the 
Amidoh for Rosh Hashanah and Yom Kippur so as to allude to the biblical 
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All believe that he is lightly appeased; 

He is just and heeds small and great alike. 

All believe that he is the righteous Judge; 

He is perfect and kind to the blameless. 

All believe that his work is all perfect. 

Thou alone shalt be exalted; thou alone shalt reign over all, as 
it is written by thy prophet: “The Lord shall be King over all the 
earth; on that day the Lord shall be One, and his name One.” 1 

The ark is closed . 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 


expression qbnn bx xnx pm (“and so I will come to the king”—Esther 1:16), 
thereby emphasizing the idea that we come to plead before the supreme King 
of kings on judgment-day. 


l Zechariah 14:9. 
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craa n a ri ,?jni33 aw naan ,Tjnayp Pa rmn 
,f-iN -p?N Pa TjiPprn ,Tpy~r kP cmy .Tjpris 

Tijpi ,d~ti3t nk ^p man .;? Par Tan naan 
.Tjnayp ink nap ran .dtP'pd oy nsm , 017331 ? 
npPn ,-niaPa na n a an ,?rps ■wpap mvi ay rpxTn 
*53“? keano ?pk&H ^n-jiaa nk ippnn .nra o^yin 
n^sn .nnksn no "inayn ,?pps n^np npon ,ttfknp 
“rrapo py ^papa ,?]3Poa o^k iPnxn ,nn onn 
inn ,wian o’pinn i iyptjH .oy Pnpa Tpoai-n ,OTpy 

.naipp npa tjP 

Pa Py ,?jnap rnnn ,TnPk p km nnk .pppm 
,^Pnp t? □ i PPn , ’3i ,?jT3| iapo fra nn? ,?pj&gg 
nap 73 pmPk ,oPiyp p pPa 1 :?gip mpa? amaa 

.rnPPn ;aT 

:ainaa ,T]nypao nipk •pk] ,rjn0 kaip nnk snap 
^na .npaaa Pap? tfiapn Pkir ,BSspaa nixaps;; napn 

.Piapn T]%n,nnk 

, 13 a n a am imik nank ,nmyn Pao unana nnk 

it t r t: it t : i~ t • - t t it : - : t 

fonaapi .rpniyaa unsynpi .niritsfn Pan unpaini 
.nkap irpy efinprn Pinan tjj?# ,?jnni3i?P wapa 

PJlK’l, an alphabetical acrostic with occasional rhyme, gives expression to 
the hope that ultimately there will be a united humanity when God shall be 
acknowledged and worshiped by all peoples. This poem is said to have been 
composed during the seventh century. The author has not been identified. 
The alphabetical acrostic appears in the third letter of the first verb in each 
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All shall come to serve thee and bless thy glorious name, 
Throughout the continents thy truth they shall acclaim. 
Peoples that knew thee not will be in quest of thee, 

And in all parts of the world they will sing thy praise, 
Declaring that thou, 0 Lord, art great forever. 

Their offerings they shall present to thee alone, 

And shall renounce their disgraceful man-made idols. 

They will unite to worship thee with one consent, 

And at sunrise thy presence they will seek with awe. 

They shall acknowledge the might of thy dominion, 

And shall impart insight to those who go astray. 

They null tell thy might and extol thee above all, 

And in joyous reverence they will crown thee King. 

Hills and isles shall burst into song when thou art King, 
Taking upon themselves the yoke of thy Kingship 
And extolling thee in assemblies of people. 

Nations in far-off lands will hear of this and come 
To crown thee, to pledge their loyalty to thee. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over all 
thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy majesty, 
in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy Scriptures: 
“The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for all 
generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

clause; for example: vri'l ,13-n’l .vnx’l. Hence, in the sixth clause, where 
the letter 1 is needed, the poet must have written nan in place of yiBX’i; 
compare Psalm 139:20 for a similiar spelling. In some texts the extra zayin 
clause omrD is omitted. 


l Psalm 146:10. 1 Isaiah 5:16 
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□i 1 ,njn p-ari av nznaa ,Tn'Px p ^jp inni 
.nnsa nxrrP nzr ,Pnp xnpa ,nann 
p$o Brians Pi?a ijpmnji Hsnxa TPa wxtan asm 
Pin-in rrzz .nn-rnz rrza Tnizin nipyp crPiz 1 ’ aanax 

T- 'i~ - mv t ‘ : •• : i" -: - • : :i—; 

.“Pnpaz nnPnPaP Tn asa ,v?v “np anpjp Pinprn 
/|aqn -pa ,nrnizix •’n'Pxi aapPs p ,qasfa pan tp 
anaani “'anpa “Pnpa Paa tPb nrnm aipnp 
qipopa tizz npa ,aaapa tzn .inizz Pqjri nnna 
znpi pn Pa Tap TPa xPam asim ,mna tPp 
aax'ana ;*nx T?~:P 05 ? aa’naaaaaa ,opan pza aanars 
,aPaa nnaPz “papa rrz D’PPm’pi ,nn? q-py ]pyP 
□aaoa D’n-an prrrizin niaaap ns aasP nPi?] dpi 
anpaa npaa nan paaan ar Tcaa n^a .anaprp DTDaaa 
,qrrrinz tPp nznzP aaa ,aaiaa naaaa nanxa aasP 
:aaasa ,~aaap ’sa ,pa?a npa t; Pa 
;oaP nvp Pap xapa ,PnnP nnaz pirzPn Panaa 
□rppin .oaP rrrp naaan dp ,aPi?n xP nnzy nzxPp Pa 
crPzz ,nnx p^x ,nnx npz _ p aa p’P nna nnP nPa 

.own ,nratf mti ■m 

• : t : ■ t t : 


lrxon ’JDBl is recited in the Musaf of the High Holydays with the omission 
of four words q»anV mnnvnVl rmnVl mVyV) which are applicable only to 
D’Vn pbp, the three pilgrimage festivals Pesah, Shavuoth and Sukkolh , when 
all males were commanded to appear in the Temple and join in religious 
celebrations. The effect of these pilgrimages was to make Jerusalem a national 
center and to strengthen the loyalty of the scattered tribes to their kings 
and leaders. 
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Thou, Lord our God, hast graciously given us this Day of 
Remembrance, a day for the blowing of the shofar, a holy festival 
in remembrance of the exodus from Egypt. 

Because of our sins we were exiled from our country and ban¬ 
ished far from our land. We cannot perform our duties in thy 
chosen House, the great and holy Temple which was called I 33 ’ thy 
name, on account of the hand that was let loose on thy sanctuary. 
May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, merciful 
King, in thy abundant love again to have mercy on us and on thy 
sanctuary; rebuild it speedily and magnify its glory. 

Our Father, our King, speedily reveal thy glorious majesty to 
us; shine forth and be exalted over us in the sight of all the living. 
Unite our scattered people from among the nations; gather our 
dispersed from the far ends of the earth. Bring us to Zion thy city 
with ringing song, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our obligatory offerings, the 
regular daily offerings and the additional offerings, according to 
rule. The Musafim of this Memorial Day we will prepare and 
present in thy honor with love, according to thy command, as 
thou hast prescribed for us in thy Torah through thy servant 
Moses, as it is said: 

On the first day of the seventh month you shall hold a holy 
gathering; you shall do no work; it shall be your day of sounding 
the shofar. You shall prepare a burnt-offering, as a soothing savor, 
to the Lord: one young bullock, one ram, and seven yearling male 
lambs without blemish . 2 


11’HID brings to our mind bmp' mils np (Jeremiah 59:17), “A scattered 
flock is Israel, harried by lions.” In Isaiah 11:12 the text reads: min’ nixiBll 
pm niBlD ynnxa yap' ("He will gather the dispersed of Judah from the 
four corners of the earth”). The phrase px 'nai'n is from Jeremiah 31:8 
("Behold, I will bring them out of the north-land and gather them from the 
remotest parts of the earth”). 


'Numbers 28:9-10. ! Numbers 29:7-8. 
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pen , 12 ? b\™j? rro'PE? nsnoa Brrsosi anram 

" : t - • : v t : t \ : • •.*••:•: t t : ■ 

DTVf '331 ,12033 1’’1 ,033? llioyi ,?’K? 33331? 

,nnmai o~nn n?s? nppB .snspn? B’Tnn , 33i,"© 3 ? 
nrn m? ,3320/33 bitsoii ,nnn3Bi Tarn n?i?i 

• • ” r : t t : • : V *• : * : t t : • • t - : 

t? n#K 

The ark is opened. T 

,rrOx-Q tt? n?na nn? ,?sn liiK? rrasr? 13’Pi? 

• •• : : t ••.: " t - 1 ; T 

;na“Kn ninatfas 330 k'?i ,ni3nKn nas 301 ? x?0 

T t-: t : : • : it t : T - : T •• : n t 

B’inis 13i33Kl .B3i3n ?33 13?"I31 ,333 13p?n BO N?0 

■qna Oi~p T n ,b' 2 ?b~ ©pa ppa 32? Bniai apnntfai 

a?303 lip' 30331 ,3*“IK “OVl 3’30 33313 K1H0 ,Kin 
nil? ,i3Ti?x Kin .B’aria ■’nan it:? nrpoi ,?i?aa 
Bin ni?Ti :imina ainaa ,in?ir obk ,i33?a n3K 

t : -t: t : t - t viv i- : - v v: 

?yi pyaa o’3oa an?Kn Kin •**’ © , 1333 ? Pk naom 

: “i~ • *i- t - • v: t t: 'iv t : v t — 

.niu 'pk ,nnna rn.Kn 

The ark is closed. |T * |T T 

.H3?a nio pk ,BTt?Kn Kin 11 ’3 nyn? nKnn nnK 
3■’30a an'PKn Kin ^ ’3 , 1333 ? Pk n30m Bin nynn 

T - • v: t t: • 'iv t : v t •• - t : t: 

,i3n?K,?Kntn ypo .nio tk ,nnna fiKn Pyi ?yaa 
Pbi rnKn ,3©ssn ©tn B’son th'Pk ■”? in .nnK ■" 
,B3nKn 3iKi an'PKn n'?K Kin B?n'?x" ’a .na iok 


U’Vy proclaims God as King over a united humanity. According to an old 
tradition, Joshua composed this prayer at the time he entered the Land of 
Promise. Since the fourteenth century, incessant attacks were concentrated 
upon Alenu on account of the passage bx bx D’VbDnai pm VanV D’lnnpa ana? 
y'Brp xV (“they worship vanity and emptiness and pray to a god that cannot 
save”). Hence, this passage was deleted from the Ashkenazic prayerbooks. In 
Italian prayerbooks, however, it was changed to read THB? instead of on® and 
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Their meal-offerings and their libations were as specified: three 
tenths of an ephah for the bullock, two tenths for the ram, one 
tenth for each lamb; wine according to the requisite amount of 
libation. Moreover, two he-goats were offered to make atonement, 
in addition to the two regular daily offerings and the new moon 
offering along with their required libations, as a soothing savor, 
a sacrifice to the Lord. 

The ark is opened. 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: ‘‘You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

The ark is closed. 

You have learned to know that the Lord is God; there is 
none else besides him. You shall learn this day, and reflect in 
your heart, that it is the Lord who is God in the heavens above 
and on the earth beneath, there is none else. Hear, O Israel, the 
Lord is our God, the Lord is One. Behold, the heavens, the 
highest heavens belong to the Lord your God, the earth with all 
it contains. The Lord your God is the supreme God, the supreme 

D’b’bxb instead of pm bnnb so that it clearly refers to the ancient pagans. 
The traditional tune of Alenu , most solemn in character, is said to have come 
down from the twelfth century. Since the thirteenth century, Alenu has been 
used as the closing prayer of the three daily services. In the Middle Ages it 
was the death-song of Jewish martyrs. 


l Deuleronomy 4:39. 
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np’ K'Pa oas nP" nP ~m ,aniana niaan Pinan Pxn 
pnaa 11 ca m .aa'nPxP Pna aan ,mpN os? 'a .in® 

.□Pay nya nnya 

t - : t - - 

pay riaPG? ni'S’S oy nai pariaaN 'n'Pxa aa'n'Px 
Py paspa □aaanna nfsn apap D'naiyn ,Pxn^^ naa 
,anan'a na nran ,anaK»# na min .Pxna: n 1 ? pay 
paapn' pas nixa .anas' p'n ayp: pPaa’a na oa'an 
□Pa p's nispaaa paspa' airs? pay paypa 1 pp pna 
P'y panay: pan? ana pan'yy: pasp pay paanarr 
Tina Paa cnaa .niPrra pp on'rya ,ninPn oa pay 
cnia D'a'apa paya ,nana oya paap ,na'aa tfnpn 
□'aaia ry .nannP cnia naan D’aan aa nnaa ,naina 

• >-i- t - : t - r : - -i- t - • • t - : t 

la J?aan nnaa ,□'□? pnaa D'asia ap ,D'nap pp 
aaia' a'Pa .caaaaa aapa' aPa ,miaPa aPaa' a'Pa .D'aan 
nan c-'s naa' Paa ,oaiaa na aaPa' aPa ,oayaaa 

t t v * - - : t : t : t • : T” : - : 

P'anpaa .D'aaaq nan ,aa'nP$" ,paaq'? .paiapa aPy 
pna' ann naa na pa'riPa " ,aayn'a iaa .D'ama nan 
naa na 'nam :pnnina aanaa ,onn: mnn naa naa 
,pap '? aoia.' Pa na^l .oma nty*? n^ 'nanna ins 
.Pana? viPa ,p'apaa'? aapa: Pa ;niaa? dvtPs an^ 

The ark is opened. 

piaP naya aaaa nPaaa pas nPna ,PaP nP'nia 
.l'pysa nya niaan ny'aa pay nn'aa □? Pnpa naa 
'sa ,nnsn visa " piaP naya "aa ,ap 'any? map 
,p'asp '?P qana's 'n.pa limp a'P' .pnfnq na: 

.'Pam 'naa 


The ark is closed. 
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Lord, the great God, mighty and revered, who shows no partiality 
and takes no bribe. When I proclaim the name of the Lord, give 
glory to our God. Blessed be the name of the Lord henceforth 
and forever. 

Our God and God of our fathers, grant power of expression to 
the men commissioned to stand and offer fervent prayer to thee for 
thy people, the house of Israel. Teach them what to say; instruct 
them how to speak; grant their petition and show them the way to 
glorify thee. May they walk in the light of thy favor, bowing to 
thee and invoking thy own blessings upon all thy people. They 
pass in the midst of thy people whom they bring before thee. The 
eyes of thy people are cast upon them, and they put their hope in 
thee as they approach the holy ark with awed reverence to pacify 
violent anger. Thy people surround them like a wall; mayest thou 
in heaven look down upon them mercifully. 

They lift up their eyes to thee in heaven and pour out their 
heart; then hear thou in heaven, and let them not err in their 
language nor falter in their speech. May they never say a thing 
against thy will, so that their people be not humiliated through 
them. Thou, Lord our God, art truly gracious and merciful to all 
whom thou dost favor, as it is written in thy Torah: “I will be 
gracious to whom I will be gracious; I will be merciful to whom 
I will be merciful.” And it is written “Let not those who hope in 
thee be humiliated through me, Lord God of hosts; let not those 
who seek thee be disgraced through me, 0 God of Israel.” 

The ark is opened. 

I firmly hope in God and plead with him. 

I ask him to grant me the gift of speech, 

That I may sing his praise among people, 

And utter chants concerning his actions. 

A man may prepare the thoughts in his mind, 

But the power of speech comes from the Lord. 

Lord, open my lips that I tell thy praise. 

May my words and my heart’s meditation 
Please thee, 0 Lord, my Stronghold, my Savior. 


'che ark is closed. 
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We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thj' name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to 
thee eveiy knee must bend, every tongue must vow allegiance. 
May they bend the knee and prostrate themselves before thee, 
Lord our God, and give honor to thy glorious name; may they 
all accept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 

The Lord shall be King forever and ever.' 

None sees iniquity in Jacob, none marks perverseness in Israel. 
The Lord their God is with them, and they shout in honor of their 
King. 2 

God became King in Yeshurun when the heads of the people 
were assembled and all the tribes of Israel were together. 3 

In thy Holy Scriptures it is written: Sovereignty is the Lord’s, 
and he governs the nations. 4 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
girded with strength; the world is set firm and cannot be shaken. 5 

Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you ancient doors, 
that the King of glory may come in. Who is the King of glory? 
The Lord strong and mighty, the Lord strong in battle. Raise 
your heads, 0 gates, raise yourselves, you ancient doors, that the 
King of glory may come in. Who is the King of glory? The Lord 
of hosts, he is the King of glory. 6 

By thy servants the prophets it is written: Thus says the Lord, 
King and Redeemer of Israel, the Lord of hosts: I am the first and 
I am the last; there is no God besides me. 7 

Deliverers shall go up to Mount Zion to rule the hill country of 
Esau, and dominion shall be the Lord’s. 8 

The Lord shall be King over all the earth; on that day shall 
the Lord be One and his name One. 9 

In thy Torah it is written: Hear, O Israel, the Lord is our God, 
the Lord is One. 10 


1 Exodus 15:18. 7 Numbers 23:21. 3 Deuteronomy 33:5. 441 Psalms 22:29; 

93:1; 24:7-10. 7 Isaiah 4 4:6; 3 Obadiah 1:21; 3 Zechariak 14:9; 70 Dent. 6:4. 
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Congregation: 

,opPiy pip Pa Dsyag may Dip ,DPiy nnq Dip 
*7y ax anna iiann .oaag ox .apayg dx aaag ox 
X’sim loanntf ny ,nviPn nP umy Dpaya oxi joaa 

.g;inp dvx ,i3DS2?a nixa 

oViyn Vd by qiVn is a summary of ideas and sentiments expressed in the 
special paragraphs which are inserted in the third benediction of the Rosh 
Hashanah Amidah, “one of the most masterly products of the Jewish genuis." 
In simple yet effective phrases it speaks of God's universal sovereignty over 
man and nature, and of the coming Messianic era when all mankind shall 
realize it and blend into one brotherhood to do God's will with a perfect heart. 
Iniquity shall shut its mouth, wickedness shall vanish like smoke, when God 
will abolish the rule of tyranny on earth. 
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Our God and God of our fathers, reign over the whole universe 
in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur; shine 
forth in thy splendid majesty over all the inhabitants of thy world. 
May every being know that thou hast made it; may every creature 
realize that thou hast created it; may every breathing thing 
proclaim: “The Lord God of Israel is King, and his kingdom rules 
over all.” 

Our God and God of our fathers, sanctify us with thy com¬ 
mandments and grant us a share in thy Torah; satisfy us with thy 
goodness and gladden us with thy deliverance. Purify our heart 
to serve thee in truth; for thou art the true God, and thy word is 
true and permanent forever. Blessed art thou, 0 Lord, King over 
all the earth, who sanctifiest Israel and the Day of Remembrance. 

TEKIAH SHEVARIM TERUAII TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 

Congregation: 

Today is the birthday of the world; today all mankind is judged 
whether as children or as servants. If as children, have mercy on us 
as a father has mercy on his children; if as servants, our eyes be¬ 
seech thee to be gracious to us and pronounce our sentence clear 
as light, 0 thou who art revered and holy. 


The following expressions are taken from the Bible: laxa nncu I2?x (Isaiah 
2:22); nbsna baa iniabm (Psalm 103:19); nnx B’nbx (Jeremiah 10:10); nnx "pan 
(Psalm 119:160); pxn ha "|bn (Psalm 47:8); bxnsn nx tnpa (Ezekiel 37:2S). 

auaa alludes to Deuteronomy 14:1 (Tib anx ana), “you are the children 
of the Lord your God.” annya alludes to Leviticus 25:55 (B’aay bx-ro’ na ’b> 
“the people of Israel are my servants, they arc my servants whom I brought 
out of the land of Egypt.” 

ably mn Dvn and irnoir nenx belong to the ancient elements of li¬ 
turgical poetry. “Rabbi Elazar says the universe was created in Tishri ; Rabbi 
Joshua says, in Nisan” (Rosh Hashanah 10b). The opinion of Rabbi Elazar 
has prevailed and found expression in ably mn ovn and similar utterances. 
With regard to the yearly cycle of festivals, Nisan has always been considered 
as the first month of the year and Pesah, marking the national era of independ¬ 
ence, the first festival. 



a-nwn iwni> ^oia 641 

,V'afr faa ,s&3i an Is ,tj i 3s‘? anir wnsfo ntfnx 
tianpi n 9 aqna lapm ^ny’pp lipl antfpD'i a 9 aa 

.wnt^a nip 

qnsl .anp !«’ la npiai ,aliy n&ya nail nnx 
nnpp ps .rapsnaap ninnpj tiara ^iailyn la ila 
ns iaiT nns .pray naan nnp] psi .qniaa spa nsl 
ynn nla lan .naa nnaa XI raarai la an ,lysan la 

it: t - t*iv • t : • t- t - : t : * “ t 

’a .nininn la nio ny traai nsia nrn'lx ■" ,tt3s! 
a-’pya naTnl ,E?sn ran la npanl pinar pn x 9 an 
,npnin nsia rapxna ,ralan psl nina tiara a 9 an 

.rala nnix analai 

T I • • T ’ T : ’ 

pn 'a ;tis>'xn all tinai ,?pjyya nlnn ai 9 n nj 
-.nas;: ia nirnan lyi .apir ralsl aapa ,xin Ixnp’l 
niraai .yafrl irxi ,aynl ins ,ail®l irw ,annl ins 

* : - i - ••: t t t •• t ~ : viv - 

airaa npsa XI ’a .mail a ,s nl araarnl /mps 9 ia 
,innpra fra npya ,xa qnal raarn la nar 9 a ;n?n 
raan ranilaanm anx niaana ,naa rayaa nil’lyi 

: *: t : “: tt : : - v it : : : 

.fra ■’1‘pya 

Tpanin 'a .qa-p axn 1 anx-p ,qnap 9 Nip srs raps 
9 a .na a’Dinn la naal aala 9 Xli /ilsar XI aliyl 

1 T “ T “FT : T • : I T T 

□q .ala npya shin nnsi ,xa qnpl ai 2 ?yan la npi 
.a’anra nwfr nana anipprn ,rnar nans? ni ns 
.arallya yn nsa ncya la nntfl liaan 9 a ns lx 1 ’?!? 
ninpya iynr niaqnl nrn'lx;? ,qnpl xa iainpr t? ly 
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May the request of our lips win thy favor, most high and 
exalted God, who dost perceive and hear our sounding the shofar. 
Accept graciously our recital of Malkhuyyoth. 

Thou dost remember thy ancient work, and art mindful of all 
that was formed in days of old. All secrets and countless mysteries 
from the beginning of time are open to thee. There is no forgetting 
before thy throne of glory; there is not a thing hidden from thy 
eyes. Thou dost remember every deed, and nobody is kept out of 
thy sight. All things are well known to thee, Lord our God, who 
dost look to the end of all generations. 

From the beginning, from the very first, didst thou make known 
the decree of a memorial day for the remembrance of the manifold 
■deeds of untold humanity. This day, the anniversary of the first 
day of thy creation, is indeed a statute for Israel, an ordinance of 
the God of Jacob. On it sentence is pronounced upon countries 
for war or peace, for famine or abundance. On this day mortals 
are recorded for life or death. Who is not called to account on this 
day? Indeed, the record of every person is set before thee; man’s 
acts and movements, designs and impulses are noted. 

Happy is the man who does not forget thee, who gains courage 
in thee. Those who seek thee shall never stumble, those who trust 
in thee shall never be disgraced, for thou dost remember and search 
everyman’s deeds. Also Noah didst thou remember graciously, 
granting him merciful aid when thou didst send the flood to destroy 
all creatures because of their evil doings. Because of his record that 
came to thee, Lord our God, thou didst make his descendants as 
numerous as the dust of the earth, as the sand of the sea. 


ntnK is a rare word. It occurs only once in the Bible (Psalm 21:3), where 
the phrase vnDE? ncnK is used as a parallelism and equivalent of the phrase 
lab nwr (“his heart’s desire”) and has been widely rendered “the request of 
his lips”. 

According to Ibn Ezra, in his book mmt (page 83), the phrase ■phV any’ 
should be corrected to read -pby anyn, similar to ’n’E vby any’ (Psalm 104:34). 
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n-niB'n px-iV quia 

□'n'Px nan qnniny aanaa ,o»n Piny vxaxan ,Pan 
,nana ins nax nanyn Pa nxi n»nn Pa nan ,na nx 
.□'an aaan ,pnx? Py mn D'nPx nayn 
nx D'nPx nan ,Dnpxa nx D'n'^x yyan naxai 
Tnyn naxai .apir nxi pnan nx .onnyx ns inns 
Yrny nx qxi ,pn3? Tiny nx qxa ,apy: THy nx 
:naxp aina panp 'nanya .natx fpxni ,naix onnyx 
1~3 qna naxai n ainni pan ,rnxpyap nay nar 
,in'ny cnP nan naxai .in’py aPiyp nan ,i'xn;P 
:naxp aina D'X'aan pnay 'T pyi .rnon ana onan 
Tnar ," nax na naxP □•'‘pan' 'arxa nxnpi piPn 
nanaa 'nnx “.nap ,p'nPiPy nanx ,p'niya non pp 
'□'a pnix Tina nx 'ax 'nnan naxai .nymr xP pnxa 
'p n'p: ]an naxai .nPiy nny pp 'nia'pqi ,pniya 
lanyrx naT ia 'nan 'pa 'a T’yiaya np r ^ ax ,a?nsx 
/' dx? ,iaannx onn ,iP 'ya ion ay Py ,niy 
aanpsi ,p'asP aia fnara mar ,13'niax nPxi ianPx 
" ,iap-nan .onp 'aa 'aaa D'anm nyier nnpsa 
nyaa'a nax nyiaan nxi ,nonn nxi nnan nx ,ianPx 
npya nnpy p'asP nxnm .nnan nna ii'ax onnaxP 
rann aaai ,naTan 'aa py iaa pnar nx aanx onnax 
poya nx p'ann layy? ia .opa aapy qaian niay? 
PP'yaa paya psx -jinq aia; Pinan pyioyi ,i3’pya 
lanntsana nann nx panPx " ,i3P - D'pi .pnPnaai 
'npan maxa ,pniaa ’sa .pppu n^a 'n; Py .pnnina 
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It is written in thy Torah: God remembered Noah and all the 
animals that were with him in the ark; God made a wind blow over 
the earth and the waters abated. 1 

God heard their moaning; God remembered his covenant with 
Abraham, Isaac, and Jacob. 2 

I will remember my covenant with Jacob; also my covenant 
with Isaac and my covenant with Abraham will I remember; and 
I will remember the land. 3 

In thy Holy Scriptures it is written: Gracious and merciful is 
the Lord, w’ho has made his wonders to be remembered. 4 

He provides food for those who revere him; he remembers his 
covenant forever. 5 

For their sake, he remembered his covenant and relented in his 
abundant kindness. 6 

By thy servants the prophets it is written: Go and proclaim this 
message in the hearing of Jerusalem: Thus says the Lord, I re¬ 
member your youthful devotion, the love of your bridal days, how 
you followed me through the wilderness, through a land unsown. 7 

I will remember the covenant I made with you in the days of 
your youth; I will establish an everlasting covenant with you. 8 

Is it because Ephraim is my favorite son, my beloved child? As 
often as I speak of him I remember him fondly. My heart 
yearns for him, I will have pity on him, says the Lord. 9 

Our God and God of our fathers, remember us favorably and 
visit us with merciful deliverance from the eternal high heavens. 
Remember in our favor, Lord our God, the covenant, the kindness, 
and the solemn promise which thou didst make to our father Ab¬ 
raham on Mount Moriah; be mindful of the time v’hen our father 
Abraham bound his son Isaac on the altar, suppressing his com¬ 
passion that he might do thy will wholeheartedly. May thy mercy 
likewise hold back thy anger from us; in thy great goodness, may 
thy wrath turn away from thy people, thy city, thy land, thy heri¬ 
tage. Fulfill, Lord our God, what thou hast promised us in thy 
Torah through Moses thy servant: “In their favor I will remember 

’Genesis 8:1 2 Exodus 2:24. 3 Leviticus 26:42. ** Psalms 111:4-5; 106:45. 
7 Jeremiah 2:2. 8 Ezekiel 16:60. 9 Jeremiah 31:19. 
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amsa pita anit ’attain ntftt ,a’aie«ri tna on 1 ? 
Pa -i?iT ’a m ’at? ,OTiPitP aqp nvnp a’ian va? 
.qnia? tto? ’a?P nnpa p- ,aPiao tan nntt ninatfan 
,nntt -pa .niarn B’aqpa aim ianrP pna? nnpai 

.nman -Dir 

na’pn namnamao na’pn 
na’pn amatf na’pn 
na’pn namn na’pn 


Congregation: 

, 0 ’aPia ■’“nii'’ Pa oaoaa p’aa’ aim ,aPia mn aim 

. T •• : t t : • - • - t —: 

Pa 3N an-is aaonn ,□■’333 ax .amaaa att cans att 
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qpttoa van on Pit pbP did 1 lamae? nehtt 
pppi a’pnpa Papna ;iana’pn PipP a’tfpoa o’ao 

.aa’niaipar mo 

• . «r* 

la .asa papP ,qopp aa Pa ,qpiaa iaaa n’Paa nntt 
oa .ana ’‘panaa an’Pa n’Paai mPip anaoon awn 
,pao mn mtfttna ninai ,tj 20 Pn iPa aPian Pa 
mi-iapi nnin qoaP noPP mo an Pa aaaPo qniPm 
.m nianPp qonp nipani ,qPi p Pin n$ oa’pprn 
,nppin aq’Ps; ppo Pippi ,n’Pj? aq’Pi? a’pppa riPpa 
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the covenant made with their ancestors, whom I brought out of the 
land of Egypt in sight of the nations, to be their God; I am the 
Lord.” 1 

Thou who dost remember all forgotten things, for there is no 
forgetting before thy throne of glory, mayest thou on this day 
mercifully remember the binding of Isaac in favor of his descen¬ 
dants. Blessed art thou, 0 Lord, who dost remember the covenant. 

TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH 
Congregation: 

Today is the birthday of the world; today all mankind is judged 
whether as children or as servants. If as children, have mercy on us 
as a father has mercy on his children; if as servants, our eyes be¬ 
seech thee to be gracious to us and pronounce our sentence clear 
as light, 0 thou who art revered and holy. 

May the request of our lips win thy favor, most high and 
exalted God, who dost perceive and hear our sounding the shofar. 
Accept graciously our recital of Zikhronoth. 

Thou didst reveal thyself in thy cloud of glory to speak to thy 
holy people. Thou didst make them hear thy voice from heaven, re¬ 
vealing thyself to them in pure clouds. The whole world trembled 
at thy presence, creation shook in awe before thee, when thou, our 
King, didst reveal thyself on Mount Sinai to impart to thy people 
the Torah and the commandments, letting them hear thy majestic 
voice, thy holy words out of flashes of fire. Amid thunder and 
lightning didst thou reveal thyself to them, amid the blasting of 
the shofar didst thou appear to them. 


1 Leviticus 26:45. 



a-n^n e'ni'j 647 

riPp ’iti ,npan mna nyPtfn Bi a a mo lynnina ainaa 
nnno ,oxb pjn naa Ppi ,nnn py oaa i 3 yi ,a a pnai 
pTni “pin nssin Pip mo nop .mnoa otyx eyn Pa 
□rn Pai : 0 BX 3 i .Pipa 13310 amP^m nan 1 n#» ,oxa 
onn nxi ,022m Pip nxi ,amsPn nxi ,riPipn ns o'xo 
.pinna mayo iy 30 ayn xoo ;wy 
y ,nyiona amPx npy :oaxP aina yapp maoai 
asp iymn osiP Pipi niosisna :onx 3 i .nsity Pipy 
'a .i 33 n ovp npaa maitf anna iypn :oax 3 i m “Pan 
,noPPn :oax 3 i .apy 1 mPxP aajtfa ,xin PxofcrP pn 
,i’nni 333 imppn .iiy ypia imppn ,it2npa Pn iPpn 
P333 imppn ,oaia ypna inippn .iPoa ana iniPPn 
iniPPn .aayi oaaa inippn ,Pinai pna iniPPn .oiaai 
PPnn nation Pa .nymn 'PaPaa iniPPn ,vm 'PaPaa 

: t t : - t : **::*: i : - -it 

Pa :oaxP aina B’xman nmay m a pyi .nnPPn ,m 
ositi? ypnai ,ixon amn 03 xfcaa ,yox patsn Pan ar 
ixai ,Pioa ositya yprr xmn ai a a mm :oax 3 i .lyatfn 
; a P nnntym ,amaa ynxa ampani oiex yox? ampxn 
xa a i ,nxm ampy a o naxai .a’Ptfima ty'npn nna 
ninyoa npm ,ypn a ODitya amPx ooxi ;ian pnaa 
.paippa Pxpty a pay P? ian i? .aip a Pi? P’ nixa^;; pam 

pim *]Vin "iaipn Vlp (Exodus 19:19) is explained by Rashi: “When a 
man blows a trumpet, the longer he blows the weaker the sound grows; but 
the shofar-blast on Mount Sinai grew louder and louder so as to get the ears 
of the people gradually attuned to what they might hear.” According to Ibn 
Ezra, God arranged it so that the people might not be terror-stricken. 
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It is written in thy Torah: On the third day, in the morning, 
there was thunder and lightning, a dense cloud over the mountain, 
and a loud shofar blast; all the people in the camp trembled. 1 

The shofar blast grew louder and louder; Moses spoke, and 
God answered him. 2 

When the people saw all the thunder and lightning, the blasting 
of the shofar and the mountain in smoke, they trembled and stood 
far back. 3 

In thy Holy Scriptures it is written: God ascended amid the 
blasting of the trumpet; the Lord revealed himself amid the sound 
of the shofar. 1 

With trumpets and the sound of the shofar, shout praise before 
the King, the Lord." 

Sound the shofar at the new moon, the time designated for our 
festival day. This is a statute for Israel, an ordinance of the God 
of Jacob. 6 

Praise the Lord! Praise God in his sanctuary; praise him in his 
heaven of glory. Praise him for his mighty deeds; praise him for 
his abundant greatness. Praise him with the blast of the shofar; 
praise him with the lute and harp. Praise him with drum and 
dance; praise him with strings and flute. Praise him with resound¬ 
ing cymbals; praise him with clanging cymbals. Let everything 
that has breath praise the Lord. Praise the Lord! 7 

By thy servants the prophets it is written: All who inhabit the 
world, all who dwell on earth, look when the signal is raised on the 
mountains, hark when the shofar is sounded. 8 

On that day a great shofar shall be sounded; those who were 
lost in the land of Assyria and those who were cast away in the 
land of Egypt shall come and worship the Lord on the holy moun¬ 
tain at Jerusalem. 9 

The Lord shall appear over them; his arrow shall go forth like 
lightning. The Lord God shall sound the shofar and march amid 
the storms of the south. The Lord of hosts shall defend them. 10 
O shield thy people Israel with thy peace. 

’’’Exodus 19:16; 19:19; 20:15. '■•Psalm 47:6; 98:6; 81:4-5. ’Psalm 150. 
M Isaiah 18:3; 27:13. “Zechariah 9:14-15. 
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xfri /unniT? Pina “isitfa apn ,aariiax m'Pxi arriPx 
aamiaaaaa ,apan yap aama?? appa ,aa , ni a Pa yap*? oa 
a'Pca-Tpa ,nap? pp a a fra 1 ? aaxrnna .ypx rppap oaa 
niaapp nx ppsP naaa dot .aPia nnps?a pappp nm 
■ap ,pp?a naa ’T “pa ,pnpin? aa’Pa map? aamiain 

naoxa ,ppia? 

onapna ,aampn mxpaa aamijiaaa ,a?nnpfr Dima 
yna-p cap ami joamPtf mar baa aariPa Pa nbaana 
,-isie? Pap apits nnx m .aamPx y px ,a?mPx psP 
Pip apis? ,y ,nnx pana .pP npip yxa ,naa"in yrxpa 

.amnia Pxpfcy iaa naaan 

na’pn nann amac na^pn 
na-pra nmatf na'pn 
nPananapn naain napn 


Congregation: 

,omPia naa 11 Pa asaaa Taa 1 cam ,aPia mn aim 

• T : t T : * - • - t —: 

Pa ax am? aaom ,c?a? ax .amaaa ax ama ax 

T - - : i” - t : • t - • t : 

xmim aaaranstf na ,nraPn pP arra amaaa axa ;apa 

.ts'iip ai’x ,aaostfa lixa 

qpxpa yap ,xt2?aa ap Px .ppsp apjy aansp nppx 
■panpa amqpa Papqa jaansypq Pi pf amppa amp 

.arniisittf mo 

Reader: 1 * J1 

attfna ;natf araPsraPa Pxie ? 1 paaa ,arnPx y ,nap 

•• t : 7 •• : t t • : * : •• t : • 1 : " : « v: t: 
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Our God and God of our fathers, sound the great shofar for our 
freedom; raise the signal to bring our exiles together; draw our 
scattered people together from among the nations; assemble our 
dispersed from the uttermost parts of the earth. Bring us to Zion 
thy city singing, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our offerings, as prescribed in 
thy Torah through thy servant Moses: 

On your day of celebration, on your feasts and new moon fes¬ 
tivals, you shall sound the trumpets over your offerings; they shall 
be a reminder for you before your God; I am the Lord your God. 1 

There is none like thee, who hearest the voice of the shofar and 
givest ear to its sound. Blessed art thou, O Lord, who dost listen 
mercifully to the shofar sounded by thy people Israel. 

TEKIAH SHEVARIM TERUAII TEKIAH 
TEKIAH SHEVARIM TEKIAH 
TEKIAH TERUAH TEKIAH GEDOLAH 

Congregation: 

Today is the birthday of the world; today all mankind is judged 
whether as children or as servants. If as children, have mercy on us 
as a father has mercy on his children; if as servants, our eyes be¬ 
seech thee to be gracious to us and pronounce our sentence clear 
as light, 0 thou who art revered and holy. 

May the request of our lips win thy favor, most high and 
exalted God, who dost perceive and hear our sounding the shofar. 
Accept graciously our recital of Shofaroth. 

Reader: 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 


1 Numbers 10:10. 
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nnna an'psni PKni^ 'mi ^ma man 1 ? nniayn ns 
‘i’Knp: nniay man pan*? mni /psna Papn nanKa 

.qay 

When kohanitn chant the priestly blessing: * v 

Congregation: 

,ninn ,k;k qanpai n^iya uniTis q-’py anym 
nniayn nnoi ,qmy yi'as^ qnrap apn cann q’anna 
□Pi ,n , anna V"* 1 ? “31523 irry nrrnni .D'PPimP 
.niqianp cnPai □'piy qra nKn’a qqpip 

Reader: 

.may: nKn:a qqa*? qniKP,p ,nnK qma 

When kohanim do not chant the priestly blessing: 

v ,nnK qma .□ , anna irs 1 ? qaiPa irry nrmpi) 

(•irs 1 ? inrap mrqan 

Congregation: nHKP ,qf 13q»j a’TiB 

nnKP ,qp ituk omia irniaK m'PKi irn^K 11 Kin 
m'PKi irn'^K " Kin pa ,ir»n ms .nyi offis? 
,nPa “na m^K .irniaK nim nin^ .Kin nnK ayp 1 

xt t •• v: I" t : t - i- : • 

.mPKna nsr ,in?r Py ,qnfnn n?o?i ,qp nni3 
qaPP niKnim niana pyi ,qma amioan ir s n 
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ninsnP irnrPa qioKni PaaP qTiiaiai qTiiKp?g 
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aaPa qnaypi ,qrsn .qmqn iPa kP ’a aiesn 
.qp nmia nmKP py ,oPP ,qmoq ian kP , a annan} 
.niKninn Pk qma .qP lamp oPiya ra 
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speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

When kohanim chant the priestly blessing: 

Congregation: 

May our prayer please thee as burnt-offering and sacrifice. 
Merciful God, in thy abundant love restore thy divine presence 
to Zion, and the order of service to Jerusalem. May our eyes 
behold thy return in mercy to Zion. There we will serve thee with 
reverence, as in the days of old and as in former years. 

Reader: 

Blessed art thou, 0 Lord, whom alone we serve with reverence. 

When kohanim do not chant the priestly blessing: 

(May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, who restorest thy divine presence to Zion.) 


We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


Congregation: 

We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due. 


pan DH1B is a composite of variants suggested by several rabbis of the 
Talmud (Sotah 40a). 



i-rwn i^xn 1 ? ^oia 


653 


Tan ,133“pa ,ppp sfcjrn aainnn pnan; 1 aPa Pyi 


Congregation and Reader: 


.nyi DPiyp 

v t t : 


nan nPai ,poya ©1333 p’ann nisr , 333 % 33'as 
yn y3£i ,n33ai natsn piyi nTratoi /aw aym ,anm 
“531 ,rri»3yna Ta Pai ,naap Pai nPpn “731 ,nPna “731 
.Tima 33 Pa pyai wPya ,D3n ns3fcn nyn nnta 

'iv • : ••: t - •• I- t - t • -: • : t t t~: 


Congregation and Reader: 

.prrna ■’3? Pa craito opnP ainaa 
Pinan pap ns aanan iPpnn ,nPo pnv aprin Pai 
Psn ,nPo -lannryi unyaP 1 ,Psn .aica ’3 o^iy^ ,nasa 

•• t tiv i” t: v : i" t : •• t t : v v: v 

.nininP ns: ppa ,pap aian ,; n ,nns pans .aian 

When kohanim do not chant the priestly blessing: 

,mina nPPPan nanaa 3333a , 33 Trias ’n'Psa 33 ’nPs) 

t - v iv \ : - t t : ~ i” : t i- •• •• r- v: 

,V3ai inns ■’so nnaasn ,pn?y npa n: py naanan 
ins ;; ns; .pnppn ;; papa 1 mass ,pPinp ny anna 
(.□ipp pp aPn ,p’Ps ins 11 sP 1 .pann p’Ps 

When kohanim chant the priestly blessing: 


Congregation: 

snpp /i3Trtat$ , n'Psi 13'n'Ps ;; ,pnspp -pan in; 
,napp nan? ,Psnp: ppy pnap nn?p nsfn nan?n 
.□Piy nyi nnya aiya PiPan dip na n;n? s'Pa 


D'JTQ ro“a, known as D’DD ntPPJ, was part of the daily service in the 
Temple. Every morning and evening, before the thank-offering, the priests 
raised their hands aloft and pronounced the priestly blessing from a special 
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For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Congregation and Reader: 

Our Father, our King, remember thy compassion and suppress 
thy anger; end all pestilence and war, famine and plundering, 
destruction and iniquity, bloodshed and plague, affliction and dis¬ 
ease, offense and strife, all varied calamities, every evil decree 
and groundless hatred, for us and all thy people of the covenant. 

Congregation and Reader: 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

When kohanim do not chant the priestly blessing: 

(Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
give you peace.”) 1 

When kohanim chant the priestly blessing: 

Congregation: 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
this blessing which thou hast commanded to pronounce upon thy 
people Israel may be a perfect blessing, forever free from stumbling 
and iniquity. 

platform (pm; hence the term “duchenen.” The introductory prayer qixn ’rr) 
and the concluding prayer recited by the kohanim are given in the Talmud 
(Sotah 39b). 


1 Numbers 6:24-26. 
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n-nwn [rK-i 1 ? ^oia 

Reader: 

,mina nypyan naaaa maia prniax n'Pxn an'Px 

t t t : ~ i" : t r* -: •• •• r- v: 

nan nrtx ’so miasn ,pmay nya n 1 py nannan 

t t ’ — : • • t t 1 p : ~ v ••; — t : - 

□'jrp 

Congregation: 

.maxa ,pynp ay 

Kohanim: 

mopp ayx ,DPiun pPa /rnPx p ,nnx pna 
.naqxy Pxpy: iay nx ppap upi pox Py inyppa 

Congregation: Kohanim: 

.ppxn cpay nyy /ppa p papa 1 papa 1 
.poxn Paa pay tin no /irrnx ^ on 1 
.pa Tppn ’a,Px /nap .ppayp 
naPn oiPn ;pfy ■'niaiPni ppy ax ,aPiy Py Pap 
/niax nPxi n'Px p ,pasPa pap tp .xn na yor txi 
maPny pa ,naiaP Px-iy -1 Pa pyn ’py TriaiPrt Pa mrpy 
/py onrtx naPny pai onnx Py TiraPny pan nay Py 
niaiPna onai ’a napprn ,aaaxi opin ,nn □ , aia ax 
pPa nrmprny axon ,nxnap anny ax: ;pnan pop Py 
,inyoaa pyrin ,nnyoaa nxnan araan ,PPna min 1 
.yy’PH pp % inn: pyn pap nya n; Py rna ’ay 1 ) 
p ,naoaP nPPpa yarn oypa nPPp ns nasny ayyn 
anaym ,naioP Pxoy -1 Pa pyn Py niaiPn Pa psnri 

pax .papnn rnpn 


□Viy bv Dim, silently recited, is derived from Berakhoth 55b. 
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Reader: 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons 

The Iyoi-ianim — 

Congregation: 

Thy Holy People. 

Kohanim: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with the holiness of Aaron, and commanded us 
to bless thy people Israel with love. 

Kohanim. Congregation: 

May the Lord, who made heaven and earth, bless you 
from Zion. 

Lord our God, how glorious is thy name over all the 
world 1 

Protect me, 0 God, for I place my trust in thee. 1 

Lord of the universe, I am thine and my dreams are thine. 
I have dreamt a dream and I do not know what it is. May it be thy 
will, Lord my God and God of my fathers, to confirm all good 
dreams concerning myself and all the people of Israel for happiness; 
may they be fulfilled like the dreams of Joseph. But if they require 
amending, heal them as thou didst heal Hezekiah king of Judah 
from his illness, Miriam the prophetess from her leprosy and 
Naaman from his leprosy. Sweeten them as the waters of Marah 
were sweetened by Moses, and the waters of Jericho by Elisha. 
Even as thou didst turn the curse of wicked Balaam into a blessing, 
mayest thou turn all my dreams into happiness for myself and for 
all Israel. Protect me; be gracious to me and favor me. Amen. 


l Psalms 134:3; 8:10; 16:1. 
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.nPo unK raa in'' ;iaanan iaam dvi'Pn in* 1 
.npxi non 211 d-en yin: /piarn Dim. Pn " " nim 
.’in ayi mm '3 /jam ’Pn nas ras 

•it • t : • t * tt: - " *• : tt 

.Nia^ ’Dsa m ,y,Pk “^n 
Pn nnaa mya .amainx m Pn omay mya nan .qann 
.iaam® -y aamPN ■" Pk iamy id ,nmaa T 1 

... nVis V® ijia-i 

in xsai Amr ■'riPNQ npnsi m dnd nana kY ns*? 1 
.ansi D , n‘7N mya did Pafcn 

t t : • v: •• •• : 7 r*: 

lanyiY ns ,DmpaP oynr rrn ,ianp tip ,iaannim 

.ms nya 

t t •• : 

.tjjtk 'Px nan /p ns ora nap tj'b nnpn Px vas 

.nay nno xnpx ova 

.d'ddd •'Dam ,my nx n n^a tpPk tpPk 

*|T T “ • : ” - *• V • ITT 1 IV •• 1 |V •• 

.oanax nxi ,P»q&? pa py ’ptf nx iratan nan 
,-rinm nsam nnxsnm nmaam nPnan m ,nP nP 
Naappni naPppn ,qp ;nxai D'aaa Pa ’a 

.eftn? Pa 1 ? 

.vnxsm m naa ,ainpPi pinnP DiPtf Dips? .DiPstf 
•jyaP n»ynt? prriag tiPki mPs;; ^naPa psn in; 
Tjaa nnnts ]ypPi ,D‘ , aiDsn Tj'ann Pmi pmoq nsnp 
Ksi»n ,ni fl niN DTKpi orntpy i| ,*niani niaan Pinan 

pST >n» is taken from ]VS nyp, a collection of prayers and customs pub¬ 
lished by Rabbi Nathan Hanover in the seventeenth century. The four 
mystifying words (D*'03TH ,D* , DDDD ,D*nOD ,D’np3X), which are often inserted in 
this passage, allude to specific phrases and words that are contained therein, 
namely: D’03 ,croD (H3VD) ,Dn noo ,on np3X. For poDDD=D’OD, see Ginzberg, 
Legends , V, 329. The word D’D31H seems to signify God’s miracles (HP-VD. 
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IN 1 May God be gracious to us and bless us and counte¬ 
nance us. 

" n It is the Lord, the Lord, a God merciful and gracious, 
slow to anger, rich in kindness and faithfidness. 

V3S Turn to me and be gracious to me, for I am lonely and 
afflicted. 

Towards thee I direct my desire. 

As the eyes of servants look to the hand of their master, 
and as a maid’s eyes to the hand of her mistress, so our 
eyes look to our God, till he take pity on us. 1 
Lord of the universe ... 

He will receive a blessing from the Lord, and justice 
from God his Deliverer. You shall find favor and good 
will with God and man alike. 

0 Lord, be gracious to us; we have waited for thee; be 
thou their strength every morning, our salvation in time 
of distress. 

VIS Hide not thy face from me in my day of trouble; incline 
thy ear to me; answer me speedily when I call. 

To thee I raise my eyes, 0 thou who art enthroned in 
heaven. 2 

So shall they put my name upon the children of Israel, 
and I will bless them. 

Thine, 0 Lord, is the greatness, the power, the glory, 
the triumph, and the majesty; for all that is in heaven 
and on earth is thine; thine, O Lord, is the kingdom, 
and thou art supreme over all. 

“Peace, peace, to the far and the near,” says the Lord, 
“I will heal him.” 3 

May it be thy will, Lord my God and God of my fathers, to act 
for the sake of thy holy kindness and thy widespread abundant 
mercy. For the sake of the purity of thy great, mighty and revered 

'Psalm 67:2; Exodus 34:6; Psalms 25:16; 25:1; 123:2. ! Psalm 24:5; 

Proverbs 3:4; Isaiah 33:2; Psalms 102:3; 123:1. 3 Numbers 6:27; I Chronicles 
29:11; Isaiah 57:19. 



3-.1Wn ti'Nli’ «]Oia G59 

raoi pix raa iiiaxi Dai? noi? P# d^iosi ]? 
oraap •’ini vii ip ^xip?’p ?iip rain# ptinip oy 
o#? ra?n ■’■pixi Tip *?3 TiPsn ya#ra pniiayp 
■’ppnni .on rax xipii paran apy? np 3 x nya## 
.oraaoo xPi nna vnosioi i 3 Tri 3 ira nra ni 2723 PoPi 

: • : : - r : r tt :* I” : • " : - t : 

,i?nii ~ra nnna ,1:7,32 xPi nra? ,110x3 xPi inn? 
rarax opyp 02PP i? 3 i PoxP onP no? nn:# □#? 
oraniPi ipnPi ]ip ,iaixP ranni .on 2ix xippi 
iy#3 ,-p’i? nor nx nra# o#? raxii Po raypi pry? 
I? 1 ?? oraiipi ipnPi ]iP ,nras ran? vox i#raPi# 
nix noiopi orar nixPra ray i#yni .rxii Po rayai 
□ippi Pra#iP ,yraip nr? rap? pi ,raii? arapani 
.nix?#? nPrani ,raniiioi ~niin naPn ra?i Po nx 
'a; pixrn ,~nxraPi iniioyp raPi aryi iioni 

For Parents For Family 

(•mi rax rai) (Tri 3 ?i ’331 ti#x •ran) 
lax ,niP#i ry 3 i? .niarapi ?io? 
ra 1 ;oip# i?#i oiP# inx ,11133? iraity ,01133 raix 
13131 □•’ra Pxi # 1 nra nay Po pyi rapy oran# pm 

.oiP# nia#aP 

Kohanim: T • 

n#y inx ix ;irpy mm ia i 3 ’#y ,oPiy Pcy i 3 isi 
,a?a#n ia ,i#ip py?a irap#i .i 3 nno?iy ia? 13,ay 
,i 3 ,P inn: i#x naixrt nxi ,Pxi#? n?<! lay n$ iioi 
.27311 3Pl n?T fix , 13 Tli 3 XP ny 3#3 1 27 X 3 

T : T T - T 1 Viv I- T . I . . . 


□nan *V*IK is quoted in Berakhoth 55b, nViy bv um in Sotah 39a. 
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name that is contained in the priestly blessing spoken by Aaron 
and his sons the priests, thy holy people, be thou near to me when 
I call upon thee. May my words be heard that I may worship thee; 
ever hear my prayer as thou didst hear the prayer of Jacob whose 
faith in thee was perfect. 

Grant me and all my family a generous, honest and congenial 
living derived from thy own generous hand, as thou didst grant 
food and clothing to our father Jacob who was a man of perfect 
faith. Favor us with thy lovingkindness and mercy, and the good¬ 
will of all the people we meet, as thou didst favor thy righteous 
Joseph when his father invested him with a colorful tunic. Grant 
me thy wondrous deeds, a bounteous token, and prosper my ways. 
Inspire me to understand and discern and fulfill all thy Torah and 
its implications. Save me from errors and purify my thinking that 
I may serve thee. Prolong my life and the life of all my family 
amidst abundant happiness, strength and peace. Amen. 

Supreme and mighty art thou on high; thou art peace and thy 
name is Peace. May it be thy will to grant life and blessedness and 
enduring peace to us and to all thy people, the house of Israel. 

Kohanim: 

Lord of the universe, we have performed what thou hast de¬ 
creed for us; do thou, too, fulfill what thou hast promised us. 
“Look down from heaven, thy holy habitation, and bless thy 
people Israel and the land thou hast given us—as thou didst 
promise to our fathers—a land abounding in milk and honey.” 1 

D’plODn ]» KST»n that is, God’s name consisting of twenty-two letters (as 
many as in the Hebrew alphabet) is implied in the priestly blessing, according 
to kabbalistic works. The Talmud (Kiddushin 71a) speaks of two names, 
consisting of twelve and forty-two letters, respectively. Whereupon Mai- 
monides writes: “Every intelligent person knows that one word of forty-two 
letters is impossible; but it was a phrase of several words that had such a 
meaning as to convey a correct notion of the essence of God” (Guide 1:62). 
The Kabbalah describes this name in fourteen words, each of which represents 
the initials of three divine attributes, as for example, j'bb? ,y*“ip .fn’ ,1'3K 
meaning: TJJ 310 no ,)vVy D3 Bmp ,pnx *fpn “irp ,Vvn *yn3 


Deuteronomy 26:15. 



661 


n-rwn b’n-i 1 ? «ioia 

Reader: 

W73 nom in D ,s n ,73731 7310 ,Di“70 □■’o 

7iN3 ,77X3 13*73 ,i3 9 3X ,13373 .pay “7X70 1 9a Pyi 
nyrixi D ,5 n min ^■’p'Px p rip] tj^s 7ix3 9 3 .tj’js 
3iai ,ai*70i □ , Tn ,73731 707351 ,non 

v : • t : • - : • -: t t : * t t : v iv 

“73:11 ny “533 Papp; 1 pay “73 nx p73*7i 13373*7 pppya 

.paiPpy 73P 

,171313 ni“lT31,7310 703721 DiPO'l 7373 ,a l!, 7 7203 

•*: t t t : _ t : t T : • - vr : 

n’3 733 *731 1373X ,p 9 32*7 371331 73T3 ,71101731 71310'' 

•• 1 : ■ t : : i—: 'ft: •• t * : •• t - tv: : 

.□1*70*71 □ , 3ie □'"’7*7 ,5m6r 

t : • “ : " t : • 

D^np .apri ni3p p*5 is’pip ,p 9 n; isp 9 ’3 9 3 nap 
:317133 ,m77 7 2 03 133p3 .DPO □ , 7'‘7X ,133p?n □'’310 
.□177 □3*73 □ , »7 ,a? , 7'“7^ "2 □^3^7 DpX} 

The ark is opened. 


Am 

Am 

■m 

Am 

Am 

Am 

Am 

Am 


Responsively 


13Spxp □177 
1337317 D177 

i” : t : 

13^7377 Di"7 


7310*7 1307771 Di s 7 

t : i” : : * - 

D 9 310 □ 1 »7p 133ppn □177 


i3n|2n nx 11:3731 D’oqi? “53pp Qi 9 n 

1371310 3P07 D177 

r* t : “ - : * 

Tippy T , p , 3 i33ppn Di 9 n 

The ark is closed. 


lJXBKn OKI is the remainder of a complete alphabetical acrostic which 
must have consisted of at least twenty-two lines. 
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Reader: 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. Blessed art 
thou, 0 Lord, who blessest thy people Israel with peace. 

Congregation and Reader: 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

It has been said: “Through me shall your days be multiplied, 
and the years of your life shall be increased.” 1 Inscribe us for a 
happy life, O living God; inscribe us in the book of life, as it is 
written: “You who cling to the Lord your God are all alive today.” 2 


The ark is opened. 
Responsively 


Strengthen us today. 

Amen. 

Bless us today. 

Amen. 

Exalt us today. 

Amen. 

Seek our happiness today. 

Amen. 

Inscribe us for a happy life today. 

Amen. 

Accept our prayer graciously today. 

Amen. 

Hear our cry today. 

Amen. 

Sustain us with thy vigorous aid today. 

Amen. 

The ark is closed. 



1 Proverbs 9:11. 1 Deuteronomy 4:4. 
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ainaa ,□%? 1222 OTiaEF a'm ax^n nn niva 

t •• t • • •• : • t i" • : v- - : 

ITO? CTl-apF ,F?“F FF PX DTiiX , ’2F] :TJX’23 T Py 

F’3 T'z '2 pnarp Py rtspp QF-ran DFFFPiy ,tiPdf 

• : : • - • t : %•••:•: v ■• • t • : 

“73 nx niiriy'p •” maa :Fax3i .□ i aun PaP xfp 1 nPsn 
,D , a , n P 2 aP aia? .a’F'Px " nx fxf’P ,fPxf □ , pnn 
fP;?3 '2 ,aP fttf Fp-ai hqxf .ftf nvna anvnp 
.ms FwX 2 .rnnPx as? nxtn niaan Pa nx nifryp 
PxF 7 ir PaPi f;f' DiPtf] □ ,, ni a'pcni nanai FjFFX 1 ) 
.□iPtPa Pxfgf iay nx ff 22 f r ,nnx fif 2 .DPiyn Fy 

t~ t : • - v • •• t : - t: t — • t t t - 

Reader: 

;FmjJF2 XF2 ’F X2Py2 X2F Fatf ERpnF Pan’ 
112 ,, F2 ,FF"J2 2F|FF F3|PFS FQ15F .FmaPp p’PpF 
,2 , Fj? ]2T21 XPJga ,PXF&? n’S P3F "Fin , pa i pi , '3 : ) 

•lax naxi 

.x’apy ■’Ppypi apyp FFaa X3F foe; xf 1 

t-; T •• : t : - t : 1 ”t : t - •• : ••: 

'FFFFF Xu’jFF ,DpiFFF FXSFF ,F2F7?" F]-F3I-l^ 
Xpyp XPyP ,X'F TF2 ,Xt 2 FpF FSE? PPFFF FpynF 
,xapya n'axF ,xnan3i xnnattfn ,xnFtn xfsf 2 Paa 

•tax naxi 

11F12X QFip PXFEF F’2 P3F llFpiyai liFpiP^ P3ppn 

•IPX 3FPX1 .X’astfa ’F 

Pa pyi irpy ,n , 2iB D ,!, m ,x 9 Ptf ia X 2 F xaPa? xf 1 

.IPX npxi ,PxFi?r 

P3 Pyi 33’py DipE> FS2IT X3F ,T’PiFP2 DiPtf FDJ7 

t -: i" t tv-:- t • t 

•IPX npxi .Pxfcjf 
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As of this day cause us to rejoice in a restored Jerusalem, as it 
is written by thy prophet: “I will bring them to my holy mountain 
and make them joyful in my house of prayer; their offerings shall 
be accepted on my altar; my temple shall be called a house of 
prayer for all nations.” 1 And it has been said: “The Lord com¬ 
manded us to observe all these laws, to revere the Lord our God 
for our own lasting good, that he might keep us alive, as at this 
day. It will be the saving of us if we faithfully keep this command¬ 
ment in the sight of the Lord our God, as he has commanded us.” 2 
May we and all Israel forever enjoy blessedness and mercy, life 
and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God's great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 


In the widely popular “|ny jnhb nx’p by Rabbi Solomon Gan 2 fried (1S04- 
1886) the following direction is given concerning the variations xbyb xbyb and 
baa, which should be used during the period between Rosh Hashanah and 
Yom Kippur: xb>yb na'n pbma D’naan or ay nira ram o’mixn? D’b’ipn boa 
D’lpyi nnat? nmli pans tmpap p»ai .<xb’ybi vxia xbi) xVyb xb'yb nnmxp irxn 
tx ,nap: xnam Van xb'yb D'mixany ,xnam ha paxb'yb nnaix mra haai.ma'n. 


1 Isaiah 56:7. 1 Deuteronomy 6 : 24-25. 
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,ya E7i“TjP yx .y nipi ,yaP ya*fi ptn ,y Pn nip 

,y rnypaa niPN 'a 'a .iirfPNa ms yxi ,ynpa yN ’P 

.i3m'PN tiPit ms mi 

i" v: • t 

.i3iyaiaa yN mapaa yx mmnxa yN mmPNa yN 
.iiiyaiaa ’a mapaa ’a .iininxa 'a mmPNs ’a 
.uiyaiap nnij mapap rni3 mninNp rni3 mmPNp nnij 
.isirpia “12 ,i3apa iyna ,i3ynx iyna ,i3mP$ pina 
nnx maPa Nin nnN manx sin nrix ,i3TtPn Nin nnN 

t - I - : - t - r -: t - i- v: t “ 

.ay'tfia Nin 

.□man map ns yssP amiaN imDpnP sin nnN 

• — vi*: v 1 ft : r- -: i* *: • v t - 

n ,i ninna naoo 

Pppa ,n3iaPni njapnn ,yispni ,msn mncppn Dias 
Pppa ,oanai nm npap ,ni?'’ 2 spi na ;raa o'yat? D’yap 
,nPPP nsiPpi may ana aapn ;ma nay nm nay naa 
yxo ypmsp ]y ;yap nyan nra'na nma ,nypn yaipi 
nan Nma ,ypmsp ]y Vi yN dni ;NnPp yapi NnPn 
.Nina Pa lay npya ;apn yan nminp npa ;pmy ypin 
,aan na ]n3 dni .Nina Pa niHO nsa :naiN tra 'an 
liyaa lan .nma am ,nnao paa nnN nan dni ;nPos 
•'napn 'sya >qDi3n ^na nPn i3'N msn :naiN PN'Ppa ]g 

ITCiVxd px forms the acrostic ]BX ,nnx inn. Each of the three letters of 
]BX is repeated four times, totaling twelve. Rashi, in his Siddur, points out 
that lrnVxD px is recited on Sabbath and festivals, when the Amidah prayer 
is limited to seven benedictions instead of the nineteen benedictions contained 
in the regular Shemoneh Esreh, in order to bring the blessings to a total of 
nineteen. En Kelohenu was composed during the period of the Geonim. 
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Hope in the Lord; be strong and brave, and hope in the Lord. 
None is holy like the Lord; there is none but thee; no stronghold 
is steadfast like our God. For who is God but the Lord? Who is 
a stronghold but our God? 1 

EN KELOHENU 

There is none like our God; there is none like our Lord; there 
is none like our King; there is none like our Deliverer. 

Who is like our God? Who is like our Lord? Who is like our 
King? Who is like our Deliverer? 

Let us give thanks to our God; let us give thanks to our Lord; 
let us give thanks to our King; let us give thanks to our Deliverer. 

Blessed be our God; blessed be our Lord: blessed be our King; 
blessed be our Deliverer. 

Thou art our God; thou art our Lord; thou art our King; thou 
art our Deliverer. 

Thou art he to whom our fathers offered the fragrant incense. 

Talmud Kerilholh 6a 

The incense was composed of balm, onycha, galbanum, and 
frankincense, seventy minas’ weight of each; myrrh, cassia, spike¬ 
nard, and saffron, sixteen minas’ weight of each; twelve minas of 
costus; three minas of an aromatic bark; nine minas of cinnamon; 
nine kabs of Karsina lye; three seahs and three kabs of Cyprus 
wine—if Cyprus wine could not be obtained, strong white wine 
might be substituted for it—a fourth of a kab of Sodom salt, and 
a minute quantity of ma'aleh ashan [a smoke-producing ingredi¬ 
ent]. Rabbi Nathan says: A minute quantity of Jordan amber 
was also required. If one added honey to the mixture, he rendered 
the incense unfit for sacred use; and if he left out one of its re¬ 
quired ingredients, he was subject to the penalty of death. 

Rabban Simeon ben Gamaliel says: The balm required for the 
incense is a resin exuding from the balsam trees. The Karsina lye 


1 Psalm 27:14; / Samuel 2:2; Psalm 18:32. 
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mo iVao Dl\ “the great Sabbath,” a symbolic description of the world to 
come, a foretaste of which is offered by the weekly Sabbath. 
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was rubbed over the onycha to refine it; the Cyprus wine was 
used to steep the onycha in it so as to make it more pungent. 
Though mei raglayim might have been good for that purpose, it 
was not decent to bring it into the Temple. 

Mishnah Tamid 7:4 

Following are the psalms which the Levites used to recite in 
the Temple. 

On Sunday they used to recite: “The earth and its entire con¬ 
tents belong to the Lord, the world and its inhabitants.” 1 

On Monday they used to recite: “Great is the Lord, and most 
worthy of praise, in the city of our God, his holy mountain. 

On Tuesday they used to recite: “God stands in (he divine 
assembly; in the midst of the judges he gives judgment.” 3 

On Wednesday they used to recite: “God of retribution, Lord 
God of retribution, appear!”' 1 

On Thursday they used to recite: “Sing aloud to God our 
strength; shout for joy to the God of Jacob.” 5 

On Friday they used to recite: “The Lord is King; he is robed 
in majesty; the Lord is robed, he has girded himself with strength; 
thus the world is set firm and cannot be shaken.” 6 

On the Sabbath they used to recite: “A song for the Sabbath 
day.” 1 It is a song for the hereafter, for the day which will be 
all Sabbath and rest in life everlasting. 

Talmud Megillah 28b 

It was taught in the school of Elijah: Whoever studies tra¬ 
ditional laws every day is assured of life in the world to come, for 
it is said: “His ways are eternal.” 8 Read not here halikholh [ways] 
but halakhoth [traditional laws]. 


’3T Kin, a midrashic collection of mysterious authorship, consists of 
two parts: Seder Eliyyahu Rabba (thirty-one chapters) and Seder Eliyyahu 'Aida 
(twenty-five chapters). According to the Talmud (Kethuboth 106a), Elijah 
frequently visited Rabbi Anan (third century) and taught him Seder Eliyyahu. 
This work, which has been named "the jewel of aggadic literature,” repeatedly 
emphasizes the importance of diligence in the study of the Torah 


1 Psalm 24. 1 Psalm 48. 3 Psalm 82 * Psalm 94. 1 Psalm S 1. 6 Psalm 93. 
1 Psalm 92. 8 Ilahakkuk 3:6. 
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Talmud Berakholh 64a 

Rabbi Elazar said in the name of Rabbi Hanina: Scholars 
increase peace throughout the world, for it is said: “All your 
children shall be taught of the Lord, and great shall be the peace 
of your children.” 1 Read not here banayikh [your children], but 
bonayikh [your builders—scholars are the true builders of peace). 

Abundant peace have they who love thy Torah, and there is 
no stumbling for them. Peace be within your walls, and security 
within your palaces. In behalf of my brethren and friends, let me 
pronounce peace for you. For the sake of the house of the Lord 
our God, I will seek your good. The Lord will give strength to 
his people; the Lord will bless his people with peace. 2 

KADDISH D'RABBANAN 
M oumers: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

[We pray] for Israel, for our teachers and their disciples and 
the disciples of their disciples, and for all who study the Torah, 
here and everywhere. May they have abundant peace, loving¬ 
kindness, ample sustenance and salvation from their Father who 
is in heaven; and say, Amen. 

pan G Pip (Scholars’ Kaddish) is recited after the reading of talmudic or 
midrashic passages, pan byi bKier by is a prayer for the welfare of the scholars. 

1 ■ 1 Isaiah 54:13. ■Psalms 119:165; 122:7-9; 29:10. 
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May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he in his 
mercy create peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to thee 
every knee must bend, every tongue must vow allegiance. May 
they bend the knee and prostrate themselves before thee, Lord 
our God, and give honor to thy glorious name; may they all ac¬ 
cept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 
“The Lord shall be King forever and ever.” 2 And it is said: “The 
Lord shall be King over all the earth; on that da3' the Lord shall 
be One, and his name One.” 3 


1 Deuteronomy 4:39. 1 Exodus 15:18. 3 Zechariah 14:9. 
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MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say. Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes the 
wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan—it shall not 
prevail! For God is with us. Even to your old age I will be the 
same; when you are gray-headed, still will I sustain you; I have 
made you, and I will bear you; I will sustain you and save you. 1 

Psalm of the Day, page 114; Hymn of Glory, page 152. 

Psalm 27 

A psalm of David. The Lord is my light and aid; whom shall 
I fear? The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evildoers press against me to eat up my flesh—my 
enemies and my foes—it is they who stumble and fall. Even though 
an army were arrayed against me, my heart would not fear; though 
war should arise against me, still would I be confident. One thing 
I ask from the Lord, one thing I desire—that I may dwell in the 
house of the Lord all the days of my life, to behold the pleasantness 
of the Lord, and to meditate in his sanctuary. Surely, he will 
hide me within his own tabernacle in the day of distress; he will 


Proverbs 3:25; Isaiah 8:10; 46:4. 
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conceal me in the shelter of his tent; he will set me safe upon a 
rock. Thus my head shall be high above all my foes around me; 
I will offer sacrifices within his tabernacle to the sound of trumpets; 
I will sing and chant praises to the Lord. Hear, 0 Lord, my voice 
when I call; be gracious to me and answer me. In thy behalf my 
heart has said: “Seek you my presence”; thy presence, O Lord, 
I do seek. Hide not thy face from me; turn not thy servant away 
in anger; thou hast been my help; do not abandon me, forsake me 
not, 0 God my Savior. Though my father and mother have for¬ 
saken me, the Lord will take care of me. Teach me thy way 0 Lord, 
and guide me in a straight path, in spite of my enemies. Deliver 
me not to the will of my adversaries; for false witnesses have 
risen up against me, such as breathe forth violence. I do believe 
1 shall yet see the goodness of the Lord in the land of the living. 
Hope in the Lord; be strong, and let your heart be brave; yes, 
hope in the Lord. 

Mourners' Kaddish, page 674 

ADON OLAM 

He is the eternal Lord who reigned 
Before any being was created. 

At the time when all was made by his will, 

He was at once acknowledged as King. 

And at the end, when all shall cease to be, 

The revered God alone shall still be King. 

He was, he is, and he shall be 
In glorious eternity. 

He is One, and there is no other 
To compare to him, to place beside him. 

He is without beginning, without end; 

Power and dominion belong to him. 

He is my God, my living Redeemer, 

My stronghold in times of distress. 

He is my guide and my refuge, 

My share of bliss the day I call. 

To him I entrust my spirit 
When I sleep and when I wake. 

As long as my soul is with my body 
The Lord is with me; I am not afraid. 
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